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Francais

Merci d'avoir choisi I'aspirateur Oxygen* d’Electrolux.

Ces instructions d'utilisation portent sur I'ensemble des
modeles Oxygen*. Cela signifie qu'il est possible que certains
accessoires ne soient pas fournis avec le modéle que vous
avez en votre possession.

Accessoires et précautions de sécurité 7
Avant de commencer 9
Comment obtenir les meilleurs résultats 1
Remplacer le sac a poussiére, s-bag® 13
Remplacer le filtre moteur 13
Nettoyer le flexible et les brosses 15

Gestion des pannes et informations consommateur 17

Portugués

Obrigado por escolher um aspirador Electrolux Oxygen*.
Estas Instrugbes de Funcionamento cobrem todos os modelos
Oxygen*. Isto significa que o seu modelo em particular pode
ndo incluir alguns dos acessérios.

Acessorios e precaugoes de seguranca 18
Antes de comecar 20
Obter os melhores resultados 22
Substituicdo do saco de pé, s-bag® 24
Substituicdo do filtro de motor 24
Limpeza da mangueira e do bocal 26

Resolucéo de problemas e informagédo ao consumidor 28

English

Thank you for choosing an Electrolux Oxygen* vacuum

cleaner. These Operating Instructions cover all Oxygen*
models. This means that with your specific model, some
accessories may not be included.

Accessories and safety precautions 6
Before starting 8
Getting the best results 10
Replacing the dustbag, s-bag® 12
Replacement of motor filter 14
Cleaning the hose and nozzle 14
Troubleshooting and consumer information 16
Espanol

Gracias por elegir una aspiradora Electrolux Oxygen*. Este
manual de instrucciones cubre todos los modelos Oxygen’,
con lo que puede que su modelo no incluya algunos
accesorios.

Accesorios y advertencias de seguridad 7
Introduccién 9
Logro de los mejores resultados 1
Cambio de la bolsa s-bag® 13
Cambio del filtro del motor 13
Limpieza del tubo elstico y de la boquilla 15
Solucién de problemas e informaciéon

al consumidor 17
Nederlands

Dank u dat u gekozen hebt voor een Electrolux Oxygen*-
stofzuiger. Deze gebruiksaanwijzingen gelden voor alle
Oxygen*-modellen. Dit kan betekenen dat enkele van de
beschreven accessoires niet bij uw model zijn meegeleverd.

Accessoires en veiligheidsinstructies 18
Voordat u begint 20
Voor het beste resultaat 22
Vervangen van de stofzak/s-bag® 24
Vervangen van het motorfilter 24
Reinigen van de zuigbuis en het mondstuk 26
Problemen oplossen en klanteninformatie 28

Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Electrolux Oxygen*-
Staubsauger entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung
gilt fiir alle Oxygen*-Modelle. Das bedeutet, dass Ihr Modell u.
U. bestimmte Zubehdrteile nicht enthdilt.

Zubehdr und Sicherheitsvorkehrungen 6
Vorbereitungen 8
Bestmdgliche Resultate erzielen 10
Austauschen des Staubbeutels, s-bag® 12
Motorfilterwechsel 14
Reinigung des Schlauches und der Diisen 14
Fehlersuche und Verbraucherinformationen 16
Italiano

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux Oxygen®.
Queste Istruzioni per I'uso sono valide per tutti i modelli
Oxygen*. Questo significa che per il modello specifico
acquistato alcuni accessori potrebbero non essere inclusi.

Accessori e norme di sicurezza 7
Prima di cominciare 9
Per ottenere i migliori risultati 1
Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag® 13
Sostituzione del filtro del motore 13
Pulizia di flessibile e bocchetta 15
Ricerca dei guasti e informazioni per I'utente 17

Dansk

Tak, fordi du har valgt en Electrolux Oxygen*-stovsuger.
Denne brugervejledning gaelder for alle Oxygen*-modeller.
Det betyder, at noget tilbehor eventuelt ikke er inkluderet i
den model, du har valgt.

Tilbeher og sikkerhedsforanstaltninger 19
Inden start 21
Hvordan man opnar de bedste resultater 23
Udskiftning af stevsugerposen s-bag® 25
Udskiftning af motorfiltret 25
Rengering af slange og mundstykke 27
Fejlfinding og forbrugerinformation 29



Svenska

Tack for att du valt en Electrolux Oxygen*dammsugare.

Den hdr manualen gdiller fér alla modeller av Oxygen*, vilket
innebdr att vissa tillbehér som beskrivs kanske inte ingdr i
just din modell.

Tillbehor och sdkerhet 19
Innan du borjar 21
For bésta stadresultat 23
Byte avdammpase s-bag® 25
Byte av motorfilter 25
Rengdring av slang och munstycke 27
Felsokning och konsumentinformation 29

Eesti keeles

Tdname Teid, et valisite Electroluxi tolmuimeja Oxygen*.
Kdesolev kasutusjuhend kehtib kbikide Oxygen* mudelite
kohta. See tdhendab, et Teie konkreetsel mudelil voivad
puududa méned siinmainitud tarvikutest.

Tarvikud ja turvameetmed 30
Enne t66 alustamist 32
Parima tulemuse tagamiseks 34
Tolmukoti s-bag® paigaldamine 36
Mootorifiltri vahetamine 36
Vooliku ja otsiku puhastamine 38
Veaotsing ja kliendiinfo 40
Pycckun

bnazodapum Bac 3a nokynky neinecoca Electrolux Oxygen'.
JlaHHoe pyko8oOcmaeo no 3Kkcnayamayuu cooepxxum
csedeHus 060 scex modesniax cepuu Oxygen*. [loamomy
HeKomopeble NPUHAOEXHOCMU MO2YM 0MCymcmaosams 8
KomnJiekme 8bl6paHHoU Bamu modenu.

MpuHagneXxHoCTN 1 NpaBuia TEXHNKN

6e30nacHoOCTU 31
Mepea Hayanom paboTbl 33
MpaBuna nonb3oBaHVA N peKoMeHAaLMN 35
3ameHa nbinecbopHyKa s-bag® 37
3ameHa ¢punbTpa ABUraTens 37
YncTka WwnaHra n Hacagok 39
YcTpaHeHue Henonaaok 1 nHGopmauma

AnAa notpebutena 41

Norsk

Takk for at du har valgt en Electrolux Oxygen*-stovsuger.
Denne bruksanvisningen gjelder for alle Oxygen*-modeller.
Dette innebaerer at noe av tilbeharet kanskje ikke folger med
din modell.

Tilbeher og sikkerhetsforskrifter 19
For du starter 21
Hvordan oppna de beste resultater 23
Skifte stovpose, s-bag® 25
Skifte motorfilter 25
Rengjore slangen og munnstykket 27
Problemlgsning og forbrukeropplysninger 29
Latviski

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux Oxygen* putek|stcéju.
Sis ekspluatdcijas instrukcijas attiecas uz visiem Oxygen*
modeliem. Tas nozimé, ka jasu iegadata modela
komplektacija dazi piederumi, iespéjams, nav ieklauti.

Piederumi un drosibas tehnikas noteikumi 31
Sagatavosana ekspluatacijai 33
Optimala ekspluatacija 35
Putek|u maisina s-bag® nomaina 37
Motora filtra maina 37
Slatenes un uzgala tiridana 39
Darbibas traucéjumu novérsana un informacija

patérétajiem 41

EAANviKa

Zag euxaptotoUue mou emAEEQTe TNV NAEKTPIKT) oKoUTIa
Oxygen* tng Electrolux. Autég o1 Odnyieg Asitoupyiag
kaAUnTouv 6Aa ta povtéda Oxygen*. Auté onuaivel 6Tt oto
OUYKeKpIuévo LovTédo, mBavdy oplopéva e€aptriuata va unv
ovumepidapBdvovrat.

E€apTtripata Kal mpo@UAGEELG ao@aleiag 42
Mpwv TNV €kkivnon 44
lNa va emTUXETE Ta KOAUTEPA ATOTENEOUATA 46
AVTIKATAOTAON TG OAKOVAAG s-bag® 48
AVTIKATAOTAON TOU QIATPOU TOU HOTEP 48
KaBaptopog tou eUKapmTou cwirva

KOl TOU aKPOo@Yuoiou 50
EniAuon mpoBAnpatwv Kat Anpoopieg

yla Tov EAATn 52

Suomi

Kiitos, ettd olet valinnut Electrolux Oxygen* -pSlynimurin.
Ndmd kdyttéohjeet kattavat kaikki Oxygen*-mallit. Tamd
tarkoittaa, ettd osa lisélaitteista ei ehkd tule ostamasi mallin
mukana.

Varusteet ja turvaohjeet 30
Ennen aloitusta 32
Paras tulos 34
s-bag®-pdlypussin vaihtaminen 36
Moottorin suodattimen vaihto 36
Letkun ja suuttimen puhdistus 38
Vianetsintd ja kuluttajaneuvonta 40
Lietuviskai

Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj “Electrolux Oxygen*”.
Siinstrukcija taikoma visiems “Oxygen*” modeliams. Tai
reiskia, kad tam tikri priedai gali nejeiti j Jisy konkretaus
modelio komplektq.

Priedai ir saugumo priemonés 31
Pries pradedant naudotis 33
Kaip pasiekti geriausia rezultaty 35
Kaip keisti dulky maiselj,s-bag®” 37
Variklio filtro pakeitimas 37
Zarnos ir antgalio valymas 39
Sutrikimy $alinimas ir informacija vartotojams 4

Turkce

Electrolux Oxygen* elektrikli stipiirgeyi sectiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu Kullanma Talimatlari tiim Oxygen* modelleri
kapsar. Bu nedenle, elinizdeki modelde bazi aksesuarlar
bulunmayabilir.

Aksesuarlar ve glivenlik 6nlemleri 42
Calistirmadan 6nce 44
En iyi sonuglari almak icin 46
s-bag® toz torbasinin degistirilmesi 48
Motor filtresinin degistirilmesi 48
Hortum ve bagligin temizlenmesi 50
Sorun giderme ve tiiketici bilgileri 52



Polski

Dziekujemy za wybranie odkurzacza Oxygen* firmy
Electrolux. Ta instrukcja obstugi dotyczy wszystkich modeli
odkurzacza Oxygen*. Oznacza to, ze do konkretnego modelu
moggq nie by¢ dotgczone niektdre akcesoria.

Akcesoria i wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 43
Przed uruchomieniem odkurzacza 45
Uzyskanie najlepszych rezultatow 47
Wymiana worka na kurz s-bag® 49
Wymiana filtra silnika 49
Czyszczenie weza i ssawek 51
Usuwanie usterek oraz informacje dla klienta 53
bbnrapcku

bnazodapum Bu 3a uzbopa Ha Enekmposnykc
npaxocmykaykama. IHcmpykuyuama 3a ynompeba nokpusa
scuyku Oxigen* modenu. Tosa 03Hayaga, ye 3a 8awius
Mo0es1 HAKOoU akcecoapu Mo2am 0a omcscmeam.

AKcecoapu 1 MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHoCT 43
Mpean pa 3anoyxete 45
Kak fla nocTirHem makcumarneH pesyntat 47
CmAHa Ha TopbuyKaTa 3a npax, s-bag® 49
CMmsAHa Ha MOTOPHMA GUNTBP 49
MouncTBaHe Ha MapKyya v HakpalHu1Ka 51
Motpebutencka nHpopmauua 1 oTcTpaHABaHe

Ha npo6nemmn 53

Cesky

Dékujeme vdm, Ze jste si zakoupili vysavac Electrolux
Oxygen*. Tyto instrukce se vztahuji ke viem modelim
Oxygen*. Nékterd prislusenstvi vaseho modelu proto nemusi
byt ve vybaveé vaseho modelu.

Prislusenstvi a bezpecnostni opatfeni 43
Pfed uvedenim do provozu 45
Dosazeni nejlepsich vysledku 47
Vyména prachovych sackd s-bag® 49
Vyména motorového filtru 49
Cisténi hadice a hubice 51
Odstranovani zavad a informace pro uzivatele 53

Hrvatski

Zahvaljujemo $to ste izabrali Electrolux Oxygen* usisivac.
Ove Upute za rukovanje se odnose na sve modele Oxygen*
usisivaca. To znaci da uz vas model neki dijelovi pribora ne
moraju biti ukljuceni.

Pribor i sigurnosne napomene 54
Prije pocetka 56
Postizanje najboljeg uc¢inka 58
Zamjena vrecice za prasinu, s-bag® 60
Zamjena filtra za motor 62
Cis¢enje savitljive cijevi i nastavka 62
Otklanjanje smetnji i obavijesti za korisnike 64

Srpski

Zahvaljujemo $to ste izabrali Electrolux Oxygen'* usisivac.
Ova Uputstva za rukovanje odnose se na sve modele Oxygen*
usisivaca. To znaci da uz vas model neki delovi pribora ne
moraju biti ukljuceni.

Pribor i sigurnosne napomene 54
Pre pocetka 56
Postizanje najboljih rezultata 58
Zamena vrecice za prasinu, s-bag® 60
Zamena filtera motora 62
Cis¢enje fleksibilne cevi i nastavka 62
Otklanjanje smetnji i informacije za korisnike 64

Magyar

Készénijtik, hogy az Electrolux Oxygen* porszivét vdlasztotta.
Ez a kezelési tdjékoztatd az 6sszes Oxygen* tipushoz készlilt.
Ez azt jelenti, hogy egy konkrét tipusndl néhdny tartozék
hidnyozhat.

Tartozékok és biztonsagi elSirdsok 55
Uzembe helyezés el6tt 57
A legjobb eredmények elérése 59
Az s-bag® porzsék cseréje 61
A motorsz(ré cseréje 63
A toml6 és a szivofej tisztitasa 63
Hibaelharitas és tgyféltajékoztatas 65

Slovenscina

Hvala, da ste se odlocili za nakup sesalnika Electrolux
Oxygen*. Ta navodila sluzijo za vse modele Oxygen*. Zato ni
nujno, da so k vasemu modelu priloZeni prav vsi deli dodatne
opreme.

Dodatni pribor in previdnostni ukrepi 55
Pred uporabo 57
Doseganje najboljsih rezultatov 59
Zamenjava vrecke za prah, s-bag® 61
Zamenjava motornega filtra. 63
Cis¢enje upogljive cevi in nastavka 63
Odpravljanje tezav in obvescanje kupcev 65
Slovensky

Dakujeme Vdm, Ze ste si vybrali vysdva¢ Electrolux Oxygen*.

Tento ndvod na poutZitie sluzi pre vsetky modely Oxygen*. To
znamend, Ze vo vasom konkrétnom modeli niektoré dopinky
nemusia byt.

Doplnky a bezpe¢nostné opatrenia 55
Pred spustenim 57
Sprévne pouzivanie 59
Vymena prachového vrecka, vrecka s-bag® 61
Vymena filtra motora 63
Cistenie hadice a hubice 63
Odstranovanie poruch a informacie

pre spotrebitelov 65
Romana

Va multumim pentru alegerea unui aspirator Electrolux
Oxygen*. Aceste instructiuni de folosire sunt valabile pentru
toate modelele Oxygen*. Acest lucru inseamnd cd modelul
dumneavoastrd poate sd nu cuprindd anumite accesorii.

Accesorii si masuri de protectie 66
Inainte de a incepe 67
Pentru a obtine cele mai bune rezultate 68
Inlocuirea pungii de colectare a prafului, s-bag® 69
Tnlocuirea filtrului motorului 70
Curétarea furtunului si a duzei 71
Rezolvarea problemelor si informatii pentru clienti 72



English

ACCESSORIES AND SAFETY PRECAUTIONS
Accessories

1 Telescopic tube

2 Hose

3a/3b Carpet/hard floor nozzle*
4 Crevice nozzle

5 Combination nozzle/brush
6 Dust bag, s-bag®

7 Power nozzle*

8 Parquet nozzle*

9 Easy clean*

Safety precautions

Oxygen'* should only be used by adults and only for normal
vacuuming in a domestic environment. The vacuum cleaner
features double insulation and does not need to be earthed.

Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance. Close attention is necessary
when used near children. The appliance is not intended

for use by young children and infirm persons without
supervision.

Never vacuum:
In wet areas.
Close to flammable gases etc.
Without a dust bag s-bag® to avoid damaging the cleaner.
A safety device is fitted, which prevents the cover closing
without a s-bag®. Do not attempt to force the cover shut.

Never vacuum:

+ Sharp objects.

«  Fluids (this can cause serious damage to the machine).

«+ Hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

« Fine dust, for example from plaster, concrete, flour, hot or
cold ashes. The above may cause serious damage to the
motor - damage which is not covered by the warranty.

Electrical cable precautions:

+ A damaged cable should only be replaced by an authori-
sed Electrolux service centre.

« Damage to the machine’s cable is not covered by the
warranty.

+Never pull or lift the vacuum cleaner by the cable.

«+ Disconnect the plug from the mains before cleaning or
maintenance of the vacuum cleaner.

+ Regularly check that the cable is not damaged. Never use
the vacuum cleaner if the cable is damaged.

All servicing and repairs must be carried out by an authorised
Electrolux service centre. Be sure to keep the vacuum cleaner in
adry place.

* Certain models only

Deutsch
ZUBEHOR UND SICHERHEITSVORKEHRUNGENZ

Zubehor
1 Teleskoprohr
2 Schlauch

3a/3b Umschaltbare Kombi-Bodenduise*
4 Fugendiise

5 Kombinationsdiise mit M6belpinsel und Polsterdiise
6 Staubbeutel, s-bag®

7 Turbobdrste*

8 Parkettbtirste*

9

Staubwedel*

Sicherheitsvorkehrungen

Der Oxygen* sollte nur von Erwachsenen und nur fiir normales
Staubsaugen im Haushalt verwendet werden. Der Staubsauger
ist doppelt isoliert und muss nicht geerdet werden.

Niemals staubsaugen:
+ Innassen Bereichen.
In der Néhe von brennbaren Gasen etc.
Ohne eingesetzten s-bag®-Staubbeutel, um eine Beschadi-
gung des Staubsaugers zu vermeiden. Damit vermieden
wird, dass der Deckel ohne den s-bag® geschlossen
werden kann, ist eine Sicherheitseinrichtung vorhanden.
Nicht versuchen, den Deckel mit Gewalt zu schlieBen.

Niemals staubsaugen:
Scharfe Objekte.
Flissigkeiten (dies kann schwere Beschadigungen des
Gerates verursachen).
HeiBRe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.
Feiner Staub, z. B. von Gips, Beton, Mehl, hei3e oder kalte
Asche. Dies kann schwere Schdden am Motor verursachen
- Schaden, die nicht von der Garantie abgedeckt werden.

Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln:

«  Ein beschéadigtes Kabel sollte nur von einem autorisierten
Electrolux-Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.

+ Schaden am Kabel des Geréts werden nicht von der
Garantie abgedeckt.

+ Den Staubsauger niemals am Kabel ziehen oder hochhe-
ben.

+ Vor dem Reinigen oder der Durchfiihrung von Servicear-
beiten am Staubsauger den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

+ RegelmaBig Kabel auf Schaden priifen. Den Staubsauger
niemals benutzen, wenn das Kabel beschadigt ist.

Alle Wartungs-/Reparaturarbeiten miissen von einem autorisi-

erten Electrolux-Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger an einem trockenem Ort

aufbewahrt wird.

* Nur bestimmte Modelle



Francais

ACCESSOIRES ET PRECAUTIONS DE SECURITE
Accessoires

1 Tube télescopique

2 Flexible

3a/3b Suceur pour tapis/sols durs*

Suceur long pour fentes

Combiné petit suceur/brosse meubles
Sac a poussiére s-bag®

Turbobrosse*

Brosse pour parquets*

O O NO WL b

Plumeau Easy Clean*

Précautions de sécurité

Laspirateur Oxygen* est réservé a l'utilisation domestique et se-
ules les personnes adultes peuvent |'utiliser. Laspirateur présente
une double isolation et n'a pas besoin d'étre relié a la terre. Nous
vous conseillons de suivre ces simples précautions :

Ne jamais aspirer :

+Dans les endroits humides.

« A proximité de gaz inflammables, etc.

« Sans utiliser un sac a poussiére s-bag® afin de ne pas en-
dommager l'aspirateur. Un dispositif de sécurité est intégré
afin d'empécher la fermeture du couvercle en l'absence
de sac a poussiére s-bag®. Ne forcer surtout pas pour le
fermer.

Ne jamais aspirer :

+ Des objets pointus.

+ Des liquides (cela peut provoquer de graves dommages a
I'appareil).

+ Des cendres chaudes ou refroidies, des mégots de cigaret-
tes incandescents, etc.

« Les poussieres trés fines qui proviennent par exemple du
platre, du béton, de la farine et des cendres chaudes ou
refroidies. Ces substances sont susceptibles de provoquer
de graves dommages au moteur (non couverts par la
garantie).

Précautions liées au cable électrique :

« Siun cable est endommagé, il ne doit étre remplacé que
par un centre service agréé Electrolux.

« Les dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas
couverts par la garantie.

« Ne jamais tirer ni soulever |'aspirateur par le cable.

+ Débrancher la prise avant de nettoyer ou d'entretenir votre
aspirateur.

«  Vérifier régulierement que le cable n'est pas endommagé.
Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé.

Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées par
le personnel des centres service agréés Electrolux. S'assurer de
stocker I'aspirateur dans un endroit sec.

* Suivant les modéles

Espanol

ACCESORIOS Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Accesorios

1 Tubo telescopico

2 Tubo elastico

3a/3b Boquilla para alfombras/ superficies duras*
Boquilla con ranura

Combinacién de boquilla y cepillo

Bolsa para el polvo, s-bag®

Boquilla turbo*

Boquilla para parquet*

O O NOUV N

Plumero para quitar el polvo*

Advertencias de seguridad

Solo personas adultas deberian utilizar Oxygen*y con la finali-
dadde pasar la aspiradora en el hogar. La aspiradora dispone de
undispositivo de doble aislamiento y no necesita ser conectada
atierra.

Nunca pase la aspiradora:

« Enzonas mojadas.

« Cerca de gases inflamables, etc.

«+ Sin colocar antes una bolsa para el polvo s-bag® ya que
podria dafiarse la aspiradora. Un dispositivo de seguridad
evita que se cierre la tapa sin que haya una bolsa s-bag®
en el interior. No intente forzar la tapa para cerrarla.

Nunca pase la aspiradora sobre:

«  Objetos cortantes.

« Fluido (esto podria ocasionar graves dafios al aparato).

« Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro encendidas,
etc.

« El polvo fino como yeso, cemento, harina, cenizas calien-
tes o frias podria dafiar gravemente el motor y la garantia
no lo cubrirfa.

Advertencias acerca del cable de alimentacion:

« Un cable danado tan sélo puede ser reemplazado en un
centro de asistencia autorizado de Electrolux.

«+ Lagarantia no cubre los dafios ocasionados al cable del
aparato.

« No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.
«+ Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de
limpiar o llevar a cabo tareas de mantenimiento en la

aspiradora.

« Compruebe regularmente que el cable no est4 dafado.
No utilice nunca la aspiradora si el cable de alimentacion
esta dafado.

La totalidad de los servicios y reparaciones los efectuardn
personal autorizado del Servicio Técnico Electrolux. Asegurese
de guardar la aspiradora en un lugar seco.

* Sélo en algunos modelos

[taliano
ACCESSORI E NORME DI SICUREZZA

Accessori
1 Tubo telescopico
2 Impugnatura del flessibile

3a/3b Bocchetta per tappeti/pavimenti duri*
Bocchetta per fessure
Bocchetta/spazzola combinata
Sacchetto raccoglipolvere s-bag®
Bocchetta Turbo*

Bocchetta per pavimenti duri*
Piumino*

©ooNO VA

Norme di sicurezza

Laspirapolvere Oxygen* deve essere usato esclusivamente da
persone adulte per la normale pulizia domestica. Laspirapolvere
e dotato di doppio isolamento e non necessita di messa a terra.

Non aspirare mai

+ Inaree bagnate.

« In prossimita di gas infiammabili, ecc.

+ Senza il sacchetto raccoglipolvere s-bag® per evitare di
danneggiare I'aspirapolvere. Un dispositivo di sicurezza
non consente di chiudere il coperchio se il sacchetto
raccoglipolvere s-bag® & assente. Non tentare di chiudere
il coperchio con la forza.

Non aspirare mai

« Oggetti appuntiti.

«+ Fluidi (questi possono causare seri danni alla macchina).

+ Cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette, ecc.

«  Polveri fini, ad esempio gesso, calcestruzzo, farina, ceneri
calde o fredde.

Queste potrebbero causare seri danni al motore, il cui dann-

eggiamento non ¢ coperto da garanzia.

Precauzioni per il cavo elettrico

+ Un cavo danneggiato dovrebbe venire sostituito solamen-
te da un centro servizi autorizzato Electrolux.

+ Il danneggiamento del cavo della macchina non é coperto
da garanzia.

+ Non tirare o sollevare mai I'aspirapolvere per il cavo.

«  Staccare la spina dalla rete prima della pulizia o della
manutenzione dell'aspirapolvere.

«+ Controllare regolarmente che il cavo non sia danneggiato.
Non usare I'aspirapolvere se il cavo elettrico &€ danneggia-
to.

Ogni genere di manutenzione e di riparazione deve venire ef-
fettuata da un centro servizi autorizzato Electrolux. Conservare
sempre l'aspiratore in un luogo asciutto.

* Solo per alcuni modelli



English

BEFORE STARTING

4a
4b

Check that the s-bag® is in place.

Insert the hose until the catches click to engage (press
the catches to release the hose).

Attach the telescopic tube to the hose handle and
the floor nozzle (when you want to remove it again,
press the lock button and pull the pieces apart).

Pull out the power cable and plug into the mains.

Press the carrying handle to rewind the cable (hold the
plug to prevent it striking you).

Some vacuum cleaners, depending on the model, are

equipped with an automatic cable winder (autoreverse).

Pull out the cable and plug in the vacuum. Move the
control backwards in order to wind the cable in and out
as required. Move it forwards to lock the cable once it is
at the required length.

Start the vacuum cleaner using the rolling control.
Increase/reduce the suction power by adjusting the
rolling control. In the auto-position* the suction power
is automatically adjusted depending on the surface.

Check lights at start
When the machine is started, all the check lights initially light
up. They will then all go out with the exception of Optimum

(0).

* Certain models only.

Deutsch
VORBEREITUNGEN

4a
4b

Priifen, ob der s-bag® richtig eingelegt ist.

Schlauch einfiihren, bis Verriegelung einrastet. Zur
Freigabe des Schlauches Verriegelung driicken.

Teleskoprohr an Schlauchgriff und Bodenduse
anbringen (zum Losen Verriegelungstaste driicken
und Teile auseinander ziehen).

Stromkabel herausziehen und in Steckdose stecken.

Zum Zurtickspulen des Kabels Tragegriff driicken
(Netzstecker festhalten, damit er unkontrolliert
herumschlagt).

Manche Staubsauger (modellabhéngig) sind mit
einem automatischen Kabelspuler mit automatischer
Umkehr ausgestattet. Stromkabel herausziehen und

in Steckdose stecken. Regler nach hinten schieben,
um Kabel nach Bedarf auf- und abzuspulen. Regler
nach vorne schieben, um das Kabel nach Abspulen der
gewdiinschten Lange zu fixieren.

Staubsauger mithilfe des Walzenreglers einschalten.
Saugleistung durch Einstellen des Walzenregler
steigern/reduzieren. In der Automatik-Stellung* erfolgt
eine automatische Anpassung der Saugleistung an den
Untergrund.

Kontrollleuchten beim Start

Beim Einschalten des Staubsaugers leuchten alle

Kontrollleuchten kurz auf. AnschlieBend erléschen alle
Kontrollleuchten mit Ausnahme der Kontrollleuchte

“Optimum (0)" Ist

* Nur bestimmte Modelle.



Francais
AVANT DE COMMENCER

1 Vérifier que le sac a poussiére s-bag® est en bonne
position.

2 Insérer le flexible jusqu'a ce que les cliquets
s'enclenchent (appuyer sur les cliquets vers l'intérieur
pour dégager le flexible).

3 Raccorder le tube télescopique a la poignée du
flexible et au suceur pour sols (pour le retirer, appuyer
sur le bouton de verrouillage et séparer les éléments).

4a Tirer sur le cordon d'alimentation et le brancher sur le
secteur.

4b  Appuyer sur la poignée de transport pour enrouler le
céble (tenir la prise pour éviter qu'elle ne vous heurte).

5  Certains modeles d’aspirateur sont équipés d'un
enrouleur automatique (Autoreverse). Tirer sur le cable
et brancher I'aspirateur. Actionner la commande vers
I'arriére pour que la longeur de cable puisse s'ajuster en
permanence en fonction des besoins. Pour désactiver
la fonction Autoreverse et avoir un cable verrouillé
comme sur un enrouleur classique, il suffit de déplacer
la commande vers I'avant.

6  Mettre I'aspirateur en marche a l'aide de la molette.
Augmenter/réduire la puissance d'aspiration en réglant
la molette. En position automatique*, la puissance
d'aspiration se regle automatiquement en fonction de la
surface a aspirer.

Vérifier les voyants a la mise en marche

A la mise en marche de I'appareil, tous les voyants de
controle s'allument immédiatement. Ils s’éteignent tous
ensuite, a I'exception d”Optimum (0)".

* Suivant les modéles.

Espanol

INTRODUCCION

1 Compruebe que la bolsa s-bag® esté colocada
correctamente.

2 Introduzca el tubo elastico hasta que el cierre haga un
sonido de clic al encajarse (presione sobre el cierre para
soltar el tubo).

3 Acople el tubo telescopico al mango de la manguera
y a la boquilla para suelos (para quitarla nuevamente,
presione el botén de bloqueo y separe las piezas).

4a Tire del cable de alimentacién y enchtifelo a la toma de
red.

4b  Presione sobre el asa de arrastre para rebobinar el cable
(sujete el enchufe para evitar que le golpee).

5  Algunas aspiradoras, dependiendo del modelo, estan
equipadas con un sistema automatico para enrollar
el cable (rebobinado automatico). Tire del cable y
enchufe la aspiradora. Mueva el control hacia atras para
enrollar o para sacar el cable. Muévalo hacia delante
para bloquear el cable una vez que tenga la longitud
requerida.

6  Pongaen marcha la aspiradora con el control. Aumente

o reduzca la potencia de aspiracion ajustando el control.

En la posicion automética® la potencia de aspiracion se
ajusta automaticamente en funcién de la superficie.

Compruebe los indicadores luminosos al
empezar

Al ponerla en marcha, todas las luces de comprobacion se

iluminan. Después se apagan con excepcion de Optimum (o).

* Sélo algunos modelos.

[taliano
PRIMA DI COMINCIARE

1 Assicurarsi che il sacchetto raccoglipolvere s-bag® sia
posizionato correttamente.

2 Inserire il flessibile finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile).

3 Inserire il tubo telescopico nell'impugnatura e nella
bocchetta per pavimenti (per rimuoverlo, premere il
pulsante di bloccaggio e staccare i pezzi).

4a Estrarre il cavo di alimentazione ed inserire la spina nella
presa di corrente.

4b  Premere la maniglia per il trasporto per riavvolgerlo
(tenere la spina per evitare di venire colpiti).

5 Alcuni aspirapolvere, a seconda del modello, sono
dotati di un avvolgicavo automatico (riavvolgimento
automatico). Estrarre il cavo ed inserire la spina
dell’aspirapolvere. Spostare il comando all'indietro per
avvolgere o svolgere il cavo a seconda delle necessita.
Spostarlo in avanti per bloccare il cavo una volta
raggiunta la lunghezza necessaria.

6  Accendere l'aspirapolvere utilizzando il comando
rotante. Aumentare/diminuire la potenza di
aspirazione regolando il comando rotante. In posizione
automatica® la potenza di aspirazione viene regolata
automaticamente a seconda della superficie.

Controllare le spie all'accensione

Inizialmente, quando la macchina viene accesa, tutte le
spie di controllo si illuminano. Quindi si spengono tutte ad
eccezione della spia Optimum (o).

* Solo per alcuni modelli.



English
GETTING THE BEST RESULTS

Use the nozzles as follows:

Carpets: Use the carpet/hard floor nozzle with the lever in
position (1). Reduce suction power for small carpets.

Hard floors: Use the carpet/hard floor nozzle with the lever
in position (2). If you have a carpet/hard floor nozzle with two
pedals - press the pedal on the right (3) to vacuum up animal
hair, etc. more effectively.

Wooden floors: Use the parquet nozzle (certain models
only, 4).

Upholstered furniture: Use the combination nozzle as
shown in (5).

Curtains, lightweight fabrics, etc.: Use the combination
nozzle as shown in (5). Reduce suction power if necessary.

Frames, bookshelves, etc.: Use the combination nozzle as
shown in (6) or Easy clean (7 - certain models only).

Crevices, corners, etc.: Use the crevice nozzle (8).

Using the turbo nozzle

(certain models only)

9  Attach the nozzle to the tube.

Note: Do not use the power or turbo nozzle on skin rugs, rugs
with long fringes or a pile depth exceeding 15 mm. To avoid
damaging the carpet, do not keep the nozzle stationary whilst
the brush is rotating. Do not pass the nozzle across electric cab-
les, and be sure to switch off the vacuum cleaner immediately
after use.

Oxygen* can help reduce back strain whilst

cleaning your home

10  To help reduce back strain, Oxygen* features a flexible
handle that makes it easier to lift and carry the
machine.

11a Additionally, the convenient parking position helps
when you take a break during vacuuming.

11b Parking position for storage.

10

Deutsch
BESTMOGLICHE RESULTATE ERZIELEN

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche: Die Duse fiir Teppiche und harte Boden mit dem
Hebel in Stellung (1) verwenden. Die Saugleistung bei kleinen
Teppichen verringern.

Hartboden: Die Duse fiir Teppiche und harte Bdden mit dem
Hebel in Stellung (2) verwenden. Driicken Sie bei einer Diise
fur Teppiche und harte Béden mit zwei Pedalen das Pedal
rechts (3), um Tierhaare etc. effektiver aufzusaugen.

Holzbéden: Die Parkettbiirste (nur bei bestimmten Modellen
verwenden, 4).

Polstermébel: Die Kombinationsdiise wie in (5) verwenden.
Vorhénge, leichte Stoffe etc.: Die Kombinationsdiise wie

in (5) gezeigt verwenden. Wenn notwendig, Saugleistung
reduzieren.

Rahmen, Biicherregale etc.: Die Kombinationsdiise wie in (6)
gezeigt oder den Staubwedel (7 - nur bestimmte Modelle).

Fugen, Ecken etc.: Die Fugenddise verwenden (8).

Verwendung der Turbodiise:
(nur bestimmte Modelle)
9  Die Diise am Rohr anbringen.

Hinweis: Turbodiise nicht auf Vorlegern aus Tierhaut, Vorlegern
mit langen Fransen oder mit einer Florh6he iiber 15 mm
verwenden. Um Schéden an Teppichen zu vermeiden, Diise nicht
stationdr auf einem Platz stehen lassen, solange Biirste rotiert.
Mit der Diise keine elektrischen Kabel (iberkreuzen und sichers-
tellen, dass der Staubsauger unmittelbar nach Verwendung
abgeschaltet wird.

Oxygen* kann zur Entlastung lhres Riickens
beitragen

10 Oxygen*ist mit einem beweglichen Griff ausgestattet,
der das Hochheben und Tragen des Geréts erleichtert
und so lhren Riicken entlastet.

Hilfreich ist dartiber hinaus die bequeme Parkposition,
wenn Sie wéhrend des Staubsaugens eine Pause
machen.

11b Parkposition fiir die Aufbewahrung.

1

Y



Francais
COMMENT OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

Utiliser les suceurs de la maniere suivante :

Tapis : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en posi-
tion (1). Il est préférable de réduire la puissance d'aspiration
pour les petits tapis.

Sols durs : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en
position (2). Avec un suceur pour tapis/sols durs équipé de
deux pédales (suivant les modeles), appuyer sur la pédale
droite (3) pour aspirer entre autres fils et poils d'animaux plus
efficacement.

Parquets 3 (suivant les modéles): Utiliser la brosse pour
parquets. Mobilier recouvert de tissu : Utiliser le combiné petit
suceur/ brosse meubles comme illustré au point (4).

Rideaux, tissus légers, etc. : Utiliser le combiné petit suceur/
brosse meubles comme illustré au point (5). Si nécessaire,
réduire la puissance d'aspiration.

Cadres, étageéres, etc. : Utiliser le combiné petit suceur/bros-
se meubles comme illustré au point (6) ou le plumeau "Easy
Clean" (7, suivant les modeles).

Fentes, coins, etc. : Utiliser le suceur pour fentes (8).

Utiliser la turbobrosse
(suivant les modéles)
9  Raccorder la turbobrosse au tube.

Remarque : Ne pas utiliser la brosse électrique ou turbobrosse sur
des tapis en peau, des tapis avec de longues franges ou des tapis
dont I'épaisseur dépasse 15 mm. Pour éviter d'abimer le tapis, ne
pas garder le suceur immobile pendant que la brosse tourne. Ne
pas passer les brosses sur les cables électriques et veiller a arréter
l'aspirateur immédiatement apreés utilisation.

L'aspirateur Oxygen* peut vous aider a soulager

votre dos pendant le nettoyage de la maison.

10 Pour mieux protéger votre dos, Oxygen* est doté d’ une
poignée mobile qui permet de soulever et de porter
I'appareil plus facilement.

11a De plus, la position “parking” trés pratique contribue
a préserver votre dos lorsque vous faites une pause
pendant que vous passez |'aspirateur.

11b Position “parking” pour le rangement.

Espanol
LOGRO DE LOS MEJORES RESULTADOS

Utilice las boquillas tal y como se describe a continuacién:

Alfombras: Utilice la boquilla para alfombras/superficies
duras con la palanca en la posicién (1). Reduzca la potencia de
succion sobre las alfombras mas pequenas.

Superficies duras: Utilice la boquilla para alfombras/super-
ficies duras con la palanca en la posicion (2). Si dispone de
boquilla para alfombras/superficies duras con dos pedales,
presione el pedal de la derecha (3) para poder aspirar mejor
pelo de animales, etc.

Suelos de madera: Utilice la boquilla para parquet (sélo
algunos modelos, 4).

Muebles tapizados: Utilice la boquilla combinada tal y como
se describe en (5).

Cortinas, tejidos ligeros, etc.: Utilice la boquilla combinada
tal y como se describe en (5). Reduzca la potencia de succion
en caso necesario.

Marcos, estanterias, etc.: Utilice la boquilla combinada tal
y como se muestra en (6) o el plumero para quitar el polvo
(7- sélo algunos modelos).

Grietas, esquinas, etc.: Utilice la boquilla con ranura (8).

Utilizar la boquilla turbo
(s6lo algunos modelos)
9  Fijela boquilla al tubo.

Nota: No utilice la boquilla potente o turbo sobre alfombras de
piel, alfombras con flecos largos o alfombras con pelo tupido
de una profundidad que sobrepase los 15 mm. Para evitar que
se darie la moqueta, no mantenga la boquilla parada mientras
esté girando el cepillo. No pase la boquilla sobre cables de
alimentacidn eléctrica, y asegurese de que apaga la aspiradora
inmediatamente después del uso.

Con Oxygen* puede reducir las molestias en la

espalda mientras limpia su casa

10 Para cuidar la espalda, Oxygen* proporciona un mango
flexible que facilita la elevacidn y el traslado de la
maquina.

11a Ademas, su comoda posicion de almacenamiento le
ayuda cuando se toma un descanso mientras pasa la
aspiradora.

11b Posicién de aparcado para guardar la aspiradora.

1

[taliano
PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATI

Utilizzare le bocchette come segue:

Tappeti: Utilizzare la bocchetta per tappeti/pavimenti duri
con la leva in posizione (1). Ridurre la potenza di aspirazione
per tappeti piccoli.

Pavimenti duri: Utilizzare la bocchetta per tappeti/pavimenti
duri con la leva in posizione (2). Se si dispone di una bocchet-
ta per tappeti/pavimenti duri, premere il pedale di destra (3)
per aspirare peli di animali, ecc. in maniera efficace.

Parquet: Utilizzare la bocchetta per pavimenti duri (solo per
alcuni modelli, 4).

Mobili imbottiti: Utilizzare la bocchetta combinata come
mostrato nella figura (5).

Tende, tessuti leggeri, ecc.: Utilizzare la bocchetta com-
binata come mostrato nella figura (5). Ridurre la potenza di
aspirazione se necessario.

Cornici, mensole, ecc.: Utilizzare la bocchetta combinata
come mostrato nella figura (6) o il piumino antipolvere (7
- solo per alcuni modelli).

Fessure, angoli, ecc.: Utilizzare la bocchetta per fessure (8).

Uso della bocchetta Turbo
(Solo per alcuni modelli)
9  Fissare la bocchetta al tubo.

Nota: Non utilizzare la bocchetta Power o Turbo su pelli di
animali, tappeti con frange o tappeti con una profondita di tes-
situra superiore a 15 mm. Per evitare di danneggiare il tappeto,
non tenere ferma la bocchetta mentre la spazzola ruota. Non
passare la bocchetta sui cavi elettrici e spegnere I'aspirapolvere
immediatamente dopo I'uso.

Oxygen* contribuisce a ridurre le sollecitazioni a

cui viene sottoposta la schiena durante le pulizie

domestiche

10  Per non sforzare la schiena, Oxygen* & dotato di una
impugnatura flessibile che facilita il sollevamento e il
trasporto della macchina.

11a Inoltre, se si desidera interrompere la pulizia per qualche
minuto, & possibile sfruttare la comoda posizione di
parcheggio.

11b Posizione di parcheggio per il deposito.



Replacing the dustbag, s-bag®

1la The s-bag® dustbag must be changed when the
indicator light illuminated.

2 Remove the hose and open the lid.

3 Remove the dustbag holder

4 Pullthe cardboard to take the s-bag® out the grooves.
This automatically seals the dustbag and prevents
dust from leaking out of the bag.

5 Insertanew s-bag® by pushing the cardboard to the
end of the grooves in the holder, you will feel a “click”.
Replace the holder and close the cover.

NB: Change the s-bag® even if it is not full (it may be blocked)
and after using the carpet cleaning powder. Only use
Electrolux original, s-bag® Anti-odour, or Long Performance
s-bag® dust bags.

Replacement of motor filter

(Filter Ref EFH12a, EFH13W¥*)

1b Replace the filter when the indicator lamp* is
illuminated or every second year.

2 Remove the hose and open the lid.

3 Remove the dustbag holder

6  Open the filter holder for the motor filter and fold it
forward.

7  EFH12a: Carefully remove the dirty filter and replace
it with a new one.

8* EFH13W*:Rinse the inside (dirty side) of the filter in
warm tap water. Tap the filter frame to remove excess
water. Repeat four times and allow the filter to dry.

9  Press the filter holder back until it clicks into place.

10 Replace the dustbag holder (including s-bag®) and
close the cover. A safety catch prevents the filter
holder from closing without the motor filter fitted. Do
not try to force the holder to shut.

* Certain models only
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Austauschen des Staubbeutels, s-bag®

1la Wenn die Kontrollleuchte leuchtet, muss der
Staubbeutel s-bag® ausgetauscht werden.

2 Den Schlauch entfernen und den Deckel 6ffnen.

3 Staubbeutelhalter mit Staubbeutel entnehmen.

4 Staubbeutel s-bag® am Pappstreifen aus der
Fuhrungnut ziehen. Auf diese Weise wird der
Staubbeutel automatisch verschlossen und das
Austreten von Staub verhindert.

5  Neuen Staubbeutel s-bag® in den Staubbeutelhalter
einsetzen. Dazu Pappstreifen bis zum Einrasten in
die Fihrungsnut schieben. Staubbeutelhalter wieder
einsetzen und Abdeckung schlieBen.

Wichtig: Staubbeutel s-bag® auch austauschen, wenn

er noch nicht voll erscheint (méglicherweise ist der
Staubbeutel verstopft). Nach dem Aufsaugen von
Teppichreinigungspulver immer Staubbeutel s-bag®
austauschen. Nur Original-Electrolux-Staubbeutel (s-bag®
Anti-odour oder s-bag® Long Performance) verwenden.

Motorfilterwechsel (Filter Ref EFH12a, EFH13W¥)

1b  Wenn die Filterwechselanzeige* leuchtet, tauschen

Sie den Filter aus; spatestens jedoch alle zwei Jahre.

Den Schlauch entfernen und den Deckel 6ffnen.

Staubbeutelhalter mit Staubbeutel entnehmen.

Motorfilterhalter 6ffnen und nach vorne klappen.

EFH12a: Verschmutzten Filter vorsichtig entnehmen

und neuen Filter einsetzen.

8* EFH13W*: Die Innenseite (schmutzige Seite) des
Filters unter warmem Leitungswasser abspuilen.
Gegen den Filterrahmen klopfen, um lberschiissiges
Wasser zu entfernen. Fiihren Sie dies viermal durch,
und lassen Sie den Filter trocknen.

Motorfilterhalter bis zum Einrasten zurlckdriicken.

10 Staubbeutelhalter (mit Staubbeutel s-bag®)
wieder einsetzen und Abdeckung schliefen.

Ein Sicherheitsriegel verhindert das SchlieBen
des Motorfilterhalters ohne eingelegten Filter.
Motorfilterhalter nicht gewaltsam schliefen.

NOWwWwN

* Nur bestimmte Modelle



Francais

Remplacer le sac a poussiére, s-bag®

la Lesaca poussiére s-bag® doit étre changé lorsque le
voyant s'allume.

2 Retirer le flexible et ouvrir le couvercle.

3 Retirer le support du sac a poussiére

4 Tirer sur la partie cartonnée pour dégager le sac a
poussiére s-bag® des rainures. Le sac a poussiere se
ferme alors automatiquement, ce qui empéche la
poussiére de s'en échapper.

5  Insérer un sac a poussiére s-bag® neuf en introduisant
la partie cartonnée jusqu’au bout des rainures du
support (jusqu'au “clic”). Remettre en place le support
et fermer le couvercle.

Remarque : Remplacer le sac a poussiére s-bag® méme s'il
nest pas plein (il peut étre colmaté) et apres avoir utilisé de la
poudre de nettoyage pour moquettes. Utiliser exclusivement
les sacs a poussiére originaux Electrolux s-bag® Anti-odour
ou s-bag® Long Performance.

Remplacer le filtre moteur

(Réf. EFH12a, EFH13W*)

1b  Remplacer le filtre quand l'indicateur lumineux*
s'allume ou tous les deux ans.

2 Retirer le flexible et ouvrir le couvercle.

3 Retirer le support du sac a poussiére

6  Ouvrir la grille du filtre moteur et la rabattre vers
I'avant.

7  EFH12a:Retirer précautionneusement le filtre sale et
le remplacer par un filtre neuf.

8% EFH13W*: Rincer l'intérieur (le coté sale) du filtre a
I'eau tiéde sous le robinet. Tapoter le cadre du filtre
pour éliminer 'eau superflue. Répéter I'opération
quatre fois et laisser le filtre sécher.

9  Remettre en place la grille du filtre jusqu'a ce qu'elle
s'encliquette.

10 Remettre en place le support du sac a poussiére (avec
le sac a poussiére s-bag®) et fermer le couvercle. Un
cliquet de sécurité empéche la grille du filtre de se
refermer si le filtre moteur n'est pas en place. Ne pas
essayer de refermer la grille en forcant.

* Suivant les modéles

Espanol

Cambio de la bolsa s-bag®

1a Debe limpiarse la bolsa para el polvo s-bag® cuando
se enciende el indicador luminoso.

2 Retire el tubo flexible y abra la tapa.

3 Quite el soporte de la bolsa

4 Tire del cartén para sacar la bolsa s-bag® de las
ranuras. Asi se sella la bolsa automaticamente y se
impide que salga el polvo de la bolsa.

5 Inserte una nueva s-bag® empujando el cartén hasta
el final de las ranuras del soporte, hasta que note un
“clic”.Vuelva a colocar el soporte y cierre la tapa.

Nota: Cambie la s-bag® aunque no esté llena (podria estar
bloqueada) y después de productos en polvo para la limpieza
de alfombras. Utilice tinicamente bolsas de polso original,
s—-bag® Anti-odour, or Long Performance s-bag® originales
de Electrolux.

Cambio del filtro del motor

(filtro ref. EFH12a, EFH13W¥)

1b  Sustituya el filtro cuando el piloto* indicadorse
ilumine o cada 2 afos.

2 Retire el tubo flexible y abra la tapa.

3 Quite el soporte de la bolsa

6  Abra el soporte del filtro del motor y doblelo hacia
delante.

7  EFH12a: Retire con cuidado el filtro sucio y cambielo
por uno nuevo.

8% EFH13W*: Rincer l'intérieur (le coté sale) du filtre a
I'eau tiede sous le robinet. Tapoter le cadre du filtre
pour éliminer I'eau superflue. Répéter I'opération
quatre fois et laisser le filtre sécher.

9  Presione hacia atras el soporte del filtro hasta que
encaje en su sitio.

10 Vuelva a poner el sporte de la bolsa para el polvo
s-bag®y cierre la tapa. Un enganche de seguridad
impide que el soporte del filtro se cierre sin que el
filtro del motor esté ajustado. No intente forzar el
soporte para cerrarlo.

* Sélo en algunos modelos
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[taliano

Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag®

1a Il sacchetto raccoglipolvere s-bag® deve essere
sostituito quando la spia si accende.

2 Rimuovere il flessibile e aprire il coperchio.

3 Rimuovere il supporto del sacchetto raccoglipolvere

4 Tirare il cartone per estrarre il sacchetto s-bag® dalle
scanalature. In tal modo il sacchetto raccoglipolvere
si chiude automaticamente, evitando la fuoriuscita di
polvere.

5 Inserire un nuovo sacchetto s-bag® spingendo a
fondo il cartone nelle scanalature del supporto, fino a
quando non si avverte un “click”. Rimettere a posto il
supporto e chiudere il coperchio.

NB: Sostituire il sacchetto s-bag® anche se non é pieno
(potrebbe essere bloccato) e dopo l'eventuale pulizia a secco
diun tappeto. Utilizzare solo sacchetti Electrolux originali
s-bag® Anti-odour o s-bag® Long Performance.

Sostituzione del filtro del motore

(codice filtro EFH12a, EFH13W¥)

1b Sostituite il filtro quando la spia* si accende o ogni 2
anni

2 Rimuovere il flessibile e aprire il coperchio.

3 Rimuovere il supporto del sacchetto raccoglipolvere

6  Aprire il supporto del filtro del motore e piegarlo in
avanti.

7  EFH12a: Rimuovere con cautela il filtro sporco e
sostituirlo con uno nuovo.

8* EFH13W*: Sciacquare il lato interno (sporco) del
filtro con acqua calda. Battere il telaio del filtro per
eliminare l'acqua in eccesso. Ripetere la procedura
quattro volte e lasciarlo asciugare.

8  Riposizionare il supporto del filtro e premerlo fino a
quando non si blocca con uno scatto.

9  Riposizionare il supporto del sacchetto
raccoglipolvere (compreso il sacchetto s-bag®)

e chiudere il coperchio. Un fermo di sicurezza
impedisce la chiusura del supporto del filtro senza il
filtro installato. Non forzare il supporto per chiuderlo.

* Solo per alcuni modelli
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English
CLEANING THE HOSE AND NOZZLE

The vacuum cleaner stops automatically if the nozzle, tube,
hose or filters and s-bag® becomes blocked. In such cases,

disconnect from mains and allow to cool for 20-30 minutes.
Clear blockage and/or replace filters and s-bag® and restart.

Tubes and hoses

1 Use a cleaning strip or similar to clear the tubes and hose.
2 It may also be possible to remove the obstruction in the
hose by squeezing it. However, be careful in case the
obstruction is caused by glass or needles caught inside

the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose
caused by cleaning it.
Cleaning the floor nozzle

3 Toavoid deterioration of suction power, frequently clean
the carpet/hard floor nozzle. The easiest way to clean it is
by using the hose handle.

Cleaning the turbo nozzle

(certain models only)

4 Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube and
remove entangled threads, etc. by snipping them away
with scissors. Use the hose handle to clean the nozzle.
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Deutsch
REINIGUNG DES SCHLAUCHES UND DER DUSEN

Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn die Diise, das
Rohr, der Schlauch, der Filter oder der s-bag®-Staubbeutel
blockiert ist. Ziehen Sie in solchen Féllen den Netzstecker und
lassen Sie den Staubsauger 20 - 30 Minuten abkuhlen. Die
Blockierung beseitigen und/oder den Filter und den s-bag®-
Staubbeutel ersetzen und wieder beginnen.

Rohre und Schlauche

1 Die Rohre und Schlduche mit einem Reinigungsband
oder Ahnlichem reinigen.

2 Esistauch moglich, die Blockierung im Schlauch durch
Driicken auf den Schlauch zu beseitigen. Dabei jedoch
vorsichtig sein, falls die Blockierung durch Glas oder
Nadeln im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursach-
te Schdden an den Schlduchen ab.

Reinigung der Bodendiise

3 Um ein Nachlassen der Saugleistung zu vermeiden,
regelmaBig Duse fiir Teppiche und harte Boden reinigen.
Der einfachste Weg, diese zu reinigen, ist die Benutzung
des Schlauchgriffes.

Reinigung der Turbobiirste

(nur bestimmte Modelle)

4 Duse vom Staubsaugerrohr entfernen und in der Dise
verwickelte Faden etc. zum Entfernen mit einer Schere
durchschneiden. Mit dem Schlauchgriff die Diise reini-
gen.



Francais
NETTOYER LE FLEXIBLE ET LES BROSSES

L'aspirateur s'arréte automatiquement si le suceur, le tube, le
flexible ou les filtres se bloquent. Si I'un de ces cas se présente,
débrancher I'aspirateur et le laisser refroidir pendant 20 a 30
minutes. Retirer ce qui bloque et/ou remplacer les filtres et le
sacs a poussiére s-bag®, puis redémarrer.

Tubes et flexibles

1 Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes et le flexible.

2 llest également possible d'éliminer ce qui obstrue le
flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, il faut
faire attention en cas d'obstruction par du verre ou des
aiguilles qui seraient coincés dans le flexible.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés au
flexible.

Nettoyer le suceur pour sols

3 Pour éviter que la puissance d'aspiration ne se détériore,
nettoyer régulierement le suceur tapis/sols durs. Pour
cela, utiliser la poignée du flexible, comme le montre le
schéma.

Nettoyer la turbobrosse

(suivant les modéles)

4 Enlever la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis retirer
les fils, etc. en les coupant avec des ciseaux. Utiliser la
poignée du flexible pour nettoyer la brosse.

Espanol
LIMPIEZA DEL TUBO ELASTICO Y DE LA BOQUILLA

La aspiradora dejara de funcionar automaticamente si la
boquilla, el tubo, el tubo eldstico o los filtros y la bolsa de
polvo s-bag® se atascan. En ese caso, desconecte el aparato de
la toma de corriente y deje se enfrie durante 20-30 minutos.
Limpie aquello que haya producido la obstruccién y/o cambie
los filtros y la bolsa de polvo s-bag® y reinicie.

Tubos y tubos elasticos

1 Utilice una tira de tela o algo similar para limpiar los
tubos y el tubo elastico.

2 Tal vez sea también posible retirar aquello que produce la
obstruccion en el tubo eldstico apretandolo. No obstante,
tenga mucha precaucion si la obstruccion esta producida
por trozos de vidrio o agujas atascadas dentro del tubo
elastico.

Nota: La garantia no cubre los darios ocasionados al limpiar el
tubo eldstico.

Limpiar la boquilla para suelos

3 Para evitar un deterioro de la potencia de succion, limpie
la boquilla para alfombras/superficies duras frecuente-
mente. El modo mas sencillo para limpiarla es utilizando
el mando del tubo elastico.

Limpiar la boquilla turbo

(s6lo algunos modelos)

4 Desenganche la boquilla del tubo de la aspiradora y reti-
re los pelos enganchados, etc., cortandolos con las tijeras.

Utilice el mango del tubo eldstico para limpiar la boquilla.
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PULIZIA DI FLESSIBILE E BOCCHETTA

L'aspirapolvere si spegne automaticamente se la bocchetta, il
tubo, i filtri o la s-bag® si bloccano. In questi casi, scollegarlo
dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare per 20-30 minuti. Ri-
muovere l'intasamento e/o sostituire i filtri e la s-bag®, quindi
riavviare l'aspirapolvere.

Tubi e flessibili
1 Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un panno o simile.
2 Lintasamento puo essere rimosso anche schiaccian-
do il flessibile. Tuttavia, prestare attenzione qualora
I'intasamento sia dovuto a frammenti di vetro o aghi nel
flessibile.
Nota: La garanzia non copre nessun danno al tubo causato dalla
sua pulizia.

Pulizia della bocchetta per pavimenti

3 Per evitare il deterioramento della potenza di aspirazione,
pulire frequentemente la bocchetta per tappeti/pavi-
menti duri. La maniera piu facile per pulirla é utilizzando
I'impugnatura per flessibile.

Pulizia della bocchetta Turbo

(solo per alcuni modelli)

4 Scollegare la bocchetta dal tubo dell'aspirapolvere e
rimuovere le fibre attorcigliate ecc. tagliandole con le
forbici. Utilizzare I'impugnatura per flessibile per pulire la
bocchetta.



English

Troubleshooting and consumer information

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

1 Check that the cable is connected to the mains.
2 Check that the plug and cable are not damaged.
3 Check for a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

1 Check whether the dust bag, s-bag® is full.
If so, replace it with a new one.

2 Is the nozzle, tube or hose blocked?

3 Are the filters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorised
Electrolux service centre. Damage to the motor caused by
the penetration of water is not covered by the warranty.

Customer Information

Electrolux does not accept liability for defects arising from
neglect, misuse or accident. This product is designed with
the environment in mind and all plastic parts are marked for
recycling purposes. For further information please visit our
website: www.electrolux.com

To locate your local Floorcare Electrolux Service Engineer
or to purchase accessories for your vacuum cleaner, please
contact the Electrolux Floorcare Helpline on 08706 055
055. Accessories can also be purchased from www.shop.
electrolux.co.uk

Electrolux Floorcare, 101 Oakley Road, Luton Bedfordshire,
LU49QQ.

www.electrolux.co.uk

08706 055 055
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Deutsch

Fehlersuche und Verbraucherinformationen
Fehlersuche

Der Staubsauger startet nicht.

1 Prifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose
angeschlossen ist.

2 Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt
sind.

3 Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Der Staubsauger stoppt.

1 Prifen, ob der Staubbeutel s-bag® voll ist. In diesem
Fall durch einen neuen ersetzen.

2 Sind Diise, Rohr oder Schlauch blockiert?

3 Sind die Filter blockiert?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten
Electrolux-Servicezentrum auszutauschen. Schaden am
Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht
wurden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Verbraucher-Information

Fiir Schaden, die durch unsachgemaBe Handhabung bzw.
durch unbefugtes Offnen des Gerétes entstanden sind,

kann keine Haftung iibernommen werden. Uberpriifungen
aufgrund von verstopften Filtern konnen wir nicht kostenfrei
durchfiihren. Bitte tiberpriifen Sie bei Fehlerbildern, wie z.B.
nachlassende Saugleistung, alle im Gerét befindlichen Filter
und reinigen Sie diese ggf. bzw. tauschen Sie diese aus.

Dieses Produkt wurde mit Ruicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind fuir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten dariiber finden Sie auf unserer Website:
www.aeg-electrolux.de

Bendtigen Sie Zubehdr wie Spezialdiise, Filter oder
Staubbeutel oder haben Sie Fragen zu Ihrem Gerét, in unserer
Kundenbetreuung stehen wir Ihnen gerne zur Verfligung, Sie
erreichen uns montags bis freitags von 8 bis 18.00 Uhr.
Serviceline Deutschland: 01805-30 60 80

Aus dem Festnetz der Deutschen Telekom Euro 0,12/Min.

Kundendienst Osterreich und Schweiz
Serviceline Osterreich: 0810-955 200
Aus dem Festnetz der Telecom Austria Euro 0,10/Min.

Service Schweiz:

Electrolux AG Staubsauger/Kleingerate
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Tel. Kundendienst: 0848 / 899 300
Fax.062 /8899310

www.electrolux.ch



Francais

Gestion des pannes et informations
consommateur

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche, vérifier que :
1 Lecable est branché.

2 La prise et le cable ne sont pas abimés.

3 Qu'aucun fusible n'a sauté.

L'aspirateur s'arréte, vérifier que :

1 Lesaca poussiére s-bag® n'est pas plein. Si c'est le cas,
le remplacer par un sac a poussiére neuf.

2 Lesuceur, le tube ou le flexible ne sont pas obstrués.

3 Lesfiltres sont propres.

De l'eau a été aspirée

Il sera nécessaire de remplacer le moteur aupres d'un

Centre Service Agréé Electrolux. La détérioration du

moteur provoquée par la pénétration d'eau ou de liquides

n'est pas prise en charge par la garantie.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité concernant tous les
dommages découlant d’'une mauvaise utilisation de I'appareil
ou en cas de modification de I'appareil.

Ce produit est congu dans le plein respect de
I'environnement. Toutes les piéces en plastique sont
marquées pour faciliter leur recyclage. Pour plus de détails,
visiter notre site Internet.

Si vous avez des commentaires ou des remarques a propos
de votre aspirateur, si vous rencontrez des difficultés

pour I'achat des consommables ou accessoires, ou si vous
souhaitez connaitre I'adresse du Centre Service Agréé le plus
proche de votre domicile, n'hésitez pas a nous contacter :

En France:

Service Conseil Consommateurs

ELECTROLUX LDA B.P.63 02140 VERVINS

Tél.: 0820 900 109

(0,118 € TTC la minute depuis un poste fixe)

Fax:03 23910307

email : serviceconsommateurs.electrolux@electrolux.fr
ELECTROLUX LDA

SNC au capital de 150 000 Euros - R.C.S. Senlis B 409 547 585
Si vous rencontrez des difficultés pour I'achat des accessoires,
appelez notre Service Conseil Consommateurs

au 03 44 62 24 24 ou connectez-vous : www.electrolux.fr

En Belgique:

Service consommateurs : (B) 02/363.04.44

e-mail : repairs.belgium@electrolux.be Info Center (information
technique, accessoires et pieces détachées :

tel. 0902 / 88 488 payant 0.75/min.

e-mail : technical.information@electrolux.be
technical.documentation@electrolux.be
spareparts.belgium@electrolux.be

En Suisse :

Electrolux AG, Industriestrasse 10, 5506 Magenwil

Service consommateurs:

Tél. 0848 / 899 300Fax 062 / 889 93 10

www.electrolux.ch

Dans le souci d'une constante amélioration de nos produits, nous
nous réservons le droit d’apporter a leurs caractéristiques toutes
modifications liées a I'évolution technique (Décret du 24/03/78)

Espanol

Solucién de problemas e informacion al
consumidor

Solucion de problemas

La aspiradora no se pone en funcionamiento

1 Compruebe si el cable de alimentacion esta
enchufado a la toma de corriente.

2 Compruebe que el enchufe y los cables no estan
dafados.

3 Compruebe si se ha fundido algun fusible.

La aspiradora deja de funcionar

1 Compruebe si estd llena la bolsa de polvo s-bag®.
Si es asi, cambie la bolsa.

2 ;Se han atascado la boquilla, el tubo o el tubo
elastico?

3 ;Estan los filtros bloqueados?

Ha entrado agua en la aspiradora

Sera necesario cambiar el motor en un centro de servicio
técnico Electrolux. La garantia no cubre los dafos
ocasionados al motor por la entrada de agua.

Informacion al consumidor

Electrolux no se hace responsable de los dafios que se
puedan producir por el uso incorrecto o manipulacion
indebida del aparato.

Este producto esta disefado pensando en el medio
ambiente. Todas las piezas de plastico estdn marcadas
para su reciclaje. Para obtener mas detalles consulte
nuestro sitio web: www.electrolux.com

Si desea hacer algin comentario acerca de esta aspiradora
o de las instrucciones de uso péngase en contacto con
nosotros por correo electrénico en: floorcare@electrolux.
com
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Ricerca dei guasti e informazioni per I'utente
Ricerca dei guasti

L'aspirapolvere non si accende

1 Controllare che il cavo sia collegato alla rete.

2 Controllare che la spina e il cavo non siano
danneggiati.

3 Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

L'aspirapolvere si spegne

1 Controllare se il sacchetto raccoglipolvere s-bag®
& pieno. In tal caso, sostituirlo.

2 Labocchetta, il tubo o il flessibile si bloccano?

3 Ifiltri sono intasati?

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Puo essere necessario far sostituire il motore in un centro
di assistenza autorizzato Electrolux. | danni al motore
causati da infiltrazioni d’acqua non sono coperti dalla
garanzia.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per eventuali

danni derivanti da uso improprio o manomissione
dell'apparecchio.

Questo prodotto e disegnato tenendo conto della natura.
Tutte le parti in plastica sono segnate per ragioni di
riciclaggio. Per ulteriori informazioni visitate la nostra
pagina web: www.electrolux.com

Se avete dei commenti sull'aspirapolvere o sulle istruzioni
per l'uso del manuale, mandateci un e-mail a: floorcare@
electrolux.com

Electrolux Floor Care Italia Spa

Corso Lino Zanussi, 30

33080 Porcia (PN)

Italia

Servizio consumatore:

Tel. +39 0434/3951

www.aeg-elettrodomestici.it

Per la Svizzera:

Electrolux AG, Industriestrasse 10,
5506 Magenwil

Servizio consumatore:

Tel. 0848 / 899 300

Fax 062 /88993 10
www.electrolux.ch



Portugués
ACESSORIOS E PRECAUGOES DE SEGURANGA

Acessorios

1 Tubo telescopico

2 Mangueira

3a/3b Bocal para tapete/piso duro*
Bocal de fenda

Combinagéo bocal/escova
Saco de pé, s-bag®

Bocal turbo*

Bocal para parquete*
Espanador electrostatico*

Precaugdes de seguranca

0O Oxygen* deverd ser usado apenas por adultos e apenas
para aspiragao normal em ambientes domésticos. O aspirador
dispde de isolamento duplo e ndo necessita de ser ligado a
terra.

O 0NN

Nunca aspire:

« Em éreas molhadas.

«  Perto de gases inflamaveis, etc.

« Sem um saco de p6 s-bag® para evitar danificar o aspira-
dor. Esta instalado um dispositivo de seguranca que evita
que a tampa feche sem um s-bag®. Néo tente fechar a
tampa a forga.

Nunca aspire:

+ Objectos agugados.

« Liquidos (estes podem provocar sérios danos a maquina).

- Cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

« Po6fino, por exemplo de gesso, cimento, farinha, cinzas
quentes ou frias.

Estes podem causar sérios danos ao motor, ndo cobertos pela

garantia.

Precaugdes com cabos eléctricos:

+  Um cabo danificado devera ser substituido apenas por um
servigo autorizado Electrolux.

+ A garantia ndo cobre os danos ao cabo da maquina.

+ Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

« Desligue aficha da corrente antes de limpar ou fazer a
manutencao do aspirador.

- Verifique regularmente se o cabo néo esta danificado.
Nunca use o aspirador se o cabo eléctrico estiver danifica-
do.

Toda a assisténcia e reparacbes devem ser efectuadas por técni-
cos de concessiondrios autorizados da Electrolux. Certifique-se
que mantém o aspirador num local seco.

* Apenas determinados modelos
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Nederlands

ACCESSOIRES EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Accessoires

1 Telescopische buis
2 Slang
3a/3b Mondstuk voor tapijt/harde vioer*

4 Mondstuk voor kieren

5 Combinatie mondstuk/borstel
6 tofzak, s-bag®

7 Turbomondstuk*

8 Mondstuk voor parket*

9 Easy Clean*

Veiligheidsinstructies

De Oxygen* mag alleen door volwassenen gebruikt worden
en is bestemd voor normaal huishoudelijk gebruik. De
stofzuiger is voorzien van dubbele isolatie en hoeft daarom
niet geaard te worden.

Nooit stofzuigen:

« Innatte ruimten.

+ Inde buurt van ontvlambare gassen, enz.

+ Zonder een stofzak/s-bag®, om schade aan de stofzuiger te
voorkomen. De stofzuiger is voorzien van een veiligheids-
mechanisme welke voorkomt dat de deksel zonder een s-
bag® sluit. De deksel nooit met kracht proberen te sluiten.

Het volgende nooit stofzuigen:

+ Scherpe voorwerpen.

+ Vloeistoffen (dit kan ernstige schade aan de machine
toebrengen).

+ Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.

«  Fijn stof, bijvoorbeeld van pleisterwerk, beton, meel of
hete/ koude as.

Het bovenstaande kan ernstige schade toebrengen aan de

motor. Deze schade wordt niet gedekt door de garantie.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het

elektrische snoer

+ Een beschadigd snoer dient alleen door een erkend Elect-
rolux Service Centre vervangen te worden.

+Schade aan de kabel van de machine valt niet onder de
garantie.

+Nooit door middel van het snoer de stofzuiger optrekken
of naar u toe trekken.

«  Eerst de stekker uit het stopcontact nemen voordat u de
stofzuiger gaat reinigen of onderhouden.

+Controleer regelmatig of het snoer niet beschadigd is.
Nooit de stofzuiger gebruiken indien het elektrische snoer
beschadigd is.

Alle servicebeurten en reparaties dienen door een erkend Elect-
rolux Service Centre uitgevoerd te worden. Bewaar de stofzuiger
altijd op een droge plaats.

* Alleen bepaalde modellen



Dansk

TILBEH@R OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Tilbehor

Teleskoprer

Slange

3a/3b Teeppe-/gulvmundstykke*

4 Fugemundstykke

5 Kombinationsmundstykke/borste
6 Stevsugerpose, s-bag®

7 Turbomundstykke*
8

9

N =

Parketmundstykke*
Fjerkost*

Sikkerhedsforanstaltninger

Oxygen* ma kun bruges af voksne og kun til normal
stgvsugning i husholdningen. Stgvsugeren er dobbeltisoleret
og kraever derfor ikke jording.

Stevsug aldrig

+ |véde omréader.

+ Inaerheden af brandbare luftarter, gas etc.

+Uden s-bag®-stevsugerpose for at undga at beskadige
stgvsugeren. Der er monteret en sikkerhedsanordning,
som forhindrer, at daekslet kan lukkes uden stevsugerpose
i. Luk aldrig daekslet med vold.

Stevsug aldrig

+  Skarpe genstande op.

« Vaeske (dette kan forarsage alvorlig skade pa stavsugeren).
+ Varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

+  Flyvestov, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.
Det kan forarsage alvorlig skade pa motoren. Garantien
daekker

ikke denne form for skade.

Sikkerhedsforanstaltninger

for elektriske ledninger

+ En beskadiget ledning ber kun udskiftes af et autoriseret
Electrolux-serviceveerksted.

+  Garantien deekker ikke beskadigelse af
stovsugerledningen.

+ Undlad at treekke eller lgfte stavsugeren i ledningen.

+ Tag stikket ud af stikkontakten inden rengering eller
vedligeholdelse af stavsugeren.

+Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er beskadiget.
Anvend aldrig stgvsugeren, hvis den elektriske ledning er
beskadiget.

Service og reparation skal udferes af et autoriseret Electrolux-
servicevaerksted. Opbevar altid stovsugeren pd et tort sted.

* Kun pa visse modeller

Svenska

TILLBEHOR OCH SAKERHET
Tillbehor

1 Teleskopror

2 Slang

3a/3b Matt/golvmunstycke*

4 Fogmunstycke

5 Kombinerat munstycke/borste
6 Dammpase s-bag®

7 Turbomunstycke*

8 Parkettmunstycke*

9 Dammvippa*

For sakerhets skull

Oxygen* far endast anvdndas av vuxna fér normal
hushadllsstddning inomhus. Dammsugaren dr dubbelisolerad och
behéver inte anslutas till jordat uttag.

Dammsug aldrig

« | vata utrymmen.

« Inédrhetav brandfarliga gaser eller liknande.

« Utan dammpase s-bag® (kan skada dammsugaren). En
sakerhetssparr forhindrar att locket stdngs utan s-bag®.
Forsok ej tvinga locket att stanga.

Sug aldrig upp

+ Vassa foremal.

- Vatskor, vatska kan allvarligt skada maskinen.

« Heteller kall aska, glédande cigarettfimpar eller liknande
« Fint damm fran till exempel gips, betong, mjol, aska.
Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn

- skador som inte omfattas av dammsugarens
serviceatagande.

Att ténka pa nér det géller elsladden

« Skadad sladd maste bytas av Electrolux-auktoriserad
servicepersonal.

« Skador pa maskinens sladd omfattas inte av dammsuga-
rens servicedtagande.

« Draeller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

« Draalltid ur stickproppen fran vagguttaget fére underhall
eller rengdring av dammsugaren.

« Kontrollera regelbundet att sladden &r oskadad. Anvand
aldrig dammsugaren om sladden &r skadad.

All service ska utféras av auktoriserad Electrolux servicepersonal.
Férvara alltid dammsugaren pd en torr plats.

* Bara pa vissa modeller
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Norsk

TILBEH@R OG SIKKERHETSFORSKRIFTER

Tilbehor

Teleskopror

Slange

3a/3b Munnstykke for tepper/harde gulv*
4 Fugemunnstykke

5 Kombimunnstykke/berste
6 Stevpose, s-bag®
7

8

9

N =

Turbomunnstykke*
Munnstykke for harde gulv*
Fjeerkost*

Sikkerhetsforskrifter

Oxygen* er kun beregnet for bruk av voksne og kun til vanlig
stovsuging i husholdninger. Stovsugeren er dobbeltisolert og
trenger ikke jording.

Ikke stovsug

+ Pavdte steder.

+ Inaerheten av eksplosjonsfarlige gasser etc.

+ Uten stevpose, s-bag®, for 8 unnga a skade stgvsugeren.
Stevsugeren er utstyrt med en sikkerhetsanordning som
forhindrer at lokket kan lukkes uten s-bag®. Ikke prov a
tvinge lokket igjen.

Ikke stovsug

+ Skarpe gjenstander.

+ Vaeske (kan forarsake alvorlig skade pa maskinen).

+ Varm eller kald aske, tente sigarettstumper etc.

+ Fint stov, for eksempel fra murpuss, betong, mel eller varm
eller kald aske.

Ovennevnte kan forarsake alvorlig skade pa motoren -skade

som ikke dekkes av garantien.

Sikkerhetsforskrifter for elektrisk ledning

+ En skadet kabel ma bare byttes av autorisert Electroluxser-
vicepersonell.

+ Skade pa maskinkabelen dekkes ikke av garantien.

« Unnga a trekke eller lgfte stovsugeren etter ledningen.

+  Pluggen ma tas ut av stikkontakten fer stgvsugeren
rengjores eller vedlikeholdes.

« Kontroller jevnlig at ledningen ikke er skadet. Bruk ikke
stavsugeren hvis stramkabelen er skadet.

All service og alle reparasjoner ma utferes av autorisert Elect-
roluxservicepersonell. Serg for G oppbevare stovsugeren pa et
tort sted.

* Bare pa enkelte modeller



Portugués

Antes de comegar
1 Verifique se o s-bag® estd no lugar apropriado.

2 Insira a mangueira até o engate fazer clique ao
prender. (Prima o engate para libertar a mangueira.)

3 Ligue o tubo telescopico a pega da mangueira e
ao bocal de pisos (quando pretender remové-lo
novamente prima o botdo de bloqueio e separe as
pecas)

4a Retire o cabo de poténcia e introduza-o na tomada.

4b  Prima a pega de transporte para enrolar o cabo
(segure na ficha para evitar que esta o atinja).

5  Alguns aspiradores, dependendo do modelo, estao
equipados com um desenrolador automatico do
cabo. Puxe o cabo para fora e introduza a ficha na
tomada. Mova o controlo para tras de modo a enrolar
o cabo para fora e para dentro de acordo com o
necessario. Mova-o para a frente para bloquear o
cabo assim que este tiver o comprimento necessario.

6 Inicie o aspirador utilizando o controlo de rolo.
Aumente/reduza o poder de sucgéo ajustando o
controlo de rolo. Na posicdo automética* o poder de
succdo é ajustado automaticamente dependendo da
superficie.

Verificar as luzes no inicio
Quando a maquina é iniciada, todas as luzes de verificacdo
acendem. Apagar-se-do todas excepto a Optimum (o).

* Apenas determinados modelos.
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Nederlands

Voordat u begint
1 Controleer of er een s-bag® in de stofzuiger is
geplaatst.

2 Schuif de slang in de machine totdat deze in de
vergrendelingen klikt (druk op de vergrendelingen
om de slang los te maken).

3 Bevestig de telescoopbuis op het slangstuk en het
mondstuk. (Druk op de vergrendelingsknop en trek
de onderdelen uit elkaar om de telescoopbuis weer
te verwijderen.)

4a Trek het snoer uit de stofzuiger en steek de stekker in
het stopcontact.

4b  Druk op de pedaal om het snoer op te rollen (houd
de stekker vast zodat deze niet tegen u aanslaat).

5  Sommige stofzuigers, afhankelijk van het model, zijn
voorzien van een automatisch oprolmechanisme
voor het snoer (autoreverse). Trek het snoer uit en
steek de stekker in het stopcontact. Plaats de schuif
naar voren om de lengte van het snoer in te stellen.
Plaats de schuif naar achteren om het snoer te
vergrendelen als het snoer de gewenste lengte heeft.

6  Start de stofzuiger met de draaiknop. U kunt
met de draaiknop ook de zuigkracht instellen.
In de automatische stand* wordt de zuigkracht
automatisch afgestemd op het oppervlak dat u
stofzuigt.

De indicatorlampjes controleren

Als u de stofzuiger aanzet, gaan alle controlelampjes
branden. De lampjes gaan vervolgens allemaal weer uit,
behalve Optimum (o).

* Alleen bepaalde modellen.



Dansk

Inden start

1
2

4a
4b

Kontroller, at s-bag® er anbragt korrekt.

Seet slangen i, sa den klikker pa plads (tryk pé lasen
for at udlgse slangen).

Seet teleskopreret pé slangehandtaget og
gulvmundstykket (nar du vil tage det af igen, skal
du blot trykke pé laseknappen og traekke delene fra
hinanden).

Tag netledningen ud, og seet den i en stikkontakt.

Tryk pa handtaget for at rulle ledningen ind. Hold i
stikket for at undga at blive ramt.

Afhaengigt af modellen er visse stgvsugere udstyret
med automatisk ledningsoprulning. Treek ledningen
ud, og tilslut stevsugeren. Flyt knappen bagud for
at rulle ledningen ind og ud efter behov. Flyt den
fremad for at lase ledningen i den @nskede lzengde.

Start stgvsugeren vha. rulleknappen. Forgg eller
formindsk sugestyrken vha. rulleknappen. | auto-
position* justeres sugestyrken automatisk afhangigt
af overfladen.

Kontrol af lamperne ved start
Alle lamper lyser, nér stevsugeren teendes. De slukkes
derefter alle ssmmen undtagen lampen Optimum (o).

* Kun visse modeller.

Svenska

Innan du bérjar

1
2

4a
4b

Kontrollera att dammpasen s-bag® sitter pa plats.
Satt i slangen tills hakarna klickar fast (tryck in
hakarna for att lossa slangen).

Montera teleskoproret pa slanghandtaget och
golvmunstycket (nar du vill ta bort det igen, tryck pa
lasknappen och dra isar).

Dra ut sladden och anslut till vdgguttaget.

Tryck ned barhandtaget for att dra in sladden (hall i
kontakten sa att den inte traffar dig).

Vissa dammsugare, beroende p& modell, & utrustade
med automatisk sladdvinda (autoreverse). Dra ut
sladden och anslut till vagguttaget. For reglaget
bakat for att rulla sladden in och ut efter behov. Och
framat for att lasa den utrullade sladden.

Starta dammsugaren med rullreglaget. Oka/minska
sugeffekten genom att justera rull-reglaget. | auto-
laget* anpassas sugeffekten automatiskt efter
underlaget.

Kontrollampor vid start
Nar maskinen startas, lyser forst samtliga kontroll-lampor.
Darefter slocknar alla utom Optimum (o).

* Bara pa vissa modeller.
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Norsk

For du starter

1
2

4a
4b

Sjekk at s-bag® er pa plass.

Sett inn slangen til tappene klikker pa plass (trykk inn
tappene for a frigjore slangen).

Fest uttrekksroret til slangehandtaket og
gulvmunnstykket (nar du vil ta det av igjen, trykker
du pé laseknappen og trekker delene fra hverandre).

Trekk ut nettkabelen og sett stopselet i stikkontakten.

Ledningen rulles inn igjen ved & trykke pa
baerehdndtaket (hold tak i stopselet for & unngé at
det kastes hardt frem og tilbake).

Enkelte stovsugere, avhengig av modell, er utstyrt
med en automatisk ledningsinnruller (autorevers).
Trekk ut ledningen og sett stopselet i stikkontakten.
Skyv reguleringsbryteren bakover for a rulle
ledningen inn og ut etter behov. Skyv bryteren
fremover for a lase ledningen i ensket lengde.

Start stevsugeren ved hjelp av rullebryteren.
Sugestyrken gkes/reduseres ved a justere
rullebryteren. | auto-stillingen* justeres sugestyrken
automatisk etter flaten som skal rengjores.

Kontrollamper ved start

Nér apparatet startes, tennes alle kontrollampene forst.
Deretter slas alle unntatt Optimum (o) av.

* Bare pa enkelte modeller.



Portugués
OBTER OS MELHORES RESULTADOS

Use os bocais como se segue:
Tapetes: Use o bocal tapete/piso duro com a alavanca na

posicao (1). Reduza o poder de sucgdo para tapetes pequenos.

Pisos duros: Use o bocal tapete/piso duro com a alavanca
na posicao (2). Se tiver um bocal para tapete/piso duro com
dois pedais - prima o pedal a direita (3) para aspirar pélos de
animais, etc, com maior eficacia.

Pisos de madeira: Use o bocal de parqué (apenas determina-
dos modelos, 4).

Mobiliario estofado: Use a combinacéo bocal/escova como
indicado em (5).
Cortinas, tecidos ligeiros, etc.: Use a combinagdo de

bicos como indicado em (5). Reduza o poder de succdo se
necessario.

Molduras, estantes, etc.: Use a combinagéo bocal/escova
como indicado em (6) ou o espanador de penas (7 - apenas
determinados modelos).

Fendas, cantos, etc.: Use o bocal de fenda (8).
Utilizacao do bocal turbo

(apenas determinados modelos)

9  Prenda o bocal ao tubo.

Nota! Néo use o bocal motorizado ou o bocal turbo em tapetes
de pele, tapetes com franjas compridas ou tapetes com uma
espessura superior a 15 mm. Para evitar danificar o tapete, ndo
mantenha o bocal parado enquanto a escova estd a rodar.
Ndo passe o bocal sobre cabos eléctricos, e certifique-se de que
desliga o aspirador imediatamente depois do uso.

O sistema Oxygen* pode ajudar a reduzir o

esforco das costas enquanto limpa a sua casa

10 Para proteger as suas costas, o Oxygen* inclui
uma pega flexivel que torna mais facil levantar e
transportar o aparelho.

11a Além disso, a cdmoda posicao de arrumacao ajuda-o
quando pretender fazer uma pausa ao aspirar.

11b Posicdo de arrumacao para armazenamento.
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Nederlands
VOOR HET BESTE RESULTAAT

Gebruik de mondstukken als volgt:

Tapijt: Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vloeren met
de greep in positie (1). Verminder de zuigkracht voor kleine
tapijten.

Harde vloeren: Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde
vloeren met de greep in positie (2). Als uw stofzuiger is
voorzien van een mondstuk voor tapijt/harde vioeren met
twee pedalen, kunt u op het rechterpedaal (3) drukken om
bijvoorbeeld dierenharen beter op te zuigen.

Houten vloeren: Gebruik het mondstuk voor parket (alleen
bepaalde modellen, 4).

Gestoffeerd meubilair: Gebruik het combinatiemondstuk
zoals weergegeven in (5).

Gordijnen, lichtgewicht stoffen, enz.: Gebruik het com-
binatiemondstuk zoals weergegeven in (5). Verminder de
zuigkracht eventueel.

Frames, boekenplanken, enz.: Gebruik het combinatie-
mondstuk zoals weergegeven in (6) of Easy Clean (alleen
bepaalde modellen, 7).

Kieren, hoeken, enz.: Gebruik het mondstuk voor kieren (8).

Het gebruik van het turbomondstuk
(alleen bepaalde modellen)

9  Bevestig het mondstuk aan de zuigbuis.

Opmerking! Het power- of turbomondstuk niet op dierenhuiden,
kleden met lange franjes of kleden met een (pool)dikte van meer
dan 15 mm gebruiken. Zorg ervoor dat u uw tapijt niet bescha-
digt door het mondstuk op één plaats te zetten terwijl de borstel
ronddraait. Het mondstuk niet over het snoer laten gaan en de
stofzuiger meteen na gebruik weer uitschakelen.

Oxygen* ontziet uw rug tijdens het stofzuigen

10 Om uw rug te sparen, heeft Oxygen* een flexibel
handvat waardoor het apparaat gemakkelijker is op te
tillen en te dragen.

11a Daarnaast is de handige parkeerstand ideaal voor als
u het werk even onderbreekt.

11b Parkeerstand voor opslag.



Dansk
HVORDAN MAN OPNAR DE BEDSTE RESULTATER

Anvend mundstykkerne som falger:

Teepper: Anvend teeppe-/gulvmundstykket med omskifteren
i stilling (1). Nedseet sugeeffekten pa smé teepper.

Harde gulve: Anvend teeppe-/gulvmundstykket med oms-
kifteren i stilling (2). Hvis du har et teeppe-/gulvmundstykke
med to pedaler, skal du trykke pa pedalen til hgjre (3) for at
stgvsuge dyrehar osv. mere effektivt.

Traegulve: Anvend parketmundstykket (kun pa visse model-
ler) (4).

Polstrede mgbler: Anvend kombinationsmundstykket som
visti (5).

Gardiner, lette stoffer etc.: Anvend kombinationsmundstyk-
ket som vist i (5). Nedsaet sugeeffekten efter behov.

Rammer, bogreoler etc.: Anvend kombinationsmundstykket
som vist i (6) eller fjerkosten (7 - kun pa visse modeller).

Fuger, hjgrner etc.: Brug fugemundstykket (8).

Brug af turbomundstykket
(kun pa visse modeller)
9  Set mundstykket pd roret.

Bemeerk! Brug ikke motor- eller turbomundstykket pd
skindtaepper, teepper med lange frynser eller taepper med luv pa
over 15 mm. For at undga at beskadige taeppet ma mundstykket
ikke holdes stille, mens barsten roterer. Kor ikke over elektriske
ledninger med mundstykket, og husk at slukke for stevsugeren
umiddelbart efter brug.

Med Oxygen* skaner du ryggen, nar du ger rent

10 For at skéne din ryg er Oxygen* udstyret med et
fleksibelt hdndtag, der ger det nemmere at lofte eller
baere stgvsugeren.

11a Med Oxygen*s praktiske holder er det samtidig nemt
at holde en pause.

11b Parkeringsposition til opbevaring.

Svenska
FOR BASTA STADRESULTAT

Anvdnd vdra munstycken sa har:

Mattor: Anvdnd matt/golvmunsstycket med pedalen i lage
(1). F6r sm& mattor kan du dven minska sugeffekten.

Harda golv: Anvind matt/golvmunsstycket med pedalen i
ldge (2). Om du har ett matt/golvmunsstycke med tva pedaler
- aktivera den hogra pedalen (3) for att effektivare suga upp
djurhar etc.

Tragolv: Anvand parkettmunstycket (bara pa vissa modeller,
4). Stoppade mobler: Anvand kombinationsmunstycket enligt
(5).

Gardiner, tunna tyger etc: Anvand kombinationsmunstycket
enligt (5). Minska eventuellt pa sugeffekten.

Tavlor, bokhyllor etc: Anvand kombinationsmunstycket
enligt (6) eller dammvippa (7 - bara pa vissa modeller).

Skarvar, horn etc: Anvand fogmunstycket (8).

Anvéndning av turbomunstycke
(bara pa vissa modeller)

9  Montera munstycket pa roret.

Obs! Anvdnd inte motor- eller turbomunstycket pd djurskinn eller
mattor med Idnga fransar eller luddhdjd éver 15 mm. For att
undvika skador pa mattan, ldt inte munstycket std stilla medan
borsten rullar. Kor inte 6ver elkablar och stdng avdammsugaren
omedelbart efter anvéindning.

Oxygen* skonar ryggen vid stadning

10 For att skona ryggen har Oxygen* ett rorligt handtag,
som underldttar nar du ska lyfta och bara.

11a Det praktiska parkeringsldaget underlattar nar du gor
paus i dammsugningen.

11b Parkeringslage vid férvaring.
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Norsk
HVORDAN OPPNA DE BESTE RESULTATER

Bruk munnstykkene slik:

Tepper: Bruk munnstykket for tepper/harde gulv med pedal-
enipos. (1). Reduser styrken for sma tepper.

Harde gulv: Bruk munnstykket for tepper/harde gulv med
pedalen i posisjon (2). Hvis du har et munnstykke for tepper/
harde gulv med to pedaler, trykker du pedalen til hgyre (3) for
a suge opp har fra dyr o.l. mer effektivt.

Tregulv: Bruk munnstykket for harde gulv (bare pa enkelte
modeller, 4).

Polstrede mebler: Bruk kombinasjonsmunnstykket som vist
pa (5).

Gardiner, lette tekstiler etc.: Bruk kombinasjonsmunnstyk-
ket som vist pa (5). Reduser om ngdvendig sugestyrken.

Rammer, bokhyller etc.: Bruk kombinasjonsmunnstykket
som vist pa (6) eller fjaerkosten (7 - bare pa enkelte modeller).

Fuger, hjorner etc.: Bruk fugemunnstykket (8).

Bruke turbomunnstykket
(bare pa enkelte modeller)
9  Fest munnstykket til roret.

Merk! Ikke bruk det elektriske munnstykket eller turbomunnstyk-
ket pd skinntepper, tepper med lange frynser eller tepper med

en luggdybde pa over 15 mm. lkke hold munnstykket stille mens
barsten roterer. lkke for munnstykket over stramledninger, og sl
stovsugeren av rett etter bruk.

Oxygen* kan bidra til & redusere belastningen pa

ryggen ved stgvsuging

10 Oxygen* har et fleksibelt handtak som gjer det
enklere & lofte opp og baere stgvsugeren. Dermed
sparer du ryggen din for unedig belastning.

11a | tillegg hjelper den beleilige parkeringsstillingen nar
du tar en pause i stevsugingen.

11b Parkeringsstilling for oppbevaring.



Substituicdo do saco de p6, s-bag®

1a O sacode p6 s-bag® deve ser limpo quando a luz
indicadora se ilumina.

2 Retire a mangueira e abra a tampa.

3 Remover o suporte do saco de p6

4 Puxe o cartdo para retirar o s-bag® das ranhuras. Isto
fecha automaticamente o saco de pé e evita que o pd
saia.

5 Insira um novo s-bag® empurrando o cartao até ao
final das ranhuras no suporte. Sentird um “clique”.
Substitua o suporte e feche a tampa.

NB: Mude o s-bag® mesmo se este ndo estiver cheio ( pode
estar bloqueado) e depois de usar o pé de limpeza de
carpetes. Utilize apenas sacos de pé originais Electrolux,
s—-bag®, Anti-odour ou Long Performance s-bag®.

Substituicao do filtro do motor

(filtro Ref EFH12a, EFH13W*)

1b  Deve substituir o filtro quando a luz piloto* acende
ou cada dois anos..

2 Retire a mangueira e abra a tampa.

3 Remover o suporte do saco de p6

6  Abra o suporte do filtro do motor e dobre-o para a
frente.

7  EFH12a: Remova cuidadosamente o filtro sujo e
substitua-o por um novo.

8* EFH13W*: Lave o interior (lado sujo) do filtro com
4gua corrente tépida. Bata na estrutura do filtro para
remover o excesso de agua. Repita quatro vezes e
deixe o filtro secar.

9  Prima o suporte do filtro para tras até fazer clique.

10 Substitua o suporte do saco de pé (incluindo o
s-bag®) e feche a tampa. Um encaixe de seguranca
evita que o suporte do filtro feche sem que o filtro
do motor esteja devidamente adaptado. Nao tente
forcar o suporte a fechar-se.

* Apenas determinados modelos.
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Vervangen van de stofzak/s-bag®

1a Als hetindicatorlampje gaat branden, moet u de
stofzak (s-bag®) vervangen.

2 Verwijder de slang en open de klep.

De stofzakhouder verwijderen

4 Trek aan het karton om de s-bag® uit de
insteekhouder te tillen. De stofzak wordt automatisch
gesloten, zodat er geen stof kan ontsnappen.

5  Plaats een nieuwe s-bag® door het karton tot aan het
einde van de groef op de insteekhouder te duwen
(u voelt een klik). Plaats de houder terug en sluit de
klep.

w

Opmerking: vervang de s-bag® wanneer het indicatorlampje
gaat branden, zelfs als de stofzak nog niet vol is (de zak

kan verstopt zijn). Vervang de stofzak ook nadat u een
tapijtreiniger in poedervorm hebt gebruikt. Gebruik alleen
originele Electrolux-stofzakken, zoals de s-bag® Anti-odour
of s—-bag®Long Performance.

Het motorfilter vervangen

(ref.nr. EFH12a, EFH13W*)

1b Vervang de filter wanneer de lichtaanduiding* aan
gaat of om de 2 jaar.

2 Verwijder de slang en open de klep.

3 Verwijder de stofzakhouder.

6  Open de filterhouder voor het motorfilter en kantel
de houder naar voren.

7  EFH12a:Verwijder voorzichtig het vuile filter en
plaats een nieuw filter.

8* EFH13W*: Spoel de binnenkant (vuile kant) van de
filter schoon onder de warme kraan. Klop op het
filterframe om het overtollige water te verwijderen.
Herhaal dit vier keer en laat de filter vervolgens
drogen.

9  Duw de filterhouder naar achteren totdat de houder
vastklikt.

10 Plaats de stofzakhouder met de s-bag® terug en
sluit de klep. De filterhouder is voorzien van een
veiligheidspal waardoor de klep niet kan worden
gesloten zonder motorfilter. Probeer de klep nooit
met kracht te sluiten.

* Alleen bepaalde modellen.



Dansk

Udskiftning af stevsugerposen s-bag®

la s-bag®-stevsugerposen skal udskiftes, nar
indikatorlampen lyser.

2 Tagslangen af, og abn daekslet.

3 Fjern poseholderen

4 Treeki pappet for at tage s-bag®-stevsugerposen
ud af fordybningerne. Derved forsegles posen
automatisk, s& der ikke slipper stgv ud.

5 St en ny s-bag®-stevsugerpose i ved at skubbe
pappet mod holderens fordybninger, indtil du
meerker et “klik”. Seet holderen pa igen, og luk
daekslet.

NB: Skift s-bag®-stevsugerposen, selvom den ikke er fuld.
Den kan vaere blokeret efter brug af taepperens. Brug
kun Electrolux’originale, s-bag® Anti-odour- eller Long
Performance s-bag®-stavsugerposer.

Udskiftning af motorfilteret

(Filter Ref EFH12a, EFH13W¥)

1b  Udskift filteret nar indikatorlampen* lyser eller hvert
andet ar.

2 Tagslangen af, og abn daekslet.

3 Fjern poseholderen

6  Abn filterholderen til motorfilteret, og fold det
fremad.

7  EFH12a: Fjern forsigtigt det snavsede filter, og isaet et
nyt.

8% EFH13W*: Renggr indersiden (den snavsede
side) af filteret i rindende varmt vand. Bank let
pa filterrammen for at fjerne overskydende vand.
Gentag fire gange, og lad filteret torre.

9  Tryk filterholderen tilbage, indtil den klikker pa plads.

10 Seet poseholderen med. s-bag®-posen iigen, og luk
daekslet. En sikkerhedslas forhindrer filterholderen i
at lukke, nar der ikke er isat et motorfilter. Brug ikke
magt for at lukke holderen.

* Kun visse modeller.

Svenska

Byte avdammpase s-bag®

1la Dammpasen s-bag® ska bytas senast nar
indikatorlampan for dammpasbyte lyser.

2 Tabortslangen och 6ppna locket.

3 Lyfturinsatsen som haller s-bag®

4 Dragikartongskivan for att ta ur s-bag® ur insatsen.
Denna forsluter automatiskt dammpasen och
forhindrar att damm lacker ur pasen.

5  Sattiny s-bag® genom att skjuta in kartongskivan till
andlaget i sparen iinsatsen och du kédnner ett "klick”.
Atermontera insatsen och sting locket.

Obs! Byt s-bag® dven om den inte dr full (den kan vara
igensatt) och efter anvéindning av mattrengéringspulver.
Anvdnd endast Electrolux original dammpasar, s-bag® Anti-
odour eller s-bag® Long Performance.

Byte av motorfilter (Max Closed In 02

Filtersystem HEPA. Ref EFH12a, EFH13W¥*)

1b Byt filter ndr indikator lampan* lyser eller vart annat

ar.

Ta bort slangen och 6ppna locket.

Lyft ur insatsen inklusive s-bag®

Oppna filterhallaren fér motorfiltret och fall fram det.

EFH12a: Tag forsiktigt bort det smutsiga filtret och

ersatt med ett nytt.

8* EFH13W*: Skolj insidan (smutsiga sidan) under
ljummet kranvatten. Knacka pa filterramen for att
avldgsna vattnet. Upprepa processen fyra ganger och
1at filtret torka.

Tryck tillbaka filterhallaren tills den knapper fast.

10 Atermontera insatsen inklusive s-bag® och sting
locket. En sékerhetssparr forhindrar att filterhallaren
stangs utan motorfilter. Férsok ej tvinga hallaren att
stanga.

NOwN

* Bara pa vissa modeller.
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Norsk

Skifte stovpose, s-bag®

la Stevposen s-bag® ma tammes nar indikatorlampen
tennes.

2 Fjernslangen og apne lokket.

3 Tautstgvposeholderen.

4 Draipappdelen, slik at s-bag® trekkes ut av sporene.
Nar du gjer dette, lukkes stovposen slik at det ikke
kan komme stgv ut av den.

5  Settinn en ny s-bag®-stevpose ved a skyve
pappdelen helt inn i sporene i holderen til du
kjenner et “klikk". Sett holderen pa plass igjen og lukk
dekselet.

NB: Skift s-bag®-stevposen selv om den ikke er full (den kan
veere tett), og etter bruk av tepperensemiddel. Bruk bare
stavposer av typen Electrolux original, s-bag® Anti-odour
eller Long Performance s-bag®.

Skifte motorfilter (filterref. EFH12a, EFH13W¥*)

1b Bytt filteret nar indikatorlampen* tennes eller hvert
andre ar.

2 Fjernslangen og épne lokket.

3 Tautstgvposeholderen.

6  Apne filterholderen for motorfilteret, og fold det
fremover.

7  EFH12a: Ta det skitne filteret forsiktig ut, og legg i et
nytt.

8* EFH13W*:Rens pa innsiden (den skitne siden) av
filteret med varmt vann. Dunk pa filterrammen for
a fjerne overfladig vann. Gjenta fire ganger, og la
filteret torke.

9  Trykk filterholderen tilbake pa plass med et klikk.

10 Sett pa plass stevposeholderen (med s-bag®) og lukk
dekselet. En sikkerhetslas hindrer at filterholderen
lukkes uten at det er lagt inn et motorfilter. Ikke bruk
makt for a lukke holderen.

* Bare pa enkelte modeller.
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Portugués
LIMPEZA DA MANGUEIRA E DO BOCAL

O aspirador para automaticamente se o bocal, o tubo, a
mangueira ou o filtro ficarem bloqueados. Em tais casos,
desligue-o da corrente e deixe-o arrefecer durante 20 a 30
minutos.Limpe o bloqueio e/ou substitua os filtros e o s-bag®
e torne a liga-lo.

Tubos e mangueiras

1 Use uma fita de limpeza ou similar para limpar os tubos e
mangueira.

2 Também podera ser possivel remover a obstrugéo na
mangueira espremendo-a. Contudo, tenha cuidado no
caso de a obstrucéo ser causada por vidros ou agulhas
presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia néo cobre qualquer dano a mangueira provo-

cado pela sua limpeza.

Limpeza do bocal para piso

3 Paraevitar deterioragdo do poder de succao, limpe

frequentemente o bocal para tapete/piso duro. A forma
mais simples de o limpar é utilizar a pega da mangueira.

Limpeza do bocal turbo
(apenas determinados modelos)

4 Separe o0 bocal do tubo do aspirador e remova fios
enrolados, etc. cortando-os com uma tesoura. Use a pega
da mangueira para limpar o bocal.
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Nederlands
REINIGEN VAN DE ZUIGBUIS EN HET MONDSTUK

De stofzuiger stopt automatisch als het mondstuk, de
zuigbuis, de slang, de filters of de s-bag® verstopt raken. In
voorkomende gevallen dient de stekker uit het stopcontact
genomen te worden en dient de stofzuiger gedurende 20 a 30
minuten af te koelen. Verwijder de verstopping en/of vervang
de filters en de s-bag® en stel de stofzuiger weer in werking.

Buizen en slangen

1 Gebruik een schoonmaakstrip of een soortgelijk mate-
riaal voor het reinigen van de buizen en de slang.

2 Hetis ook mogelijk om de verstopping uit de slang te
verwijderen door in de slang te knijpen. Wees echter
voorzichtig voor het geval de blokkering veroorzaakt
wordt door glas of scherpe voorwerpen welke in de
slang vast zijn geraakt.

Opmerking! De garantie is niet van toepassing indien schade

aan de slang a.g.v. reinigen is ontstaan.

Reinigen van het mondstuk voor harde vloeren

3 Om vermindering van de zuigkracht te voorkomen,
dient het mondstuk voor tapijt/harde vloeren regelmatig
gereinigd te worden. Het gebruik van de slanggreep is
hierbij de meest eenvoudige manier.

Schoonmaken van het turbomondstuk
(alleen bepaalde modellen)

4 Maak het mondstuk los van de zuigbuis en verwijder alle
verwarde draadjes, enz., door deze met een schaar los
te knippen. Gebruik de slanggreep om het mondstuk te
reinigen.



Dansk
RENG@RING AF SLANGE OG MUNDSTYKKE

Stgvsugeren stopper automatisk, hvis mundstykke, ror, slange
eller filtre og s-bag® tilstoppes. | sadanne tilfelde tages stikket
ud af stikkontakten, og stevsugeren keles af i 20-30 minutter.
Fjern tilstopningen og/eller udskift filtre og s-bag®, og start
stpvsugeren igen.

Rer og slanger

1 Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at renggre ror og
slange.

2 Man kan maske ogsa fjerne tilstopningen i slangen
ved at trykke pa den, men veer forsigtig i tilfeelde, hvor
tilstopningen er forarsaget af glas eller nale, der er
kommet i klemme i slangen.

Bemeerk! Garantien deekker ikke skader pd slangen, der

fordrsages af rengering.

Rengering af gulvmundstykket
3 Forat undga forringelse af suggeeffekten ber teeppe-

/gulvmundstykket rengeres med jeevne mellemrum. Den
nemmeste méde er at renggre det med slangehandtaget.

Rengering af turbomundstykket

(kun pa visse modeller)

4 Afmonter mundstykket fra stevsugerslangen, og fiern
sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem af med en
saks. Anvend slangehandtaget til at renggre mundstyk-
ket.

Svenska
RENGORING AV SLANG OCH MUNSTYCKE

Dammsugaren stannar automatiskt om det blir stopp i
munstycke, ror eller slang eller om filter och dammpase
arigensatta. Dra ur stickproppen och lat dammsugaren

svalna i 20-30 minuter. Avldgsna det som eventuellt hindrar
funktionen och/eller byt ut smutsiga filter eller full dammpase
s-bag®. Starta darefter dammsugaren igen.

Ror och slangar

1 ROroch slang rensar du enklast med hjalp av rensband
eller liknande.

2 Slangen kan ibland dven rensas genom att du “masserar”
den. Var dock férsiktig om det finns risk for att t ex glas
eller nalar kan ha fastnat.

Obs! Skador uppkomna vid rengéring av slangar técks ej av

dammsugarens servicedtagande.

Rengo6ring av matt/golvmunstycke

3 Matt/golvmunstycket bor rengéras ofta for att sugeffek-
ten inte ska forsamras. Enklast gor du det med hjalp av
slanghandtaget.

Rengoring av turbomunstycke
(bara pa vissa modeller)

4 Tabort munstycket fran dammsugarréret och avldagsna
tradar som fastnat genom att klippa av dem med en sax.
Anvénd slanghandtaget for att dammsuga munstycket.
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Norsk
RENGJ@RE SLANGEN OG MUNNSTYKKET

Stgvsugeren stopper automatisk hvis munnstykket, reret,
slangen eller filtrene og s-bag® blir blokkert. Trekk pluggen ut
av stikkontakten og la stevsugeren avtjules i 20-30 minutter.
Fjern blokkeringen og/eller bytt filtre og s-bag® og start igjen.

Rer og slange

1 Bruken rengjeringsremse eller lignende for & rengjere
rgrene og slangen.

2 Detkan ogsa la seg gjere a fjerne blokkeringen i slangen
ved a klemme pé den. Men veer forsiktig i tilfelle blok-
keringen skyldes glass eller naler som sitter fast inne i
slangen.

Merk! Garantien dekker ikke skader pa slangen som skyldes

rengjoring av den.

Rengjore gulvmunnstykket

3 For aunnga at sugekraften svekkes, ber du rengjore

munnstykket for tepper/harde gulv ofte. Bruk helst
slangehdndtaket nar du skal gjere dette.

Rengjore turbomunnstykket
(bare pa enkelte modeller)
4 Kople munnstykket fra stavsugerrgret og fjern sammen-

filtrede trader etc. ved & klippe dem bort med saks. Bruk
slangehdndtaket til & rengjere munnstykket.



Portugués

Resolucédo de problemas e informacéo ao
consumidor

Resolucédo de problemas

0 aspirador nao arranca

1 Verifique se o cabo estd ligado a corrente.

2 Verifique se a ficha e o cabo néo estdo danificados.
3 Verifique se hd algum fusivel queimado.

O aspirador para

1 Verifique se o saco de pd, s-bag® estd cheio. Se estiver,
substitua por um novo.

2 Estardo o bocal, tubo ou mangueira bloqueados?

3 Estardo os filtros bloqueados?

Entrou agua no aspirador

Serd necessario substituir o motor num centro de
assisténcia Electrolux autorizado. Os danos ao motor
provocados pela penetracdo de 4gua nao estdo cobertos
pela garantia.

Informacgao ao consumidor

A Electrolux declina qualquer responsabilidade pela
totalidade dos danos provocada pela utilizacao inade-
quada do aparelho ou nos casos em que o mesmo sofra
pancadas.

Este Produto foi concebido tendo em mente o ambiente.
Todas as pecas de plastico estdo marcadas para fins de
reciclagem. Para detalhes consulte o nosso site na inter-
net: www.electrolux.com

Se quiser fazer algum comentario sobre o aspirador ou
sobre o Livro de Instrugdes para Uso envie-nos um e-mail
para: floorcare@electrolux.com
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Nederlands

Problemen oplossen en klanteninformatie
Problemen oplossen

Stofzuiger doet het niet

1 Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

2 Controleer of de stekker en het snoer niet
beschadigd zijn.

3 Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

1 Controleer of de stofzak/s-bag® vol is. Vervang de
zak eventueel.

2 Is het mondstuk, de zuigbuis of de slang verstopt?

3 Zijn de filters geblokkeerd?

Er is water in de stofzuiger gekomen

Het is noodzakelijk om de motor door een erkend
Electrolux Service Centre te laten vervangen. Schade aan
de motor door binnendringend water valt niet onder de
garantie.

Klanteninformatie

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor
eventuele schade die voortkomt uit het ondeskundig of
oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Dit product is ontwikkeld rekeninghoudend met

het milieu. Alle plastic onderdelen kunnen worden
hergebruikt. Bezoekt u onze website www.electrolux.nl
voor meer informatie.

Indien u suggesties heeft met betrekking tot verbetering
van dit product of de meegeleverde gebruiksaanwijzing,
neemt u dan s.v.p. contact met ons op via: consumenten.
belangen@electrolux.nl



Dansk

Fejlfinding og forbrugerinformation
Fejlfinding

Stovsugeren starter ikke

1 Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.

2 Kontroller, at stik og ledning ikke er beskadiget.
3 Kontroller,om der er gaet en sikring.

Stevsugeren stopper

1 Kontroller, om s-bag®-stevsugerposen er fuld. Hvis den
er, skal den udskiftes med en ny.

2 Er mundstykke, ror eller slange tilstoppet?

3 Erfiltrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stovsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-
serviceveerksted. Garantien daekker ikke beskadigelse af
motoren, som er forarsaget af vand i motoren.

Forbrugerservice

Tak fordi du valgte at kgbe et produkt af et varemaerke
indenfor Electrolux-koncernen.

Vi hdber du vil fa glaede af produktet mange ar frem i
tiden.

Har du spergsmal angédende produktets funktion eller
brug? Ring Electrolux Home Products A/S pa telefon 45
877088

Seger du efter et vaerksted?
-Tag kontakt til din forhandler eller ring direkte til
Electrolux Service pa telefon 70 11 74 00

Vil du skrive til os?

- Du kan ogsa kontakte os via e-mail, service.dkm@
electrolux.dk eller via brev adresseret til

Electrolux Service, Vester Voldgade, 7000 Fredericia.
Inden du kontakter os, sa nedskriv felgende informationer
fra dataskiltet pa undersiden af produktet:
Modelbetegnelse:

Produktnummer:

Serienummer:

Forhandler og dato

Hvordan og hvorledes opstar fejlen?

Fejl og mangler/ Afhjeelpningsret

| det i lovgivningen pélagte omfang udbedres
vederlagsfrit fejl og mangler ved dette produkt.
Konstateres fejl eller mangler ved produktet indenfor
reklamationsperioden skal produktet indleveres til vort
serviceselskab enten direkte eller via forhandleren.
Inden produktet indsendes til service ber du kontrollere
om du selv kan afhjeelpe fejlen ved hjeelp

af brugsanvisningen.

Svenska

Felsokning och konsumentinformation
Felsokning

Dammsugaren startar inte

1 Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.
2 Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.
3 Kontrollera husets elsakringar.

Dammsugaren stannar
1 Kontrollera om dammpésen s-bag® ar full.
Byt i sa fall till en ny.
2 Hardet uppstatt stopp i munstycke, ror eller slang?
3 Ardammsugarens filter igensatta?

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett Electrolux servicecenter.
Motorskador som orsakats av vattenintrangning tacks inte av
dammsugarens serviceatagande.

Konsumentinformation

Electrolux franséger sig allt ansvar for samtliga skador som
uppkommit genom felaktigt bruk avdammsugaren eller i de
fall dammsugaren manipulerats.

Denna produkt ar utformad med tanke pa miljon. Alla
plastdelar ar markerade for atervinning. For ytterligare
upplysningar, se var webbsite: www.electrolux.com

Har du fragor eller synpunkter angdende din dammsugare,
ring gérna 7.30-11.00, 12.00-16.00, vardagar 7.30-11.00, 12.00-
16.00. Du kan ocksé kontakta oss via email pa floorcare@
electrolux.se

Om du har problem att hitta tilloehor till din Electrolux
dammsugare, besok oss pa www.electrolux.se eller ring 036-38
79 55 for mer information.

Konsumentservice Direkt

Tack for att du valt att kdpa en produkt av ett varumarke
ingdende i Electrolux-koncernen. Denna produkt hoppas vi
skall kunna ge dig mycket gladje och nytta i ditt hem under
manga ar.

Om du har fragor angdende produktens funktion eller
anvéandning, synpunkter angaende din produkt eller vill
reklamera nagot felaktigt. Vand dig da direkt till Electrolux
Centralverkstad, tel: 6ppet vardagar 7.30-11.00, 12.00-16.00.
Fax: 08-738 71 30. Du kan ocksa kontakta oss via email,
Centralverkstad@electrolux.se eller via brev: Electrolux
Centralverkstad, Kjellgrensgatan 9, 112 51 Stockholm.. Vi hjal-
per dig direkt att pa snabbaste sétt avhjalpa ditt problem.

Innan du kontaktar oss, skriv upp féljande enligt dataskylten
pa produkten:

« Modellbeteckning

« Produktnummer

« Serienummer

« Inkdpsstélle och datum

« Hur och nér upptrader felet?

Vid forséljning i sverige géller den svenska konsumentlagstift-
ningen, kom

ihag att spara kvittot. Mer information om vilka bestammelser
som galler kan du fa av aterférséljaren av denna produkt.
Innan du bestéller service enligt EHL-atagandet kontrollera
forst om du kan avhjélpa felet sjalv.

Bruksanvisningen beskriver en del enklare fel och hur man kan
atgarda dem. OBS! Elektriska fel skall alltid atgardas av behorig
verkstad.
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Norsk

Problemlasning og forbrukeropplysninger

Problemlgsning

Stovsugeren starter ikke

1 Kontroller at stgpselet er koplet til vegguttaket.

2 Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.
3 Kontroller at ikke sikringen er gatt.

Stgvsugeren stanser

1 Kontroller om stevposen, s-bag®, er full. Skift den
eventuelt ut med en ny.

2 Ermunnstykket, roret eller slangen blokkert?

3 Erfiltrene blokkert?

Det er kommet vann inn i stgvsugeren

Det kan bli nedvendig a bytte motoren ved et Electrolux-
serviceverksted. Skade pa motoren som fglge av
vanninntrengning dekkes ikke av garantien.

Forbrukerservice

Takk for at du valgte & kjope et produkt med et varemerke som
inngar i Electrolux-konsernet.

Vi héper at dette produktet vil gi deg mye glede og nytte i ditt
hjem i mange ar.

Har du spersmal angaende produktets funksjon eller bruk?
Ring Electrolux Home Products Norway AS pa telefon 815 30
222.

Soker du etter naermeste serviceverksted?

Ta kontakt med Deres lokale elektroforhandler, ring Electrolux
Home Products Norway AS pa tlf.: 815 30 222 eller sgk pa vare
internettsider www.electrolux.no/, under kundeservice.

Vil du skrive til oss?

Du kan kontakta oss via email, eha@electrolux.no eller brev
adressert

Electrolux Home Products Norway AS, Rislakkevn 2, 0580 Oslo.
For du kontakter oss, skriv opp felgende som star pa dataskiltet
pa produktet:

« Modellbetegnelse

« Produktnummer

- Serienummer

« Innkjgpsted og dato

« Beskrivelse av feil

Dette produktet omfattes av de kjgpsvilkar som gjelder

i hht. Forbrukerkjgpsloven. Mer informasjon om hvilke
bestemmelser som gjelder kan fas av forhandler av dette
produkt.

For du bestiller service, les i bruksanvisningen der en del enkle
"feil” er beskrevet og hvordan man kan rette de. OBS! Elektriske
feil skal alltid utfores av autorisert verksted.

Kjopsvilkar

Vi henviser her til: Lov om forbrukerkjop (forbrukerkjepsloven).
Kunden ber snarest undersgke om produktet har noen

synlige skader og melde fra til forhandler om eventuelle
skader. Kunden bgr ogsa innen rimelig tid preve om apparatet
fungerer tillfredsstillende.

Feil pa produktet ma meldes fra til forhandler innen rimelig tid.
Ved eventuell reklamasjon ma gyldig kjepskvittering vises.
Ved reklamasjon ta kontakt med Deres lokale
elektroforhandler, ring Electrolux Home Products Norway

AS pa tlf.: 815 30 222 eller sgk pa vare internettsider www.
electrolux.no/, under kundeservice.



Suomi

VARUSTEET JA TURVAOHJEET
Varusteet

1 Teleskooppiputki

2 Letku

3a/3b Matto/lattiasuutin®
4 Rakosuutin

5 Yhdistetty suutin/harja
6 Polypussi, s-bag®

7 Turbosuutin*

8 Lattiasuutin*

9 Polysuutin®

Turvaohjeet

Vain aikuisten pitdisi kdyttdd Oxygen* -pSlynimuria ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttéén. Pélynimurissa on
kaksinkertainen eristys, joten sitd ei tarvitse maadoittaa.

Ala koskaan imuroi:

«  Marissa tiloissa.

«  Syttyvien kaasujen jne. lahella.

« llman s-bag®-polypussia valttadksesi imurin vahingoittumi-
sen. Pélypussin varmistuslaite estaa kantta sulkeutumasta
ilman s-bag®-pélypussia. Ald yrita sulkea kantta vakisin.

Al3 koskaan imuroi:
Terdvia esineitd.
Nesteita (tdma voi vahingoittaa laitetta).
Kuumaa tai kylmaa tuhkaa, palavia savukkeen patkia jne.
Hienojakoista polyd, esimerkiksi laastia, sementtid, jauhoja
tai tuhkaa.
Edelld mainitut voivat vaurioittaa moottoria pahoin. Tallaiset
vauriot eivat kuulu takuun piiriin.

Sahkaojohdon turvaohjeet:

« Jos johto on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
Electrolux-huoltoliikkeessa.

« Laitteen séhkéjohtoon kohdistuneet vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

« Ala veda tai nosta imuria johdosta.

« Irrota pistoke virtaldhteestd ennen imurin puhdistus- tai
huoltotoimia.

«arkista sadnnéllisest, ettd johto ei ole vahingoittunut. Ala
kéyta polynimuria, jos johto on vahingoittunut.

Kaikki huolto- ja korjaustydt tulee teettdd valtuutetussa Electro-
luxhuoltoliikkeessd. Sdilytd pélynimuri aina kuivassa paikassa.

*Vain tietyt mallit.
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Eesti keeles

TARVIKUD JATURVAMEETMED
Tarvikud

1 Teleskooptoru

2 Voolik

3a/3b Vaiba/porandaotsik*
4 Loheotsik

5 Kombineeritud otsik/hari
6 Tolmukott, s-bag®

7 Turbo-otsik*

8 Parketi otsik*

9 Kerge puhastus*

Turvameetmed

Oxygen* tolmuimejat tohivad kasutada ainult tdiskasvanud
tavaliseks tolmuimemiseks kodustes tingimustes. Tolmuimeja on
varustatud kahekordse isolatsiooniga ning ei vaja maandamist.

Arge kunagi puhastage:
+ Niisketes kohtades.
Kergestis(ttivate gaaside jne. ldheduses.
lima tolmukotita s-bag®, véltimaks tolmuimeja vigastamist.
Tolmuimeja on varustatud turvaseadmega, mis s-bag®
puudumisel takistab kaane sulgemist. Arge piitidke kaant
jouga kinni suruda.

Arge kunagi puhastage:
« Teravaid esemeid.
Vedelikke (see vdib pohjustada tdsiseid rikkeid).
H&6guvat véi jahtunud sisi, sigaretikonisid jms.
Tolmukiibemed, mis tekivad nditeks krohvisegust, betoo-
nist, pulbrist ning hddguvast ja kustunud sitest.
Eelnevalt loetletu vdib pohjustada tdsiseid mootori kahjus-
tusi,
mida ei hiivitata garantiikorras.

Elektrijuhtme ohutusnéuded:

+ Vigastatud juhe kuulub vahetamisele ainult Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

+ Tolmuimeja juhtme vahetamist ei korva garantii.

+ Arge kunagi tbmmake véi téstke tolmuimejat juhtmest.

+ Enne tolmuimeja puhastamist voi hooldamist tommake
pistik vooluvérgust valja.

+ Kontrollige regulaarselt, et juhe ei oleks vigastatud. Arge
kunagi kasutage vigastatud voolujuhtmega tolmuimejat.

Koik hooldustodd ja remont tuleb teostada Electroluxi ametlikus
teeninduskeskuses. Hoidke tolmuimejat kuivas kohas.

* Ainult kindlad mudelid



Latviski
PIEDERUMI UN DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI

Piederumi

1 Teleskopiska caurule

2 Slutene

3a/3b Paklaju/cietu segumu tiridanas uzgaalis*
Spraugu tirisanas uzgalis

Kombinétais uzgalis/suka

Puteklu maisins s-bag®

Turbouzgalis*

Parketa tirisanas uzgalis*

Uzgalis értai uzkopsanai*

O oo NOU S

Drosibas tehnikas noteikumi

Oxygen* drikst lietot tikai pieaugusie un vienigi parastai
dzivojamo telpu uzkop3anai ar puteklstcéju. Putek|stcéjam ir
dubulta izolacija, un ta iezemésana nav nepiecie$ama.

Nekad nelietojiet puteklstcéju:

+ Mitras telpas.

+ Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma

+ Bez puteklu maisina s-bag® (lai izvairitos no puteklstcéja
bojasanas). Puteklstcéja ir ieblvéta drosibas ierice, kas
nelauj aizvért parsegu, kamér nav ievietots maisins s-bag®.
Neméginiet aizvért parsegu ar spéku.

Nepielaujiet, ka puteklsticéja ieklast:

« Asi prieksmeti.

« Skidrumi (tas var nopietni bojat ierici).

+ Kvélojosas ogles vai izdedzi, nenodzésti izsméki u.tml.

+  Siki putekli, pieméram, no apmetuma, cementa, miltiem,
karstiem vai atdzisusiem pelniem. Minétas vielas un prieks-
meti var izraisit nopietnus motora bojajumus, uz kuriem
garantija neattiecas.

Barosanas kabela drosibas tehnikas noteikumi:

+ Bojatu kabeli drikst mainit tikai sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra darbinieks.

+ Uzierices kabela bojajumiem garantija neattiecas. - Nekad
nevelciet un neceliet putek|stcéju aiz kabela.

+ Pirms putek|stcéja tiriSanas vai apkopes atvienojiet kon-
taktdaksu no elektrotikla.

+ Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats. Nekad nelietoji-
et putek|sticéju, ja ta kabelis ir bojats.

Putek|stcéja apkopi un remontu drikst veikt tikai sertificéta

Electrolux tehniskds apkopes centra darbinieki. Obligati glabajiet

putek|stcéju sausuma.

*Tikai noteiktiem modeliem

Lietuviskai

PRIEDAI IR SAUGUMO PRIEMONES

Priedai
1 Teleskopinis vamzdis
2 Zarna

3a/3b Antgalis kilimams ir kietoms grindims valyti*
Antgalis plysiams valyti

Kombinuotas antgalis - $epetélis

Dulkiy maiselis,s-bag®”

Turboantgalis*

Antgalis parketui valyti*

Antgalis paprastam valymui*

O 0NN

Saugumo priemonés

,Oxygen*” gali naudoti tik suaugusieji ir tik jprastam buitiniam

dulkiy valymui. Sis dulkiy siurblys turi dviguba elektros izolia-

cija, todél jo jzeminti nereikia.

Niekada nesiurbkite:

- Drégnose vietose.

« Salia degiy dujy.

« Be dulkiy maiselio,s-bag®” - taip isvengsite gedimy.
Prietaise yra apsauginis mechanizmas, kuris neleidzia
uzdaryti dangtelio, jeigu dulky maiselis,s-bag®” nejdétas.
Nesistenkite uzdaryti dangtelio per jéga.

Niekada nesiurbkite:

« Astriy daikty.

« Skysciy (skysciai gali stipriai apgadinti prietaisa).

« Karsty ar salty peleny, deganciy nuortky ir pan.

« Smulkiy ar statybos remonto dulkiy, pvz., tinko, betono,
milty, karsty ar Salty peleny. Nesilaikant auksciau
i$vardinty reikalavimy galima stipriai apgadinti variklj. Siy
gedimy atveju garantija netaikoma.

Saugus elektros laido naudojimas:

« PaZeista elektros laidg galima keisti tik jgaliotame, Electro-
lux“ aptarnavimo centre.

« Variklio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

- Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

« I8junkite laida i$ tinklo pries valydami siurblj ar atlikdami
technine priezitira.

- eguliariai tikrinkite, ar nepazeistas laidas. Nenaudokite
siurblio, jeigu elektros laidas pazeistas.

Visq siurblio priezitdrqg ir remontq batina atlikti tik jgaliotame

LElectrolux” aptarnavimo centre. Laikykite siurblj tik sausoje

vietoje.

*Tik tam tikriems modeliams
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Pyccknn

NPUHAONEXHOCTU U NPABUNA TEXHUKW
BE3OMACHOCTH

MpuHagnexxHocTn

1
2

BbiB/KHasA Tpy6Ka
Wnawnr

3a/3b Hacagka gna kospos/nona*

[CI NN AT NN

LLleneBan Hacagka
KombuHupoBaHHan HacaaKka/ WweTka
Mbinec6opHuK s-bag®
TypboHacaaka*

Hacapgka pna napkera*
YHuBepcanbHan Hacafka*

MNpaBuna TexHUKN 6e3onacHoOCTU

Mbinecoc Oxygen* npeaHa3HayeH TOMbKO ANA 06bIYHON Y6Op-
KV XKWbIX MOMeLLeHUI. He pa3speluaiiTe feTAM Nonb30BaTbCA
nbinecocom. Mbinecoc MMeeT cuctemy ABOVHON U30NALNN U
He TpebyeT 3a3eMneHus.

3anpeu.|ae'rm noJib30BaTbCA NblJ1IieCOCOM:

B cbipbix nomelLLeHusx;

B6n1131 nerkoBoCnnameHsIoWVXCA ra3os 1 T..;

Be3 nbinecbopHuka s-bag® Bo n3bexaHne noBpexneHni
nbinecoca. Mbinecoc oCHalLeH 3alUTHbIM YCTPOWCTBOM, KO-
TOpPOE NPENATCTBYET 3aKPbITWIO KPbILLIKM 6€3 NblnecbopHu-
Ka s-bag®. He cnepyet npumeHaATb cuny, 3aKpbiBas KPbILLKY.

3anpelyaeTcs Nosib30BaTbCA MbINIECOCOM
npu y6opke:

OCTpbIX NpeAMeTOB;

»KnakocTeit (3T0 MOXET Bbi3BaTb Cepbe3Hble NOBPeXe-
HVA YCTPOIICTBA);

TopAyei 1 OCTbIBLLEN 3071bl, HEMOTaLLEHHbIX OKYPKOB 1
T.n.; » TOHKOAVCNEPCHO MbiAW, HaNPUMEP, OT WTYKaTypPKH,
6eToHa 1NN MyKN, a Takxe ropAyer 1 OCTbIBLUEN 307bl.
Bce 5T0 MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUAM ABUraTeNs, He
noanaaalowM nog AencTBre rapaHTum.

ﬂpanma TeXHUKN 6e30nacHOCTY B
OTHOLLEHUN Kabena nuTaHua

3aMeHa NoBpexAeHHOro Kabens JoMKHa BbIMONHATHCA
TOMbKO YNOHOMOYEHHbIM CEPBUCHBIMI LIEHTPaMI
komnaxum Electrolux.

MoBpexnaeHus Kabens NTaHUA He NOANAAAIOT NOA fAeic-
TBUE rapaHTUu.

He TAHWTe 1 He MOAHMMaNTE MbiNecoc 3a Kabenb.
OTK/I0YaiiTe MbINECOC OT CETU MUTAHUA NePe YNCTKON 1
TEXHUYECKIM 06CTYKUBAHVEM.

PerynapHo npoBepsiTe LeNoCTHOCTb Kabena NuTaHnA.
3anpeLyaeTcs Nob30BaTbCA NbIIECOCOM, €C/N Kabenb
NMTaHUA NOBPEXAEH.

Bce pabomei no 06¢/yxu8aHuio u peMoHmMy 00JIXKHbI 8bINOJT-
HAMbCA MOJIbKO YNOSHOMOYEHHbIMU Cep8UCHbIMU UeHMPAamu
komnaHuu Electrolux. XpaHume neinecoc 8 cyxom mecme.

* TonbKo AnA oTAeNbHbIX MoAenen



Suomi

Ennen aloitusta

1

4a
4b

Tarkista, ettd s-bag® -polypussi on kunnolla
paikallaan.

Kiinnita letku paikalleen niin, etta kiinnikkeet
napsahtavat paikalleen (irrota painamalla kiinnikkeita
sisdanpain).

Yhdista teleskooppiputki letkun kahvaan ja
lattiasuuttimeen (kun haluat poistaa putken, paina
lukituspainiketta ja veda osat erilleen)

Veda sahkojohto esiin ja kytke virtaldhteeseen.

Kelaa johto sisdan painamalla kantokahvaa (pida
kiinni pistokkeesta, ettei se osu sinuun).

Joissakin imurimalleissa sahkdjohto kelautuu
automaattisesti imurin sisdan (Autoreverse-toiminto).
Veda johto esiin ja kytke imuri virtaldhteeseen. Kun
siirrat sdadintd taaksepain, voit kelata johtoa tarpeen
mukaan siséan ja ulos. Kun johto on sopivan pituinen,
lukitse johto siirtdmalla saadinté eteenpain.

Kéynnista imuri pyorosaatimen avulla. Voit
suurentaa tai pienentdd imutehoa pyorosaatimelld.
Automaattiasennossa* imuteho saatyy
automaattisesti pinnan mukaan.

Tarkistusvalot syttyvat imuria kdynnistettaessa.
Kun kdynnistat imurin, kaikki tarkistusvalot syttyvat.
Optimum (0)-valoa lukuun ottamatta kaikki muut valot
sammuvat hetken kuluttua.

*Vain tietyt mallit.
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Eesti keeles

Enne t60 alustamist
1 Kontrollige, et s-bag® oleks paigaldatud.

2 Uhendage voolik kuni lukusti klépsatub paika
(vooliku lahtiihendamiseks vajutage lukustile).

3 Uhendage teleskooptoru vooliku kiepideme kiilge
ja kinnitage teleskooptoru otsa pdrandaotsik.
Eemaldamiseks hoidke lukustusnuppu all ja tommake
otsik ara.

4a Tommake toitekaablit védljapoole ning tihendage
toitepistik vooluvorku.

4b  Juhtme sissekerimiseks vajutage tostekdepidet
(hoidke seejuures juhet pistikust kinni, et kiirelt
sisseliikuv juhe oleks teile ohutu).

5  Teatud tltipi tolmuimejad on varustatud automaatse
kaablikerimisseadisega (autorevers). Tommake
toitekaabel soovitud ulatuses vélja ning ihendage
tolmuimeja vooluvérku. Kaabli vajalikul maaral
sisse- ja véljakerimiseks nihutage lukustit tahapoole.
Kui kaabel on vajalikus pikkuses vélja tommatud,
lukustage see, nihutades lukustit ettepoole.

6  Tolmuimeja kaivitamiseks liigutage juhtrullikut.
Juhtrullikut keerates saate suurendada voi
vahendada imemisvaimsust. Asendis “auto-position”*
reguleeritakse imemisvéimsust automaatselt,
olenevalt puhastatavast pinnast.

Margutulede kontrollimine kaivitamisel
Tolmuimeja kaivitamisel stittivad korraks kéik mérgutuled,
hetke pérast kustuvad kéik peale margutule “Optimum
(0)"

* Ainult teatud mudelitel.



Latviski

Sagatavosana ekspluatacijai

1 Parbaudiet, vai maisin3 s-bag® atrodas tam
paredzétaja vieta.

2 Virziet slateni ligzda, lidz nokliksk savienojuma atduri
(nospiediet atdurus, lai atvienotu s|ateni).

3 Savienojiet teleskopisko cauruli ar $|atenes rokturi
un gridas kopsanas uzgali (lai is dalas atvienotu,
nospiediet fiksacijas pogu un pavelkot atdaliet).

4a lIzvelciet elektribas kabeli un pievienojiet to
kontaktligzdai.

4b  Lai uztitu kabeli, nospiediet parnésasanai paredzéto
rokturi (pieturiet kontaktdaksu, lai, kabelim
uztinoties, ta jums netrapitu).

5  Dazi puteklstcéji atkariba no modela ir aprikoti
ar automatisko kabela spoli (automatiskas tisanas
funkcija). Izvelciet kabeli un pievienojiet putek|sacéju
kontaktligzdai. Parvietojiet regulatoru atpakal, lai
atritinatu vai saritinatu kabeli, cik nepieciesams.
Parvietojiet to uz prieksu, lai fiksétu kabeli, kad ta
garums ir pietiekams.

6 ledarbiniet puteklstcéju, izmantojot ritinasanas
regulatoru. Pielagojot ritinasanas regulatoru,
palieliniet/samaziniet sikSanas jaudu. Automatiskas
regulésanas pozicija* sik3anas jauda tiek pielagota
automatiski atkariba no virsmas.

ledarbinot parbaudiet indikatoru radijumus

ledarbinot putek|sticéju, sakotnéji tiek iedegti visi
parbaudes indikatori. Péc tam tie tiek nodzésti, iznemot
indikatoru “Optimum (0)".

*Tikai noteiktiem modeliem.

Lietuviskai

Pries pradedant naudotis

1 Patikrinkite, ar jdétas “s-bag®” dulkiy maiselis.

2 |dékite Zarna taip, kad spragteléty fiksatorius
(nuspaude fiksatorius, zarng isimsite).

3 Sujunkite teleskopinj vamzdj su Zarnos rankena ir
antgaliu (jei norite atjungti, paspauskite fiksavimo
mygtuka ir atskirkite dalis).

4a  I3traukite maitinimo laidg ir jjunkite j elektros tinka.

4b  Norédami suvynioti laida, paspauskite rankenéle
(laikykite kistuka, kad jis nesitrenkty j jus).

5  Kai kuriuose dulkiy siurbliuose priklausomai
nuo modelio yra automatinis laido suvyniojimas
(automatinis krypties pakeitimas). IStraukite laida ir
junkite dulkiy siurblj. Norédami suvynioti ar iSvynioti
laidg, patraukite valdymo rankenéle atgal tiek, kiek
reikia. Pastumkite ja j priekj, kad uzfiksuotuméte
laida, kai jis yra reikiamo ilgio.

6 Dulkiy siurblj jjunkite naudodami stumdoma
valdymo rankenéle. Siurbimo galig padidinkite ar
sumazinkite reguliuodami stumdoma valdymo
rankenéle. Nustacius automatine padétj*, siurbimo
galia yra automatiskai pritaikoma valomam pavirsiui.

Kontrolinés lemputés jjungimo metu

ljlungus jrenginj pradeda Sviesti visos kontrolinés
lemputés. Véliau visos, isskyrus,,Optimum (0)’, nustos
Sviesti.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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MNepep Hauanom pa6oTbl

1
2

4a

4b

MpoBepbTe Hanuume nbinecbopHnka s-bag®.

MNOTHO BCTaBbTe WAAHT [0 3aLLeNK1BaHA B
dvikcaTopax. ([nA oTcoefUHeHNA WhaHra cneayet
Ha)aTb Ha prKcaTopbl.)

CoenviHUTe Teneckonuyeckyio Tpy6oKy ¢ pyKoATKoi
naHra v HajieHbTe Ha TpY6OKy HacaaKy A nona.
[InA oTCOeAVHEHNA HAXXMITE Ha KHOMKY-UKcaTop 1
NOTAHUTE [leTan B pa3Hble CTOPOHbI.

BbiTAHUTE WHYpP NUTaHUA 1N NOAKNI0YNTE ero K
3NeKTPOCeTU.

[lna cmaTbiBaHMA LWHYPa HaXKMUTe Ha pyuKy Ana
nepeHOCKN Mbinecoca (Npraepu1BanTe WTencesb BO
nsbexaHve yaapa).

HekoTopble Moaeny ocHalleHbl yCTPONCTBOM
ABTOMaTUYeCKOW PerynMpoBKN ASINHbI LWHYpPa. BbitAHuTe
LWHYP NUTaHMA U NOAKNIOYNTE €r0 K 3N1eKTPOCETN.
MepemecTnTe perynaTop Hasag AN1A U3MeHeHNA AINHbI
LHYpa B COOTBETCTBUM C HeobXo4UMOCTbI0. YCTaHOBUB
Tpe6yemy|o ANNHY, NepemecTuTe perynatop snepes ana
dukcaumn LUHYPa B HY>KHOM NONOXEHUN.

BkJitounTe Mnbinecoc ¢ NoMoLLbio BpallatoLlerocs
perynaTopa. Micnonb3yiite Bpallalowuninca perynatop
[INA N3MEHEeHWA MOLLHOCTI BCacbiBaHUA. B nonoxeHun
Auto (ABTO)* MOLYHOCTb BCacbiBaHUA peryampyertca
aBTOMaTUYECKV B 3aBUCVIMOCTM OT TVNa NOBEPXHOCTY.

KoHTponbHble NHANKaTOPbI

Mpv BKAOYEHNM Nbinecoca 3aropatoTca BCe KOHTPOSbHble
VNHAMKATOPbI. 3aTeM OHY racHyT (Kpome MHAMKaTopa
ONTMaNbHOrO PeXma).

* TonbKo Ans OTAeNbHbIX MOAENeNn.



Suomi
PARAS TULOS

Kdytd suuttimia seuraavasti:

Matot: Kéyta lattia/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (1).
Vahenna imutehoa imuroidessasi pienid mattoja.

Kovat lattiat: Kayta lattia/mattosuutinta vivun ollessa
asennossa (2). Jos kdytossa on kahdella polkimella varustettu
matto/lattiasuutin - paina oikeanpuoleista poljinta (3), kun
haluat imuroida esimerkiksi eldinten karvoja tehokkaammin.

Puulattiat: Kayta lattiasuutinta (vain tietyt mallit, 4).

Verhoillut huonekalut: Kayté yhdistettyd suutin/harjaa,
kuten kuvassa (5).

Verhot, kevyet tekstiilit jne.: Kayta yhdistettya suutin/harjaa
kuten kuvassa (5). Vahenna imutehoa tarpeen mukaan.

Ikkunoiden tai ovien karmit, kirjahyllyt jne.: Kéytd
yhdistettya suutin/harjaa (6) tai polysuutinta (7 - vain tietyissa
malleissa).

Ahtaat tilat, nurkat jne.: Kdyta rakosuutinta (8).

Turbosuuttimen kaytto
(vain tietyt mallit)
9  Kiinnitd suutin putkeen.

Huomautus: Ald imuroi teho- tai turbosuuttimella eldintaljoja tai
mattoja, joissa on pitkid hapsuja tai joiden nukka on pidempdd
kuin 15 mm. Jotta et vahingoittaisi mattoa, dld pidd suutinta
paikallaan harjasten py6riessd. Ald laita suutinta verkkojohtojen
pdidille ja kytke suutin pois toiminnasta heti kéytén jclkeen.

Oxygen* auttaa vahentamaan selan rasitusta

siivouksen aikana

10 Oxygen'issa on kéyttdjan selkda saastava joustava
kadensija, josta laitetta on helpompi kantaa ja
nostella.

11a Liséksi imurin pysdakointiasento vahentaa rasitusta
aina silloin, kun haluat pitéa tauon.

11b Pysakéintiasento sailytystd varten.

*Vain tietyt mallit.
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PARIMA TULEMUSE TAGAMISEKS

Kasutage otsikuid jdrgnevalt:

Vaibad: Kasutage vaiba/pdrandaotsikut kangiga asendis (1).
Vdikeste vaipade korral vahendage imemisjéudu.

Kovakattega pérandad:: Kasutage vaiba/porandaotsikut
kangiga asendis (2). Kui Teil on kahe pedaaliga vaiba-
/porandaotsik - vajutageparempoolsele pedaalile (3), et
eemaldada efektiivseltloomakarvu jms.

Puitpérandad: Kasutage parketi otsikut (ainult kindlad
mudelid, 4).

Pehme modbel: Kasutage kombineeritud otsikut vastavalt
joonisele (5).

Kardinad, kerged kangad jne.: Kasutage kombineeritud
otsikut vastavalt joonisele (5). Vajaduse korral véhendage
imemisjoudu.

Raamid, raamaturiiulid jne.: Kasutage kombineeritud
otsikut vastavalt joonisele (6) voi kerge puhastuse (7 - ainult
kindlate mudelite puhul).

Pilud, nurgad jne.: Kasutage |6heotsikut (8).

Turbo-otsiku kasutamine
(ainult kindlad mudelid)

9 Kinnitage otsik torule.

Miirkus: Arge kasutage turbo- ega elektrilist otsikut karusnah-
kade puhastamisel ega pikkade narmastega pérandakatete ja
pikakarvaliste vaipade korral, kus karvapikkus Gletab 15 mm.
Vdltimaks vaiba kahjustamist, drge jétke péérleva harjaga otsi-
kut paigale seisma. Arge vedage otsikut iile elektrijuhtmete ning
liilitage tolmuimeja kindlasti kohe pdrast kasutamist vélja.

Tolmuimejaga Oxygen* kodu koristamisel véib

seljale avaldatav koormus olla tavaparasest

vaiksem

10 Etsadsta Teie selga, on Oxygen* varustatud mugava
kaepidemega, mis holbustab tolmuimeja tostmist
ning liigutamist.

11a Lisaks sellele, tolmuimeja kdeparane seisuasend
muudab t66 veelgi mugavamaks kui seiskate hetkeks
t60.

11b Seisuasend hoiustamisel.

* Ainult teatud mudelitel.



Latviski
OPTIMALA EKSPLUATACIJA

Uzgalu lietosana:

Paklaji: Lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru
iestatot pozicija (1). Uzkopjot nelielas gridsegas, samaziniet
stksanas jaudu.

Cieti gridas segumi: Lietojiet paklaju/cietu segumu
tirisanas uzgali, sviru iestatot pozicija (2). Ja putek|sicéjam ir
paklaju/cietu segumu kop3anas uzgalis ar diviem pedaliem
- nospiediet labo pedali (3), lai efektivak uzstktu dzivnieku
spalvas u.c.

Koka gridas: Lietojiet parketa tirisanas uzgali (tikai noteik-
tiem modeliem, 4).

Mikstas mébeles: Lietojiet kombinéto uzgali, ka paradits (5).
Aizkari, viegli audumi u.tml.: Lietojiet kombinéto uzgali, ka
paradits (5). Ja nepieciesams, samaziniet siiksanas jaudu.

Ramiji, gramatplaukti u.tml.: Lietojiet kombinéto uzgali, ka
paradits (6), vai uzgali értai uzkopsanai (7 - tikai noteiktiem
modeliem).

Spraugas, kakti u.tml.: Lietojiet spraugu tirisanas uzgali (8).

Turbouzgala lietosana
(tikai noteiktiem modeliem)
9  Pievienojiet uzgali caurulei.

Piezime. Nelietojiet jaudas uzgali vai turbouzgali kazokadu vai
tadu gridsegu kopsanai, kuram ir garas barkstis vai par 15 mm
biezaka miksta virsma. Lai nesabojatu paklaju, neturiet uzgali uz
vietas, kameér suka grieZas. Nepdrvietojiet uzgali par barosanas
kabeliem un izslédziet putek|stcéju uzreiz péc lietosanas.

Uzkopjot maju, Oxygen* palidz samazinat

muguras noslodzi

10 Lai saudzétu jasu muguru, Oxygen* ir lokans rokturis,
kas atvieglo puteklsticéja pacelSsanu un parvietosanu.

11a Turklat, ja uz bridi partraucat tirisanu, puteklstcéju var
érti novietot.

11b Novietojums uzglabasanai.

*Tikai noteiktiem modeliem.

Lietuviskai
KAIP PASIEKTI GERIAUSIA REZULTATA

Antgaliy naudojimas:

Kilimai: Naudokite antgalj, skirta kilimams ir kietoms grin-
dims, nustate svirties padétj (1). Siurbdami mazus kilimélius
sumazinkite siurbimo galia.

Kietos grindys: Naudokite antgalj, skirta kilimams ir kietoms
grindims, nustate svirties padétj (2). Jei antgalis kilimams/ ki-
etoms grindims valyti turi du pedalus, gyvany plaukams valyti

Medinés grindys: Naudokite antgalj, skirtg parketui (tik tam
tikriems modeliams, 4).

Minksti baldai: Naudokite kombinuotg antgalj, Zr. (5) pav.
Uzuolaidos, lengva medziaga ir pan.: Naudokite kombinuotg
antgalj, Zr. (5) pav. Esant reikalui, sumazinkite siurbimo galia.

Rémai, knygy lentynos ir pan.: Naudokite kombinuotg
antgalj, Zr. (6) pav., arba antgalj paprastam valymui (7 - tik tam
tikriems modeliams).

Plysiai, kampai ir pan.: Naudokite antgalj plySiams valyti (8).

Turboantgalio naudojimas
(tik tam tikriems modeliams)

9  Prijunkite antgalj prie vamzdzio.

Pastaba: Nenaudokite elektrinio antgalio arba turboantgalio
valydami kailius, kilimus bei patiesalus su ilgais kutais ar ilges-
niais nei 15 mm Sereliais. Nelaikykite antgalio su besisukanciu
Sepeciu vienoje vietoje, kad nepaZeistumeéte kilimo ar patiesalo.
Nebraukite antgaliu per elektros ir kitus laidus; pasinaudoje

»,Oxygen*” padeda valymo metu sumazinti

nugaros jtempima

10 Kad nepavargty nugara,,Oxygen*”siurblyje yra
atlenkiama rankena, kuria naudojantis lengviau siurblj
pakelti ir nesti.

11a Patogus vamzdziy pastatymas nevargina nugaros, kai
padarote pertraukéle.

11b Vamzdziy padétis nesiurbiant.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Pyccknn
MPABU/A MOJIb30BAHA 1 PEKOMEHAALNM

Kak none3osamecs Hacaokamu:

KoBpbl: Hacagka ana koBpos/nona, pyKoAaTKa B NONOXKeHUN
(1). Mpu uncTke HebONbLIMX KOBPOB PeKOMeHyeTCA
YMEHbLNTb MOLHOCTb BCACbIBAHUA.

MnotHbiii non: Hacapka Ana KOBPOB/Nona, pyKoATKa B
nonoxenuu (2). Mpu HaNUYUM HacagKy As KOBPOB/Mnona ¢
NBYMA Nefanammn HaxxMiTe Npasyto neaans (3) ana 6onee
3 dEKTNBHON YOOPKM LLEPCTU XKNBOTHBIX 1 .M.

MapkeTHbii non: Hacagka ana napketa (4, Tonbko ana
OTfeNbHbIX MOAEenei).

Msrkasa me6enb: KombrHMpOBaHHasA HacafKa, CM. puc. (4).
3aHaBecKw, Nerkue TKaHu 1 T.n.: KoM6uHMpoBaHHas Hacafika,
cm. puc. (5). Mpn HEOBXOAMMOCTU CNeayeT YyMEeHbLINTb
MOLLHOCTb BCACbIBaHNA.

Pambl, KHUKHbIe NONKM 1 T.N.: KOMOMHMpPOBaHHasA HacazKa
- CM. pUC. (6) MK yHUBepcanbHasa Hacaaka(7, TonbKo Ana
OTAeNbHbIX MoAenen).

Lenu, yrnbl n T.0.: LLleneBas HacazkKa (8).

Kak nonb3oBaTbca Typb6oHacagKomn
(monbko 019 omOenbHbIx Modeneli)

9  [opcoeavHNTe HacapaKy K TpyoKe.

Mpumeydarue. 3anpewaemcs ucnosbL308ame mypboHacadky
U HAcaoky ¢ 31ekmponpusodom 0718 YUCMKU WKYP, KOBPOB C
0n1uHHoU 6axpomoli u 8opcom dnuHHee 15 mm. Bo uzbexaHue
nospexodeHuli K08pa Npu BpawjeHuU Wemku nepemewatime
Hacaoky. He nposodume Hacadkol no 3nekmpuyeckum
nposodam u 065A3amesibHO BbIK/IIOYALIME NbITECOC CPa3y NO
OKOHYaHUU pabomel.

Oxygen* N03BONAET CHU3UTb HarpysKy Ha

NO3BOHO4YHUK Npn y60pKe

10 [ina storo Oxygen* ocHalleH 31acTUYHON PYYKON, C
NMOMOLLbI0 KOTOPOW YA06HO NOJHMMATbL U NEPEHOCUTD
nblnecoc.

11a KTomy e BO BpeMsA nepepbiBOB B paboTe Mbinecoc
MO>HO MOCTaBUTb B yA06HOE BepTMKanbHoe
nosioxeHve.

11b MapKoBOYHOE NONOXKeEHNE NPU XPaHEHNW.

* TonbKo Ans OTAENbHbIX MOAENEN.



s-bag®-polypussin vaihtaminen

1a  Kun ilmaisinvalo syttyy, s-bag®-polypussi on
puhdistettava.

2 lIrrota letku ja avaa kansi.

3 lIrrota pdlypussin pidike.

4 Irrota s-bag®-polypussi vetamalld pahvia uria myoten.

Talld tavoin polypussi sulkeutuu automaattisesti ja
estaa ilmatiiviind polya vuotamasta pussista.

5 Lisaa imuriin uusi s-bag®-poélypussi tyontamalla
pahvi-uria myoten dériasentoon pidikkeessd, kunnes
tunnet sen napsahtavan paikalleen. Vaihda pidike ja
sulje kansi.

Huomautus: Voit vaihtaa s-bag®-pdlypussin, vaikka se ei olisi
tdynnd (pussi voi olla tukkeutunut). Vaihda pélypussi aina,
kun olet kdyttdnyt maton imuroimisessa puhdistusjauhetta.
Kdytd vain Electroluxin alkuperdisid s-bag® Anti-odour- tai
Long Performance s-bag®-pélypusseja.

Moottorin suodattimen vaihtaminen

(suodatin EFH12a, EFH13W¥*)

1b  Vaihda suodatin kun merkkivalo* syttyy tai kdyton
mukaan joka toinen vuosi.

2 Irrota letku ja avaa kansi.

3 lIrrota polypussin pidike.

6  Avaa moottorin suodattimen pidike ja taita se
eteenpain.

7  EFH12a: Irrota likainen suodatin varovaisesti ja
vaihda sen tilalle uusi.

8* EFH13W*: Huuhtele suodattimen sisapuoli
(likainen puoli) lampimalla vesijohtovedella. Poista
ylimédérdinen vesi taputtamalla suodattimen kehysta.
Toista nelja kertaa ja anna suodattimen kuivua.

9  Paina suodattimen pidike takaisin paikalleen niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

10 Vaihda pélypussin pidike (jossa s-bag®-polypussi
on kiinni) ja sulje kansi. Turvamekanismin ansiosta
suodattimen pidike ei sulkeudu, jos moottorin
suodatinta ei ole kiinnitetty paikalleen. Al3 yrita
sulkea pidiketta vakisin.

*Vain tietyt mallit.
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Tolmukoti s-bag® paigaldamine

1a Tolmukotti s-bag® tuleb vahetada siis, kui vastav
margutuli stttib.

2 Eemaldage voolik ja avage kaas.

Eemaldage tolmukoti hoidik

4 Tolmukoti s-bag® hoidesoontest eemaldamiseks
tdmmake seda papposast. Seejuures sulgub
tolmukott automaatselt, takistades tolmul kotist vélja
paasemast.

5  Paigaldage uus tolmukott s-bag®, liikates koti papist
osa tolmukotihoidiku soonte vahel [6puni, kuni
kuulete klopsatust. Pange hoidik kohale ja sulgege
kaas.

w

NB! Vahetage tolmukott s-bag® vilja isegi siis, kui see

ei tundu tdis olevat (nt on ummistunud) ning pdrast
vaibapuhastuspulbri kasutamist. Kasutage ainult Electroluxi
originaaltolmukotte: s-bag® Anti-odour (Ibhnadevastane) véi
s-bag® Long Performance (vastupidav).

Mootorifiltri vahetamine

(filtri osanumber EFH12a, EFH13W¥)

1b  Filtrit tuleb vahetada, kui péleb indikaatorlamp* voi
igal teisel aastal.

2 Eemaldage voolik ja avage kaas.

Eemaldage tolmukoti hoidik

6  Avage mootorifiltri hoidik ning votke mootorifilter
ettepoole tommates vilja.

7  EFH12a: Vétke taitunud filter ettevaatlikult vélja ja
vahetage see uue vastu.

8* EFH13W*: Loputage filtri sisepinda (maardunud
pool) sooja kraanivee all. Liigse vee eemaldamiseks
koputage kergelt filtri raamile. Korrake neli korda ja
laske filtril kuivada.

9  Suruge filtrihoidikut tahapoole, kuni see
klépsatusega kinnitub.

10 Pange tolmukoti hoidik koos tolmukotiga s-bag®
kohale ja sulgege kate. Ohutuskinnis takistab
filtrihoidiku sulgemist, kui sellesse pole mootorifiltrit
paigaldatud. Arge putidke hoidikut jouga sulgeda.

w

* Ainult teatud mudelitel.



Latviski

Puteklu maisina s-bag® nomaina

la
2
3
4

Puteklmaisins s-bag® ir jatira, kad iedegas indikators.
Atvienojiet §lateni un atveriet vaku.

Iznemiet puteklmaisina turétaju

Pavelciet kartona rokturi, lai iznemtu maisinu s-bag®
no gropém. Tadéjadi puteklmaisins tiek automatiski
noslégts, nelaujot no ta izk|at putekliem.

levietojiet jaunu maisinu s-bag®, bidot kartona rokturi
lidz galam pa putek|maisina turétaja gropém (jutisit
“klikski"). Atlieciet atpakal turétaju un aizveriet vaku.

NB. Maisinu s-bag® mainiet pat tad, ja tas nav pilns (tas var
bat aizsérgjis), ka ari péc paklaju tirama pulvera lietosanas.
Lietojiet tikai originalos Electrolux puteklmaisinus s-bag®
Anti-odour vai Long Performance s-bag®.

Motora filtra maina
(filtra prod. nr. EFH12a, EFH13W¥*)

1b
2

3
6

8*

Filtra nomaina javeic katru otro gadu vai, kad iedegas
filtra nomainas indikatora signals*.

Atvienojiet §lateni un atveriet vaku.

Iznemiet puteklmaisina turétaju

Atveriet motora filtra turétaju un nolokiet to virziena
uz prieksu.

EFH12a: Uzmanigi iznemiet netiro filtru un ievietojiet
jaunu.

EFH13W*: Izskalojiet filtra iek$pusi (netiro pusi) zem
krana silta Gden. Viegli uzsitiet pa filtra rami, lai
atbrivotos no lieka adens. Atkartojiet So procedaru
Cetras reizes un laujiet filtram nozat.

lespiediet filtra turétaju atpakal, lidz tas ar klikski
nostajas sava vieta.

lelieciet puteklmaisina turétaju (kopa ar maisinu
s-bag®) un péc tam aizveriet parsegu. Drosibas
atduris nelauj aizvert filtra turétaju, ja taja nav
ievietots motora filtrs. Neméginiet turétaju aizvért ar
spéku.

*Tikai noteiktiem modeliem.

Lietuviskai

Kaip keisti dulky maiselj,,s-bag®”

la

Isijungus indikacinei lemputei, reikia pakeisti,s-bag®”
dulkiy maiselj.

Nuimkite zarng ir atidarykite dangtj.

Nuimkite dulkiy maiselio laikiklj

Norédami i$ grioveliy isimti,s-bag®“dulkiy
maiselj, patraukite uz kartono. Taip dulkiy maiselis
automatiskai hermetizuojamas ir dulkés negali
issipilti lauk.

Nauja ,s-bag®” dulkiy maiselj jdékite stumdami
kartona grioveliais iki laikiklio galo, kol pajausite
spragteléjima. Vél jstatykite laikiklj ir uzdarykite
dangt;.

Atminkite: ,s-bag®” dulkiy maiselj keiskite net jei jis néra
pilnas (gali bati uZsikimses) ir po kiekvieno kilimy valymo
milteliy naudojimo. Naudokite tik originalius , Electrolux”
dulkiy maisus ,s-bag® Anti-odour” ar ,Long Performance
s-bag®"

Variklio filtro keitimas (Nr.EFH12a, EFH13W¥*)

1b

N O wN

|siziebus indikacinei lemputei*, arba ne reciau negu
kas antri metai, pakeiskite filtra.

Nuimkite zarng ir atidarykite dangtj.

Nuimkite dulkiy maiselio laikiklj

Atidarykite variklio filtro laikiklj ir atlenkite j priekj.
EFH12a: Atsargiai iSimkite nesvary filtra ir pakeiskite
nauju.

EFH13W*: INuplaukite filtro vidy (nesvariaja puse)
Siltu tekan¢iu vandeniu. Svelniai papurtykite filtro
rémelj, nukrésdami vandenj. Pakartokite keturis
kartus ir iSdZiovinkite filtra.

|spauskite filtro laikiklj atgal, kad jis uzsifiksuoty.
Vél jdékite dulkiy maiso laikiklj (kartu su,s-bag®”)

ir uzdarykite dangtj. Saugos fiksatorius neleidzia
filtro laikikliui uzsidaryti, kol nejdétas variklio filtras.
Nebandykite laikiklio uzdaryti jéga.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Pyccknin

3ameHa nbinec6opHuka s-bag®

1a

BkntoueHMe MHAMKaTOPa NOKa3bIBaeT, YTo
Heo6XOAMMO 3aMeHUTb MbinecbopHuK s-bag®.
OTCOeaVHMTE LWNAHT 1 OTKPOWTE KPbILLKY.
M3Bnekute pepxatenb NbinecbopHIKa.

[inA n3eneyeHus noinecbopHmka s-bag® nortaHute
3a KapTOHHbIV KnanaH. Mpv 3ToM nbinecbopHUK
aBTOMaTUYECKU 3aKPbIBAETCA, U Mbllb He
pasneTaetca.

BcTaBbTe HOBbIN NMblNeC6OPHIK s-bag®, NPOToNKHYB
KnanaH B flepx<atesib o yropa (byAeT cnbilieH
LENYOK). YCTaHOBUTE AepKaTelb 1 3aKpoTe
KPbILLKY.

BHumaHue! PekomeHdyemcs 3ameHAMb Nbiiec60pHUK
s-bag®, 0axe ecn1u OH 3an0JIHeH IUWb YACMUYHO (80
usbexaHue 3acopeHus), a makxe nocse y6opku ¢
NOPOWKOM 07151 HUCMKU K0B8pO8. [1os1e3ylimecs mosbKo
upmeHHbIMU nbinec6opHukamu Electrolux: s-bag® Anti—
odour unu s-bag® Long Performance (015 0numensHozo
npumeHeHus).

3ameHa ¢punbrpa agBuratens (Homep no
katanory EFH12a, EFH13W¥*)
1b  MeHsiiTe ¢punbTp, KOrAa 3aropaeTca NHANKATOPHanA

w

8g*

namnouka*, unv pas B Ba roga.2

OTCcoeanHMTE WNAHT 1 OTKPOWTE KPbILLKY.
M3Bnekute gepxatenb NbinecbopHyKa.

OTKpoiiTe flepkaTenb GUNbTPa ABUraTeNa n Cnoxure
ero (oT ce6s).

EFH12a: OcTopoXHO 13BneKUTe 0TpaboTaHHbIN
$UnbTP 1 BCTaBbTE BMECTO HETO HOBBI.

EFH13W*: MpomoiiTe BHYTPEHHIO (rpA3HY0)
noBepXHOCTb GUNbTPa Nog CTPyel TeNIoN BoabI.
Cnerka noctyuute o pamke GpubTPa, 4Tobbl yaanuTb
Bogay. [oBTopuTe 3Ty NpoLeAypy YeTbipe pasa u
naiiTe GUNbLTPY NPOCOXHYTb.

YcTaHoBUTe AepxaTenb GunbTpa Ha MecTo (A0
WenyKa).

YcTaHOBWTE Ha MeCTO flepKaTesib MblnecbopHUKa
(BMecTe ¢ nbinec6opHMKOM s-bag®) v 3akpoiiTe
KPbILLKY. 3allie/ka yCTpoeHa Takim 06pa3om, 4To
nepxatenb pUnbTpa He 3aKpblBaeTcA, eCnv GUALTP
[iBUraTenA ycTaHOBJIEH HenpaBuibHO. He nbitalitech
3aKPbITb flepKaTesib, NPUKaAbIBasA 3HaUNTENbHOE
ycunve.

* TonbKo Ans OTAENbHbIX MOAENEN.
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Suomi
LETKUN JA SUUTTIMEN PUHDISTUS

Polynimuri pyséhtyy automaattisesti jos suutin, putki, letku tai
s-bag®-polypussi tukkeutuu. Jos ndin tapahtuu, irrota pistoke
virtaldhteesta ja anna jaahtya 20-30 minuuttia. Puhdista tukos
ja/tai vaihda suodattimet ja s-bag®-pélypussi ja kdynnista
uudestaan.

Putket ja letkut
1 Kdytd puhdistusliinaa tai vastaavaa puhdistaaksesi putket
jaletkun.

2 Voit myos yrittaa poistaa tukoksen letkusta puristamalla
sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa lasi
tai neula letkun sisalla.

Huomautus: Takuu ei kata letkun vahinkoja, jotka ovat aiheutun-

eet letkun puhdistuksesta.

Lattiasuuttimen puhdistus

3 Jotta vilttyisit imutehon huononemiselta, puhdista
matto/ lattiasuutin usein. Puhdistaminen on helpointa
kéyttamalla letkun kadensijaa.

Turbosuuttimen puhdistus

(vain tietyt mallit)

4 rrota suutin imurin putkesta ja poista suuttimeen kiertyn-
eet langat tms. leikkaamalla ne pois saksilla. Kayta letkun
kahvaa puhdistaaksesi suuttimen.

*Vain tietyt mallit.
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Eesti keeles
VOOLIKU JA OTSIKU PUHASTAMINE

Otsiku, toru, vooliku, filtri voi tolmukoti (s-bag®) ummistu-
misel seiskub tolmuimeja automaatselt. Sel juhul ihendage
tolmuimeja vooluvérgust lahti ja laske 20-30 minutit jahtuda.
Eemaldage ummistuse pohjustanud esemed ja/vdi vahetage
vaja filtrid ja tolmukott s-bag®, seejarel kdivitage tolmuimeja
uuesti.

Torud ja voolikud

1 Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage puhastusriba
voi midagi taolist.

2 Mbdnikord on véimalik ummistust voolikust eemaldada ka
voolikut pigistades. Kui takistuse pohjuseks on voolikusse
sattunud klaasitiikid voi noelad, olge vaga ettevaatlik.

Mrkus: Garantii ei hiivita purunenud voolikut, kui voolik

purunes puhastamisel.

Porandaotsiku puhastamine

3 Imemistugevuse sdilitamiseks tuleb vaiba/pérandaotsikut
tihti puhastada. Kéige lihtsam on seda puhastada vooliku
kéepideme abil.

Turbo-otsiku puhastamine
(ainult kindlad mudelid)

4 Uhendage otsik tolmuimeja toru kiiljest lahti ja eemalda-
ge kdaridega takerdunud karvad jms. Otsiku puhastami-
seks kasutage vooliku kéepidet.

* Ainult teatud mudelitel.



Latviski
§I_.UTENES UN UZGALA TIRISANA

Ja aizsprostojas uzgalis, caurule, slatene, filtri vai puteklu
maisins s-bag®, putekl|sticéja darbiba tiek automatiski
partraukta. Sados gadijumos atvienojiet putek|siicéju no
kontaktligzdas un laujiet tam 20-30 mindtes atdzist. Iztiriet
aizsprostojumu un/vai apmainiet filtrus un puteklu maisinu
sbag ™, un atsaciet uzkopsanu.

Caurules un $latenes

1 Caurulu un 3itenes tiridanai izmantojiet tirisanas
materiala sloksni vai ko lidzigu.

2 lespéjams ari, ka traucékli $ttené var likvidét, to saspi-
ezot. Tacu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostojumu ir
izraisijis $|atené iekluvis stikls vai adatas.

Piezime. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot

Sateni.

Gridas tiriSanas uzgala tiriSana

3 Laiizvairitos no suksanas jaudas samazinasanas, regulari
jatira paklaju/cietu segumu tirisanas uzgalis. Visértak tas
izdarams ar slatenes rokturi.

Turbouzgala tirisana
(tikai noteiktiem modeliem)

4 Atvienojiet uzgali no putek|sticéja caurules un ar $kérém
izgrieziet sapinusos diegus u.tml. Lai iztiritu uzgali,
izmantojiet $|Gtenes rokturi.

*Tikai noteiktiem modeliem.

Lietuviskai
7ARNOS IR ANTGALIO VALYMAS

Dulkiy siurblys automatiskai issijungia uzsikimsus antgaliui,
vamzdziui, filtrui arba dulkiy maiseliui,s-bag®”. Tokiu atveju
iSjunkite siurblj is tinklo ir duokite 20 - 30 minuciy atvésti.
Pasalinkite kamstj ir/ arba pakeiskite filtrus ir dulkiy maiselj
,s-bag®”, tada vél jjunkite siurblj.

Vamzdziai ir Zarnos

1 VamzdZiams ir zarnai valyti naudokite valymo juostele ar
pan.

2 Kartais kamstj galima pasalinti suspaudus Zarng. Taciau
bukite atsargus, jei Zarna uzsikimso jstrigus stiklo Sukéms
ar adatoms.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai negalioja paZeidimams,

atsiradusiems valant Zarnq. Garantija netaikoma Zarnos ir

antgaliy dalims, kurios normaliai susidévi naudojantis prietaisu
ir jy darbo trukmé priklauso nuo dulkiy siurblio eksploatavimo
intensyvumo.

Antgalio grindims valymas

3 Antgalis kilimams ir kietoms grindims valyti turi bati
reguliariai valomas, kad nesumazéty siurbimo galia.
Patogiausia jj valyti naudojant Zarnos rankena.

Turboantgalio valymas

(tik tam tikriems modeliams)

4 Atjunkite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
isipainiojusius plaukus, nukirpdami juos Zirklémis. ISvaly-
kite antgalj Zarnos rankena.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Pyccknn
YMCTKA LWAAHTA M HACALIOK

Mpv 3acopeHnn Hacaaku, TPYOKY, WnaHra, GuabTPoB Mnm
nbinecbopHmKa s-bag® nbinecoc aBTomaTMyecKy npekpatiaet
paboTy. B 3ToM Cyuae 0TCOEANHITE MbINECOC OT INeKTPOCeTU
Ha 20-30 MUHYT. YCTpaHnTe 3aCopeHue 1/unm 3ameHure
dunbTPDLI M NbiNecOopHIK s-bag®, a 3aTemM CHOBa BKNloYMTE
nbinecoc.

Tpy6KuM 1 WwnaHrn

1 AnA uncTKy TPpy6OK 1 LWNaHra ncnonb3yinTe penky nav
nopo6Hoe npucnocobneHve.

2 3aCTpFIBLLII/II7I B LW1aHre MyCoOp MOXHO TaKKe nonbiTatbCa
YANUTb, CKUMaA WNaHT. ByasTe Npy 3TOM OCTOPOXHBbI,
TaK Kak 3acopeHue MOXeT ObITb BbI3BaHO Kycoukamm
CTeKNa Unu uroikamu, 3aCTpABLUVIMIN BHYTPW LWaHra.

lpumeyarue. [apaHmutiHoe obcyxusaHue He

pacnpocmMpaHAemca Ha 803MOXHble NOBPEXOeHUA WiIaHd

npu Yucmeke.

YncTka Hacagku gnsa nona

3 PerynapHas uncTka HacagKku Ansa KoBpos/nona
NOo3BONAET NPeAoTBPaTUTb CHUXKeHWE MOLLHOCTU

BCacCblBaHUA. YAO6Hee BCEro BbIMOJIHATb YNCTKY HacagKkn
C MOMOLLbIO PYKOATKN LWAHra.

Yncrtka Typb6OHacagKu
(monbko 0113 omoesnbHbix Moderneli)

4 OtcoepnHute Hacagky ot pr6KVI nbinecoca v ypanute
3anyTaBLUNEeCA HUTK 1 NPOY., OTpe3aB NX HOXHULaAMW.
Mounctute HacafKy C MOMOLLbIO PYKOATKM LWIaHra.

* TonbKo Ans OTAeNbHbIX MOAENeNn.



Suomi

Vianetsinta ja kuluttajaneuvonta
Vianetsinta

Polynimuri ei kdynnisty

1 Tarkista, ettd johto on kiinnitettyna virtaldhteeseen.

2 Tarkista, ettd pistoke ja johto eivét ole vahingoittuneet.
3 Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysidhtyy

1 Onko s-bag®-polypussi tukossa? Vaihda se talloin
uuteen.

2 Onko suutin, putki tai letku tukossa?

3 Ovatko suodattimet tukossa?

Polynimuriin on joutunut vetta

Moottori téytyy vaihtaa valtuutetussa Electrolux-

huoltoliikkeessa. Takuu ei kata kastunutta ja vaurioitunutta

moottoria.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat

aiheutuneet laitteen epdasianmukaisesta kdytosta tai

laitteeseen tehdyistd muutoksista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ympéristonakékohdat

huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.

Lisdtietoja on Electroluxin kotisivulla osoitteessa www.

electrolux.fi.

Pyydamme lahettdamaan kommentit imurista ja sen

kayttoohjeista seuraavaan sahkopostiosoitteeseen: carelux.

fsh@electrolux.fi.

Jos et 16yda Electrolux-imuriin lisdvarusteita, katso lisatietoja

sivustosta osoitteessa www.electrolux.fi tai soita numeroon

0200-2662 (0,1597 €/min+pvm).

Takuu

Tuotteen takuuaika voidaan ilmoittaa erikseen.

Ellei takuuaikaa ole erikseen madritelty, noudatetaan

vallitsevaa lainsaadantoad ja kansallisia maarayksia.

Takuuehdot noudattavat vallitsevan lainsaddannén mukaisia

yleisia ehtoja. Ostokuitti sdilytetaan, koska takuun alkaminen

madritetdan ostopdivan mukaan. Korvaus huollosta voidaan

perid my6s takuuaikana:

« aiheettomasta huoltokdynnistd

« ellei valmistajan laitteen asennuksesta, kdytosta ja hoidosta
antamia ohjeita ole noudatettu.

Garanti (galler for Finland)

Produktens garantitid kan definieras separat.

Finns det ingen separat definierad garantitid, har produkten

garanti enligt den gallande lagstiftningen och de lokala

bestammelserna. Garantivillkoren uppfyller branschens

allménna villkor enligt den gallande lagstiftningen. Spara

inkopskvittot som verifikation for inképsdatumet, som avgor

garantitidens borjan.

Kostnaderna kan debiteras dven under tid som omfattas av

kostnadsfri service

« vid onddigt servicebesok.

« om tillverkarens anvisningar for installation, anvdndning
och skotsel inte foljts.
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Eesti keeles

Veaotsing ja kliendiinfo

Veaotsing
Tolmuimeja ei kdivitu
1 Veenduge, et toitejuhe on vooluvdrku Gihendatud.
2 Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.
3 Veenduge, et kaitsmed ei ole labi pélenud.
Tolmuimeja jaab seisma
1 Kontrollige ega tolmukott s-bag® ei ole tais
saanud.
Kui see nii on, vahetage tolmukott valja.
2 Kas otsik, toru voi voolik ei ole ummistunud?
3 Ega filtrid ei ole ummistunud?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Electroluxi volitatud teeninduskeskuses tuleks valja
vahetada tolmuimeja mootor. Mootoririkked, mille
pohjuseks on mootorisse sattunud vesi, ei kuulu
garantiikorras hivitamisele.

Kliendiinfo

Electrolux ei vastuta mingite vigastuste eest, mis tekivad
mitteotstarbelise kasutamise vo6i mitteoriginaalsete
osade tottu.Kdesoleva toote viljatddtamisel arvestati
keskkonnasaastlikkust. Koik plastikosad on margitud
taaskasutatavatena. Tdpsemat teavet leiate meie
veebilehekdiljelt:

www.electrolux.com

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi selle
kasutusjuhendi kohta, saatke need palun meie
elektronposti aadressile: floorcare@electrolux.com



Latviski

Darbibas traucéjumu novérsana un
informacija patérétajiem
Darbibas traucéjumu novérsana

Puteklsiicéjs nedarbojas

1 Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.

2 Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.

3 Parbaudiet, vai droinatajs nav pardedzis.
Puteklsiicéjs parstaj darboties

1 Parbaudiet, vai putek|u maisins s-bag® nav pilns. Ja ta
ir, apmainiet to.

2 Vainav aizsprostots uzgalis, caurule vai $|atene?

3 Vainav aizsprostots filtrs?

Puteklsiicéja iekluvis adens

Motors janomaina autorizéta Electrolux tehniskas apkopes
centra. Bojajumi, kas radusies, Gdenim iek|astot motora,
netiek ieklauti garantija.

Informacija pateretajiem

Electrolux neuznemas atbildibu par zaudéjumiem,

kas radusies ierices nepareizas lietosanas vai tisas
bojasanas dé|. Sis izstradajums veidots, nemot véra vides
aizsardzibas prasibas.

Visas plastmasas detalas ir utilizéjamas. Stkaka informacija
musu majas lapa www.electrolux.com

Jajums ir jeb kadi komentari par putekl|u stcéja darbibu
vai lietosanas pamacibas bukletu, lidzu stiet e-pastu uz
floorcare@electrolux.com vai véstuli ar noradi“Floor Care”
uz SIA Electrolux Latvia Ltd, Kr. Barona iela 130/2, Riga,
LV-1012, Latvija.

Lietuviskai

Sutrikimy 3alinimas ir informacija
vartotojams

Sutrikimy Salinimas

Dulkiy siurblys nejsijungia

1 Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

2 Patikrinkite, ar kistukas ir elektros laidas nepazeisti.
3 Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Dulkiy siurblys iSsijungia

1 Patikrinkite, ar dulkiy maiselis,s-bag®” yra pilnas. Jei jis
pilnas, pakeiskite jj nauju.

2 Arneuzsikim3$o antgalis, vamzdis ar Zarna?

3 Arneuzsikim3o filtrai?

| dulkiy siurblj pateko vandens

Variklj reikia pakeisti “Electrolux” aptarnavimo centre.
Jei variklis apgadintas dél patekusio vandens, garantija
netaikoma.

Informacija vartotojams:

"Electrolux" atsisako bet kokios atsakomybés uz bet
kokia Zala, atsiradusig ne pagal paskirtj arba netinkamai
naudojant §j prietaisa.

Gaminys sukurtas rapinantis mus supancia aplinka. Visas
plastikines dalis galima perdirbti.

Dél visy klausimy ar pastaby apie dulkiy siurblj kreipkités
telefonu *370 52 780607 (darbo dienomis

8.00-12.00, 12.45-17.00 val.) Taip pat galite mums rasyti
elektroniniu pastu, adresu info@electrolux.It.
Lengviausia jsigyti dulkiy maiselius "s-bag®" ir kitus
priedus savo dulk iy siurbliui pas artimiausig Electrolux
prekybos atstova arba pasiteiravus telefonu (*370 52
780607).

41

Pyccknn

YcTpaHeHue Henonaaok u uHpopmauus
ANns notpebutens

YcTpaHeHue Henonagok

Mbinecoc He BKlovaeTca

1 Y6eautecb B TOM, UTO Kabesib NUTaHUS BKIIOUEH B
cetb.

2 TpoBepbTe, HET M MOBPEXAEHNI Kabens n
LITencenbHON BUNKN.

3 TlpoBepbTe, He Neperopen nm npefoxpaHuTesb.

Mbinecoc oTkAUMNCA

1 TpoBepbTe, He Mopa Ny 3aMEHNTb MblNECOOPHUK
s-bag®. Mpu Heo6XOANMOCTY 3aMeHNTe ero HOBbIM.

2 He 3acopunacb nv Hacaaka, TpybKka uau wnaHr?

3 He 3acopunucb nu ¢punbTpbi?

B nbinecoc nonana Boga

B 3TOM cnyyae Heob6xoarmMo 06paTUTLCA B
YMOJTHOMOYEHHbI cepBUCHDIi LieHTp Electrolux ana
3ameHbl ABuratena. PeMOHT nospexxaeHun asuratens,
BbI3BaHHbIX MoMagaHnem Bofibl, He NpeaycMaTprBaeTcs
YCNOBVAMM rapaHTum.

NHudopmauma gna notpebutensa

Oupma Electrolux He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakne-nM6o
NOBPEXAEHNA, BbI3BAHHbIE HEMPABUIIbHBIM UCMONb30BAHNEM
npmbopa nin B Ciyyae BHECEHNS N3MEHEHNI B
KOHCTpYKUMIo Nprbopa.

Pa3spab6aTbiBas faHHoe v3penvie, Mbl 3a60TMANCH 06
OKpYXaloLLen cpepe.

Bce nnactmaccoBble YacTy IMEIOT MapKUPOBKY C LieNblo
1x nocnegytouein nepepaboTku. [ina nonyyeHus 6onee
noppo6HoN nHdopMaLMK CMOTpKTE Hal VIHTepHeT-caiiT:
www.electrolux.ru

Ecnn y Bac ecTb Kakue-nm6o 3aMevaHuns K JaHHOMY
nbinecocy nnm PyKOBOACTBY MO €ro UCMO/b30BaHUIo,
HanuwmTe Ham no aapecy: floorcare@electrolux.com



EANANvika
EZAPTHMATA KAI IPOOYAAZEIS ATOAAEIASI

E€aptripata
1 TnAEOKOTIKOG OWARVAG
2 EOKapmTog owArvag

3a/3b E€dptnpa yia Xahi/okAnpo mdtwua*
E€ApTnHa yia 0TevEG KOINOTNTEG

5 Tuvduaouog akpopuaoto/ fouptoa
6 TakoUAa okovng, s-bag®

7 E€4ptnua Turbo*
8
9

N

E€4ptnua yia E0Ava Sameda*
E€4ptnua §eokoviopatog*

MNpogulageig acpaleiag

H nAekTpikni okouma Oxygen* mpEmel va XpnolHomolETal
HOVO amd eVANKEG Kal TpoopileTal pdvo yia oIKIaK Xprion.
H nAektpikr okouma éxel SIMAR povwon Kat Sev xpetaletat va
YEIWOEL.

Moté pnv okoumilete:

«  Ze Bpeypévout XWPOUG.

«  Kovtd og elpAekTa aépla KA.

+  Xwpig cakoVvAa okoVNG yla va amo@uyeTe BAGRN otn
okouma oag. O punxaviopog acpaleiag mou SlabEtel
epmobiCel To kdAuppa va KAeioel oTav Sev umdpyel
oaKkoUAa okovNG s-bag®. Mn SoKIHAOETE va KAEIOETE TO
k&Auppa 61d g Biag.

Moté unv okoumilete:
AlXunpd avtikeipeva.
Yypd (evoéxetat va mpokahéoouv coPapr| {nuid oto
unxavnua).
Kautn fj kpva oTéxTn, avappéva anotoiyapa KA.
\EMTOKOKKN OKAVN, yla mapddetypa amd Koviaua,
OKUPOSEUA, ONEVPL, KAUTH 1 KpUA OTAXTN.
Ta mapandvw evoéxetat va mpokahéoouv coPapr| {nuia otov
KIVNTpa, n omoia dev KAAUTITETAL amé TV £yyunon.

NPo@UAAEELC yia TO NAEKTPIKO KaAwS10:

+  Ta kateotpappéva kaAwdia mpémet va avtikabiotavat
uévo og eouatodotnuéva kévipa oépPig Tne Electrolux.

«  Heyyunon dev kahUmtel BopEC Tou kaAwdiou TN
OUOKEUNG.

+  TMOTé unv TPaBATe Kat PNV ONKWVETE TNV NAEKTPIKN oKouma
amné 1o kaAwsio.

«+ Bydhte 1o @I¢ amd tnv mpia TPV MPOXWPHOETE OE
Kabaptopd fi cuVTHPNON TNG NAEKTPIKIG OKOUTIAG.

+  EAéyxeTe TAKTIKA 0TI TO KaAWSI0 Sev £xel pOapei. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKI} OKOUTA AV TO KaAwSI0
TPoYodoaoiag eival KATECTPAUUEVO.

‘OAec o1 embiopBWOEIG Kat  oUVTHPNON MPEMEL va yivovTal amé
10 e§ouaiodotnuévo kévipo aépPic Tne Electrolux. Aiatnpeite tnv
NAEKTPIKI) OKOUTTA O€ OTEYVO UEPOCG.

* Oplopéva povo Hovtéla
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Turkce

AKSESUARLAR VE GUVENLIK ONLEMLERII
Aksesuarlar
1 Teleskopik boru

2 Hortum
3a/3b Hali/sert ylizey ucu 5Yarik ucu*
4 Yarik ucu

5 Kombine ug/firca
6 Toz torbasl, s-bag®
7 Turbo ucu*

8 Parke ucu*

9 Toz alma*

Giivenlik 6nlemleri

Oxygen* yalnizca yetiskinler tarafindan ve yalnizca normal ev
ici temizlik amaciyla kullaniimalidir. Bu elektrikli stptirge cift
yalitimhdir ve topraklama gerektirmez.

Asla kullanilmamasi gereken yerler ve durumlar:
« Islak alanlarda.
Yanici gazlar ve benzerlerinin yakininda.
Elektrik stiplirgesine zarar vermemek icin, asla s-bag®
toz torbasini takmadan kullanmayin. s-bag® takilmadig
takdirde kapagin kapanmasini nleyen bir glvenlik aygiti
mevcuttur. Kapagdi giic kullanarak kapatmayi denemeyin.

Asla stipiiriilmemesi gerekenler:
Keskin cisimler.
Swvilar (sivilar stiplirgede ciddi bir hasara gérmesine neden
olabilir).
+ S icak veya soguk killer, yanik sigara izmaritleri vb..
Siva, beton, un, sicak veya soguk kil gibi ince tozlar.
Bu tiir tozlar motora ciddi bir zarar verebilirler ve bu nedenle
olusan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Elektrik kablosu 6nlemleri:

+ Hasarli bir kablo yalnizca yetkili bir Elektrolux servis merke-
zi tarafindan degistirilmelidir.

+ Cihazin kablolari garanti kapsaminda degildir.

«  Elektrikli stipurgeyi asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya kaldirmayin.

«  Elektrikli stipurgenizi temizlemeye veya bakimini yapmaya
baslamadan 6nce, fisini daima prizden ¢ikarin.

+ Kablosunun hasarli olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin. Kablo hasarliysa, stiptrgeyi asla kullanmayin.

Biitiin servis ve onarim islemleri, yetkili bir Electrolux servis mer-
kezi tarafindan yapilmalidir. Elektrikli siiptirgenizi kuru bir yerde
muhafaza ettiginizden emin olun.

*Yalnizca bazi modellerde



Polski

AKCESORIA | WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWAI

Akcesoria

1 Rura rozsuwana

2 Waz

3a/3b Ssawka do odkurzania dywanéw/ twardych po-
wierzchni*

4 Ssawka do odkurzania szczelin

5 Ssawko-szczotka z przefacznikiem

6 Worek na kurz s-bag®

7 Ssawka turbo*

8 Ssawka do odkurzania twardych powierzchni*

9 Szczotka do kurzu*

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odkurzacz Oxygen* powinien by¢ uzywany wytacznie przez

osoby doroste, do odkurzania w warunkach domowych. Od-

kurzacz posiada podwajng izolacje i nie musi by¢ uziemiony.

Nigdy nie odkurzaj:

+ Mokrych powierzchni.

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

+ Bez zatozenia worka na kurz s-bag®, co moze doprowadzi¢
do uszkodzenia odkurzacza. Odkurzacz jest wyposazony w
urzadzenie zabezpieczajace, ktére uniemozliwia jego za-
mkniecie bez worka na kurz s-bag®. Nie zamykaj obudowy
na site.

Nigdy nie odkurzaj:

+  Przedmiotéw z ostrymi krawedziami.

+  Ptynéw (moze to spowodowac powazne uszkodzenie
odkurzacza).

. Zarzacych sie lub zimnych popiotéw, tlacych sie niedo-
patkéw itp.

«  Drobnego pytu, na przyktad gipsu, cementu, maki, popio-
tu goracego lub zimnego.

Moga one powaznie uszkodzi¢ silnik — uszkodzenie takie nie

jest objete gwarancja.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa w obchod-

zeniu sie z przewodami elektrycznymi:

+  Uszkodzony przewdd moze zosta¢ wymieniony tylko
przez autoryzowany serwis firmy Electrolux.

«  Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest objete gwa-
rancja.

+ Nigdy nie ciggnij ani nie podnos odkurzacza, trzymajac
go za przewdd zasilajacy.

+  Przed czyszczeniem czy konserwacja odkurzacza nalezy
wyjac wtyczke z gniazdka.

+  Regularnie sprawdzaj, czy przewdd zasilajacy jest uszko-
dzony. Nie korzystaj z odkurzacza, gdy przewdd zasilajacy
jest uszkodzony.

Naprawy mogq by¢ wykonywane wytqcznie przez personel auto-
ryzowanych zaktadow serwisowych firmy Electrolux. Odkurzacz
nalezy przechowywac w suchym miejscu.

*Tylko niektére modele

bbnrapckn

AKCECOAPU U UHCTPYKL AN 3A
BE3OMACHOCT

Akcecoapu

1 TeneckonnyHa Tpbba

2 [ipbXKa Ha MapKyya

3a/3b HakpaiiHWK 3a KUMMW/TBbPAN HACTUKN®
HakpaiiHVK ¢ nyKHaTMHa

Kom6UHMpaH HaKpanHK/c YeTka

Mnuk 3a npax, s-bag®

Typ60o HakpanHuk*

HakpaitHuk 3a napket*

JlecHo nouncrteaHe®

O 0NV N

MHcTpyKunm 3a 6e3onacHocT

Oxygen* TpsbBa fja ce 13Mon3Ba CaMo OT Bb3PacTHM X0pa

1 CamO 3a HOpManHO NOYNCTBaHe B JOMALUHN YCNOBUA.
MpaxocmykaukaTa e jBaliHO 1307MpaHa 1 He TpAbBa fa 6bae
3a3emMABaHa.

Hukora He nounctBarite:

«  MoKpv noBbpxHOCTM.

« B 6nu3ocT go Bb3nNnameHmMu rasose 1 ap.

« bes nnuk 3a npax s-bag® 3a aa He noBpepunTe
npaxocmyKaukata. B Hes e BrpageHo npegnasHo
YCTPOWCTBO, KOETO He NO3BOJIABA Ha Kanaka fla ce 3aTBopH,
KOraTo B npaxocMyKaykata HAMa MniuK 3a npax. He
onuTaiiTe ja 3aTBOPUTE Kamnaka Ha cuna.

Hukora He nouncTBamnTe:

«  OcTpu npeametn.

« TeuHocT (TOBa MO>Ke Cepuno3HO Aa nospeau MaLI.Il/IHaTa)A

. I'opeu.wl nnn CTyaeHn BbrneHn, ropAawm LurapeHu ¢acoaem
ap.

«  OuHeH npax, HanpUMep OT MasuiKka, 6eToH, bpallHo, rope-
W1 n CTyaeHn npaxose. I'ope nocoYyeHnTe MmoraTt CepruosHo
Aa NOBpeAAT MOTopa — Aa NPUYNHAT NnoBpean, KbM KOUTO
rapaHuunATa He Ce OTHacA.

MpeanasHyn mepku Npu paboTa c enekTpruyeckna

Kaben

« MMpu noBpepa Ha kabena, Toi Tpabea fa 6bae 3aMmeHeH
camo B oTopu3MpaH cepeus Ha Electrolux.

« TapaHuwusTa He Ce OTHaCA 3a NoBpefa Ha Kabena Ha
MatlumHara.

« Hwikora He fibpnaliTe AW NOBAMraliTe NpaxocmyKaykara
upes kabena.

- VI3Baxpalite wencena ot KOHTaKTa Npeau fa OTBOpUTe
MpaxocMyKayKarta 3a noyncTBaHe Unn NoaAPbKKa.

+ PenoBHO NpoBepsBaiiTe fanu KabenbT He e NoBpefeH.
Hwikora He 13non3yBariTte npaxocmyKadkara npu
NoBpefeaH enekTpuyecki kaber.

Cepsuszbsm u peMoOHM®M Mps68a 0a ce U38vLPWBAM OM
ynwIHoMoweHu cayxumenu Ha Electrolux ueHmasp 3a cepsusu.

* CaMo onpepfeneHn mogenun
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Cesky

PRISLUSENSTVIi A BEZPECNOSTNI OPATRENII

Pfislusenstvi

1 Teleskopicka trubice

2 Hadice

3a/3b Kombinovanéd hubice na koberce/ hladkou* podlaho-
vou krytinu

Hubice se zuzenou tryskou

Kombinovand hubice/kartac

Prachovy sacek s-bag®

Turbokartac*

Hubice na parkety*

Hubice pro snadny uklid*

VLN U A

Bezpecnostni opatfeni

Vysavac Oxygen* smi byt pouzivan pouze dospélou osobou

a je urfen pro bézné pouziti v domacnosti. Vysavac je dvojité

izolovany a nepotiebuje jiz Zadné dalsi uzemnéni.

Nikdy nevysavejte:

+ Na mokrém povrchu.

«+ Vblizkosti hoflavych plyn( atd.

+ Bez prachového sacku s-bag®, abyste neposkodili vysavac.
Ten ma bezpecnostni zafizeni, které znemozni zavieni vika,
neni-li viozen sacek s-bag®. Nezkousejte zavfit viko silou.

Nikdy nevysavejte:

+  Ostré predméty.

« Tekutiny (mUzete pfistroj vazné poskodit).

« Zhavy ani chladny popel, hoici cigaretové nedopalky atd.

« Jemny prach, napf. z omitky ¢i betonu, mouku, Zzhavy ani
chladny popel.

Vyse uvedené predméty a materialy mohou zplisobit vazné

poskozeni motoru, na které se nevztahuje zaruka.

Opatieni pfi manipulaci s pfivodni $hirou

+  Poskozenou sitru mize vyménit pouze autorizované
servisni stiedisko firmy Electrolux.

+Na poskozeni pfivodni $idry se nevztahuje zaruka.

+ Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za pfivodni
snaru.

« Pred cisténim pfistroje nebo provadénim Udrzby vytahnéte
zéstrcku ze sité.

+ Pravidelné kontrolujte, zda neni Sidira poskozena. Vysavac

nikdy nepouzivejte, je-li privodni $iitra poskozena.

Veskerou udrzbu a opravy sméji provddét pouze oprdvnéni pra-
covnici firmy Electrolux. Viysavac uchovdvejte na suchém misté.

* Pouze u nékterych model(



EMNnvika

Mpw TV eKKivhon

1

4a

4b

BeBaiwBeite 6T n cakoLAA OKOVNG s-bag® givat otn
0éon tng.

TomoBETAOTE TOV EVKAUTTO CWARVA WOTE va
£@appooel otn Béon Tou acpahifovtag pe éva KAK
(Y10 va armoouVSECETE TOV EUKAUMTO CWANVA, TIECTE
TIC AOPANELEQ).

E@appoote Tov TnAeokomikd owhriva otn xelpohafn
TOU EVKAMTTOU CWAVA KAl GTO AKPOPUGIO

Samédou (dtav OENETE va TOV aQaIPECETE, TIECTE TO
KOUMTTL KAEISWUATOG KAl ATOCUVAPHOAOYAOTE Ta
e€aptripara)

Bydte 1o kKaAwS10 mapoxrig 1oxUoG Kat CUVOEDTE TO
@1¢ otnv mpida.

la va tuhi€ete Eavd o kahwdio, MEoTe T XelpoAafn
HETAPOPAG (KPATHOTE TO BUCHA YIa VA LN 0ag
XTUTTACEL).

OPpIOPEVEG NAEKTPIKEG OKOUTIEG, AVANOYWE TO
HovTéNo, gival eEOMAIOHEVEG Pe auTopatn TUNEN
kalwdiou (“autoreverse”). Tpafnte To kKAAWSIO Kat
OUVOEOTE TNV NAEKTPIK OKOUTIA. METAKIVAOTE TO
XEIPLOTAPIO TIPOG Tal TT{ow Y1a va TUNIEeTe 1 EeTUAiCeTe
70 KAAWSI10 WG amatteital. METAKIVAOTE To TTPOG Ta
£UMPAC yla va ac@ahioete To kaAdwdlo ot Béon Tou
otav Ba éxel EeSIMAwOEi 0T0 EMOUPNTO PAKOG.

©¢0Te 0e Aertoupyia TNV NAEKTPIKN oKouTa
XPNOIOTIOWVTAG TOV KUNIOpEVO Stakomtn. Auériote/
HEWWOTE TNV 1IoXU avappopnong mpocapudélovtag
TOV KUNIOMEVO S1akomTn. Xtn Béon autopatng
AetToupyiag®, n 1oXUG avappoPnong mpocapuoleTal
autépata avdloya Pe TNV emM@Avela.

Turkge

Calistirmadan 6nce
1 s-bag® toz torbasinin yerinde oldugundan emin olun.

2 Hortumu, mandallar tiklayarak yerine oturacak
sekilde takin (hortumu cikarmak icin mandallara
bastirin).

3 Teleskopik boruyu hortum sapina ve yer basligina
takin (tekrar ¢ikartmak istediginizde, kilit digmesine
basip parcalari cekerek ayirin).

4a  Gug kablosunu cikarip prize takin.

4b  Kabloyu geri sarmak i¢in tasima koluna basin (fisi
tutarak, size carpmasini engelleyin).

5  Modeline bagli olarak bazi elektrikli sipurgelerde
otomatik kablo saricisi bulunur (autoreverse).
Kabloyu cikarip elektrikli sipurgeyi fise takin. Kabloyu
gerektigi kadar iceri almak veya disari birakmak icin,
kontrol mekanizmasini geriye dogru hareket ettirin.
istenen uzunluga geldiginde kabloyu kilitlemek icin
mekanizmayi ileriye hareket ettirin.

6  Doner kontrol diigmesini kullanarak elektrikli
stipurgeyi baslatin. Déner kontrol diigmesini
ayarlayarak emis giictin{ artirin/azaltin. Otomatik
pozisyondayken* emis giicli ylizeye gore otomatik
olarak ayarlanir.

Baslangictaki denetim isiklari

Makine calistirildiginda, basta biitiin denetim isiklari
yanar. Sonra, Optimum (o) disindakilerin hepsi séner.

ENéy&te Tig AUy Vieg Katd TNV evepyomoinon.
‘Otav To pnxdvnua éxet evepyomolnBei, avdBouv apxikd
OAeg o1 huyvieg eNéyyxou. ‘Emerta Ba ofrioouv OAeg, TAnv
™¢ Auxviag Optimum (o).

* Oplopéva pHovo HovTéNa.
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*Yalnizca belirli modellerde bulunur.



Polski

Przed uruchomieniem odkurzacza

1

4a
4b

Sprawdz, czy worek s-bag® znajduje si¢ na swoim
miejscu.

Wiz waz, az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki.
(Aby go wyjac - wcisnij zapadke.)

Dotacz rure rozsuwang do uchwytu weza oraz do
ssawki do odkurzania twardych powierzchni (w celu
jej odtaczenia nacisnij przycisk blokady i roztacz
elementy).

Rozwin przewdd zasilajacy i podtacz go do gniazdka.
Aby zwina¢ przewdd, nacisnij uchwyt (przytrzymaj
wtyczke, aby unikna¢ uderzenia).

Niektore odkurzacze, w zaleznosci od modelu, sg
wyposazone w automatyczny zwijacz przewodu
zasilajacego (funkcja Autoreverse). Rozwin przewod
i podfacz go do odkurzacza. Przesun regulator do

tytu, aby odpowiednio zwina¢ lub rozwing¢ przewdd.

Przesun regulator do przodu, aby zablokowac¢
przewdd po rozwinieciu go na zgdana dtugos¢.

Wiacz odkurzacz, uzywajac regulatora obrotowego.
Zwieksz/zmniejsz site ssania, dopasowujac regulator
obrotowy. Po wybraniu potozenia automatycznego*
sifa ssania jest dopasowywana automatycznie do
rodzaju powierzchni.

Lampki kontrolne podczas uruchamiania

Po wiaczeniu urzadzenia zapalaja sie wszystkie lampki
kontrolne. Nastepnie wszystkie lampki oprécz lampki
Optimum (0) gasna.

*Tylko niektére modele.

bbnrapckn

Mpeaun ga 3anouyHete

1
2

4a

4b

MpoBepeTe ganu s-bag® e Ha macTo

MocTaBeTe MapKyya AOKaTo ce XBaHe (HaTucHeTe
XBALLAHETO 33 ia ce 0CBOGOAMN MapKyya).

an/IerI'IETe TeneckonmyHata Tp'bﬁa KbM pbXKKaTa
Ha MapKy4a n nogosuna HaKpanH1K (koraTo nckate fja
M CBanute OTHOBO, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 3aKrnoyBaHe
nun3Bagete Hactute efHa oT ,qpyra).

M3pbpnaiite 3axpaHBaLua kaben v ro Bknoyete B
Mpexara.

HaTncHeTte apbKkaTa 3a HoCeHe, 3a Aa HaBmeTe
kabena (ApbXKTe Wencena, 3a a He BU yaapw).

HsKou npaxocMyKauKy, B 3aBUCUMOCT OT MOAena,
pasnonaraT ¢ aBTOMaTU4HO HaBKBaHe Ha Kabena
(ayTopuBbpc). M3abpnaite Kabena u Bknouete
npaxocmykaukara. MpuasmxeTe perynatopa
Ha3sap, 3a la HaBMBaTe UK pa3BuBaTe Kabena,
KaKTO e HeobxoAumo. MpuABMKeTe ro Hanpea,

3a Aa duKcuparte Kabena, cnep KaTo AOCTUTHE
Heobxoaumara AbJ/iK1Ha.

lMycHeTe NpaxocMyKaukaTa, KaTo non3gare
BbPTAWMA perynatop. YsenmyasaiTe/HamanasariTe
CMyKaTeNHaTa MOLLHOCT Upe3 BbPTALLMA perynartop.
B nonoxeHwe “aBToMaTnyHO"* cMyKaTenHata
MOLLHOCT Ce HacTPOIiBa aBTOMaTUUYHO B 3aBUCMOCT
OT MOBBPXHOCTTA.

KoHTponHu namnu npu nyckaHe

Korato mawwHara ce nycKa, BCUYKN KOHTPOIHM namnun
nMbpBOHavanHo ceetsat. Crief, ToBa BCUYKM M3racBaT C
n3KnoyeHve Ha “Optimum (0)” (“OnTumanHo”). Ako BaluaTa
Oxygen* e cHabfieHa C ANCTaHLMOHHO ynpasrie

* Camo onpepfieneHn mofenu.
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Cesky

Pfed uvedenim do provozu
1 Zkontrolujte, zda je sacek s-bag® na svém misté.

2 Zasunte hadici tak, aby zdpadky zaklaply a upevnily ji
(k uvolnéni hadice stisknéte zapadky).

3 Pripojte teleskopickou trubici k drzaku hadice a
k podlahové hubici (chcete-li ji odpojit, stisknéte
upeviovaci tlacitko a odtahnéte ¢asti od sebe).

4a Vytdhnéte napéjeci kabel a zapnéte jej do zasuvky.

4b  Stiskem rukojeti kabel navinete (drzte pfitom
zastrcku, aby vas neudefila).

5  Nékteré modely vysavacu jsou vybaveny
automatickym navijecem kabelu. Vytahnéte kabel
a zapnéte vysavac do zasuvky. Posunutim ovladace
dozadu muzete kabel podle potieby navinout a
odvinout. Jakmile ma kabel pozadovanou délku,
zajistéte jej posunutim ovladace dopifedu.

6  Spustte vysava¢ pomoci oto¢ného ovladace.
Oto¢nym ovladacem muzete zvysit nebo snizit saci
vykon. V automatické poloze* je saci vykon nastaven
automaticky podle typu povrchu.

Pfi zapnuti zkontrolujte kontrolky
Pri zapnuti vysavace se viechny kontrolky rozsviti. Poté
zhasnou a zUstane svitit pouze kontrolka Optimum (o).

* Pouze u nékterych model(.



EAANvika
FIA NA EMITYXETE TA KAN'YTEPA AMOTEAEZMATA

XpnotuonoiioTe Ta akpopuoia w €¢:

Xaié: XpnotHoToloTe To akpo@ualo yia XaNid/okAnpd
TOTWUATA PE TO POoXAO oTn Béon (1). Mat pikpd xahid ehatTwoTe
v 1oX0 avappdPnong.

IkAnpd dameda: XpnotpomooTe To aKpoualo yia XoNd/
OKANPA TATWHATA PE TO HOXAG OTn Béon (2). Av €xeTe éva
AKPOPUOIO Yia XaMd/OKANPA TATWHATA HE SUO TIEVTAN - TATAOTE
To MeVTAA oTa 8814 (3) yia va okouTTioeTe Tpixeq {wV, KATL. o
QMOTENECHATIKA.

Z0Mva Sameda: XpnoIHomoIoTe T0 aKpoPUOIo Yia EUAVa
Sameda (opiopéva pdvo HovTéna, 4).

‘EmmAa pe Tangraapia: XpnoluomooTe 1o cuvduaopd
AKPOPUGIOU OTIWE PAIVETAL TNV EIKOVA (5).

Kouprtiveg, eha@pd vpdaopara KAT.: XpnotpomnolioTe 1o
OUVSUAOUO AKPOYUTIOU OTWE PAIVETAL TNV EIKOVA (5).
EAattwote T 10X0 avappdnong, av eivat anapaitnto.
Kadpa, papia BipMoORKNE KAM.: Xpnotponoiote 1o
ouvSLAOUS AKPOPUGIOU ATIWG PaiveTal TNV EIKOVA (6) 1} TO
£§aptnua Eeokoviopartog (7 - optopéva HOvo HovTéAa).
Kot\otnTeg, ywvieg KATL.: XpNnopomnoloTe 1o e§aptnpa yla
OTEVEC KOINOTNTEG (8).

Xpron tou e€aptripatog turbo
(optopéva povo povtéla)
9  TNpocappooTe To £€APTNUA OTO CwARva.

TMpoooxri: Mn xpnaipomoteite To e€Gptnua power rj o e€aptnua

turbo mvw o€ 6épuata (Wwv, xadkia Ue uakptd kpéoota i xahid

e médog mou Eemepvd ta 15 mm. [ia va pnv Kataotpéypete 1o xali

0ag, NV aYrvete To akpopuato ot idia Béon v n Bouptoa

TEPIOTPEPETAL. MV TEPVATE TO aKPOPUOI0 TAVW amd NAeKToIKd

Kkadwéia kat BePaiwbeite 6T éxete ofrioel TNV nAekTpIKI OKOUTA

Quéowg UETd T xprion.

H Oxygen* oag fon0d va peiwceTe TV Karamovnon

¢ mMAATNG v KaBapilete To omitl.

10 Tia va pnv emPapovete TV MAETN oag, N NAEKTPIKN okouma
Oxygen* S106¢Tel pia UKUMTN XElPOAaBr) Tou SIEUKONUVEL
NV avOPwan Kal Tn HETapopd.

11a Emm\éov, umopei va TomoBetnBei oe Bolikr Béon dtav
KaveTte SlaAelupa amo Ty Kabaplotta.

11b ©¢on otdBpeuong yla amobrikeuon.
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Turkce
EN IYI SONUGLARI ALMAK IGIN

Uglari asadidaki gibi kullanin:

Halilar: Hali/sert yiizey ucunu, kol (1) konumundayken
kullanin. Kuictik halilar i¢in emis gliciinti azaltin.

Sertyiizeyler: Hali/sert ylizey ucunu kol (2) konumundayken
kullanin. iki pedalli bir hali/sert zemin ucunuz varsa - hayvan
tliyl ve benzeri kirleri daha iyi stiptirmek icin sag pedala (3)
basin.

Ahsap yiizeyler: Parke ucunu kullanin (yalnizca bazi model-
lerde, 4).

Kumas kapli mobilya: Kombine ucu (5)'de gosterildigi gibi
kullanin.

Perdeler, ince kumaslar vb..: Kombine ucu (5)'de gésterildigi
gibi kullanin. Gerekiyorsa, emis giictini azaltin.

Cerceveler, kitap raflan vb..: Kombine ucu (6)'de gosterildigi
gibi kullanin veya Toz alma fonksiyonunu (7-yalnizca bazi
modellerde) kullanin.

Kalorifer petek aralari, koseler vb..: Yarik ucunu (8) kullanin.

Turbo ucunun kullanimi
(yalnizca bazi modellerde)

9  Ucu boruya takin.

Not: Gli¢ veya turbo ucunu, deri kilimler, uzun sagakli veya 15
mm'den uzun tiylii hali veya kilimler iizerinde kullanmayin.

Hali veya kilimin zarar gérmemesi iin, firga dénerken ucu sabit
tumayin. Ucu, elektrik kablolarinin (izerinden gegirmeyin ve isiniz
bittikten sonra mutlaka kapatin.

Oxygen*, evinizi temizlerken sirtinizin ve belinizin

fazla zorlanmamasina yardimci olur

10  Oxygen, sirtinizi korumak icin elektrikli stiptrgenizi
daha kolay kaldirmanizi ve tasimanizi saglayacak
esnek bir kulpla donatiimistir.

11a Ayrica, kullanish park pozisyonu stiptirme sirasinda
mola verdiginizde rahat etmenizi saglayacaktir.

11b Saklamak icin park konumu.



Polski
UZYSKANIE NAJLEPSZYCH REZULTATOW

Stosuj ssawki takie jak podano ponizej:

Dywany: Korzystaj ze ssawki do odkurzania dywanéw/twar-
dych powierzchni z dZzwignia przestawiona w potozenie (1). W
przypadku matych dywanikéw zmniejsz site ssania.

Podtogi twarde: Korzystaj ze ssawki do odkurzania
dywanéw/ twardych powierzchni z dZzwignia przestawiona

w potozenie (2). Jedli korzystasz ze ssawki do odkurzania
dywanéw/twardych powierzchni zdwoma pedatami - nacisnij
pedat po prawej stronie (3), aby doktadnie odkurzac zwierzeca
siersc itp.

Podtogi drewniane: Korzystaj ze ssawki przeznaczonej do
odkurzania twardych powierzchni (tylko niektére modele, 4).

Meble tapicerowane: Uzyj ssawko-szczotki z przetacznikiem,
przedstawionej na rysunku (5).

Zastony, lekkie tkaniny itp.: Uzyj ssawko-szczotki z przetacz-
nikiem przedstawionej na rysunku (5). Zmniejsz site ssania w
razie potrzeby.

Ramy, regaly itp.: Uzyj ssawko-szczotki przedstawionej na
rysunku (6) lub szczotki do kurzu (7 - tylko niektére modele).

Szczeliny, narozniki itp.: Uzywaj ssawki do szczelin (7).
Zastosowanie ssawki turbo

(tylko niektére modele)

9  Podfacz ssawke do rury.

Uwaga: Nie stosuj ssawki z napedem elektrycznym do dywanéw
futrzanych, dywanow z dtugimi fredzlami czy z glebokosciq
wiosow przekraczajgcq 15 mm. Aby uniknqc¢ uszkodzenia
dywanu, nie trzymaj ssawki w jednym miejscu przy obracajq-
cych sie szczotkach. Nie przesuwaj ssawkami po przewodach
elektrycznych. Wytqcz odkurzacz natychmiast po zakoriczeniu
odkurzania.

Odkurzacz Oxygen* oszczedza Twoje plecy, gdy

sprzatasz dom

10  Aby oszczedzi¢ uzytkownikowi schylania sie, odkurzacz
Oxygen* wyposazono w elastyczny uchwyt, ktéry
utatwia podnoszenie i przenoszenie urzadzenia.

11a Dodatkowo wygodna pozycja postojowa jest pomocna,
gdy uzytkownik przerywa na chwile odkurzanie.

11b Pozycja postojowa podczas przechowywania.

bbnrapckn
KAK [IA NOCTUTHEM MAKCUMAJIEH PE3YNTAT

W3nonzeatime HakpatiHuyume kakmo cnedea:

Kunumu: V3nonssaiite HakpamHmKa 3a KUAumu/Tsbpan
HaCTUIKM, KaTo N0CTYeTO € B nonoxeHue (1). Mpu mankn
KUNMMKN HamaneTe cunarta Ha 3acMyKBaHe.

TebpA noA: 13non3saite HakpalHUKa 3a KUAUMWU/TBBPAN
HaCTUIKM, KaTo NIOCTYETO € B nosioxkeHue (2). AKo umaHe
HaKpanHUK 3a NapKeT/TBbPAM HACTUNKK C iBa nefana,
HaTVCHeTe neaantT oT AACHO (3) Aa uncTuTe no edrKacHo
XKUBOTUHCKMN KOCMW U1 APYTW.

[bpBeH nop: /13non3eanTe HakpalHUKa 3a NapkeT (camo 3a
onpegeneHn mogenu, 4).

Tanuuympanun me6enu: 13non3ssaiite KOM6UHUPaHWA
HaKpanHUK, KaKTo e MoKasaHo Ha (5).

3aBecu, neKku TbKaHu 1 ap.: V13non3sarte KOMOUHUPaHWA
HaKpaWHWK, KakTo e NokasaHo Ha (5). AKo e Heobxofumo,
HamarneTe cunaTa Ha 3acMyKBaHe.

Pamku, padroBe 3a KHUrn n gp.: Manonssainte
KOMOUHMPaHWA HaKpaHYK, KaKTo e NoKasaHo Ha (6) nnu Easy
clean (7 - camo 3a onpegeneHu mogenn).

LlenTaHnHu, brav u ap.: /3nonsgaiiTe TeCHWUA HaKpaHuK (8).

M3non3Baiku Typ60 HaKpaliH1Ka
(camo onpedeneHu modenu)

9  CBbpxeTe HaKpaiHUKa KbM TpbbaTa.

3abenexka: He usnonsseatime enekmpuyeckus HaKpaHuK

U myp60o HakpaliHUKa 3a NOYUCMBAHe Ha MBHKU KUUMU,
KUAUMU ¢ 0bJ12U 8/1GKHA UAU KUAUMU C OebeniuHa Hao 15 mm. 3a
0a He nospedume Kusumume, He 3a0vpxatime HaKpaliHUKA Ha
e0HO MACMO, K02aMo Yemkama ce 8spmu. He npexkapeatime
HakpalHuKa npe3 enekmpuyecku kabenu. 3kmousatime
HakpaliHuka 8edHaza cied ynompeba.

Oxygen" MOXe fia BU NTOMOrHe Aa Hamanunute

HanpeXeHneto B r'bp6a, AOKaTo noyunucrearte

Aoma cun

10 [a3ana3m BawwmAT rpbb, Oxygen* e cHabaeH ¢ efHa
dnekcmbunHa ApbKKa, Aa yNecHV NoBanraHeTo n
HOCEHETO Ha MallvHaTa.

11a W kaTo pobaBKa, yaobHaTa NapKyHr No3unuma nomara
KOraTo noymBare ro Bpeme Ha UMCTEHETO.

11b MapKvHr No3uuwMs NpK NONOXKeHVE Ha He ynoTpeba
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Cesky
DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU

Hubice pouzivejte podle ndsledujicich instrukci:
Koberce: Pouzijte kombinovanou hubici na koberce/hladkou

podlahovou krytinu s packou v pozici (1). PFi ¢isténi malych
koberec¢ki snizte silu sani.

Hladka podlahova krytina: PouZijte kombinovanou hubici
na koberce/hladkou podlahovou krytinu s packou v pozici
(2). Pokud vlastnite kombinovanou hubici na koberce/tvrdou
podlahovou krytinu se dvéma pedaly, stisknéte pedél vpravo
(3), aby bylo mozné efektivnéji vysavat zvireci srst a podobné.
Dievéné podlahové krytiny: Pouzijte hubici na parkety
(pouze u nékterych modeld, 4).

Calounény nabytek: Pouzijte kombinovanou hubici, viz
obrazek (5).

Zavésy, lehké textilie atd.: Pouzijte kombinovanou hubici,
viz obrazek (5).V pfipadé potteby snizte silu sani.

Ramy, knihovny atd.: Pouzijte kombinovanou hubici, viz
obrazek (6), nebo hubici pro snadny tklid (7 - pouze u
nékterych model().

Stérbiny, kouty atd.: Pouzijte hubici se zizenou tryskou (8).

Pouziti turbokartace
(pouze u nékterych modelii)
9  Spojte turbokartac s trubici.

Pozndmka: NepouZzivejte rotacni kartdc a turbohubici na
koZesiny, koberecky s dlouhymi tidsnémi nebo s viasem delsim
nez 15 mm. Abyste koberec neposkodili, nenechdvejte hubici stdt
na jednom misté, dokud se kartdc otdci. Neprejizdéjte kartdcem
po elektrickych $nidirdch a po pouziti vysavac okamzité vypnéte.

Pfi uklidu s vysava¢em Oxygen* vas nemusi bolet

zada

10 Aby se vase zdda méné namahala, patfii k vybaveni
vysavace Oxygen* flexibilni drzak, ktery usnadnuje
zdvihani a prendseni pfistroje.

11a Chcete-li vysavani prerusit, pom{ze vam navic
vhodné parkovaci poloha.

11b Parkovaci poloha pro skladovani.



AvTiKatdoTtaon TnG cakovAag s-bag®

1la H oakoUAa s-bag® mpémnel va adeldoel dtav avapel n
£vOEIKTIKN Auyvia.

2 AQQIP£OTE TOV EUKAUTTTO CWARVA Kal avoi&Te To

KOTTAKL.

ApaipéoTe Tn Orikn TG oaKoUAAG.

4 TpaPr&Tte To XapTOVL yIa VA aQAIPECETE T CAKOUAA
s-bag® amnoé Tig eykoméc. Auto Ba oppayioel autdépata
N 0aKoUAQ, WOTE va amo@euyBei n Stappory okovng
amoé autn.

5  Ewodayete T véa ocakoLAa s-bag® mélovtag To XapTovt
WG TA AKPA TWV EYKOTIWV TNG BKNG WoTTou va
aoalioel pe éva KAIK. Emavatomofetiote tn Onkn
Kall KAEIOTE TO KOTTAKL.

w

Znueiwon: AAdete T oakoUAa s-bag® akdéun kat av Sev
Exel yeuioel evTeEAWG (evOéxeTal va éxel UTTAOKGPEL) Kal apol
EXETE XPNOIUOTTOIOEI TNV ATIOPPUTAVTIKY OKOVN XAAIWV.
Xpnoiuomoleite pévo auBevtikéG oakoUAe s-bag® Anti—
odour rj oakoUAeG s—-bag® Long Performance tng Electrolux.

AvTtikatdotaon @iAtpou Kivntipa

(Ap16. Avae. @iktpou EFH12a, EFH13W¥)

1b  AvtikataoTioTe To GikTpo OTav apxioel va ewtilel n
evOEIKTIKA Auxvia® i} K&Be SelTEPO XPOVO.

2 A@aipéoTe ToV EVKAPTTTO OWArVA KAl avoifte To
KOTTAKL.

3 Ag@aipéoTe Tn BrKn TG oakovAag

6  Avoi€te Tn Brikn Tou PIATPOUL TOU KIVNTHPA Kal
avaSIMAWOTE TN TTPOG TA EUTTPOG,.

7  EFH12a: A@aipéoTe MPOOEeKTIKA To akaBapTo @iktpo
KOl QVTIKATAOTAOTE TO HE éva Kavoupylo.

8* EFH13W*: Zem\UveTe T £0WTEPIKO (TN Aepwpévn
TAEUPA) TOU GINTPOU KATW aTTO XAIAPO VEPO
Bpuone. XtummoTe To mMaiolo Tou GiATpou yla va
QAMOUAKPUVETE TO Tapamnaviolo vepd. Emavalafete
TEOOEPIG POPEG KAL APHOTE TO PIATPO VA OTEYVWOEL

9  Méote Tn BN Tou PIATPOUL TTPOG TA TTOW WOTTOU vVa
aoc@ahioel otn B€on TNG HE éva KAIK.

10 Emavatomofetriote Tn Orikn TG cakoLAag s-bag®
(padi pe Tn cakoUAa s-bag®) kat KAeioTe To KAAUpHA.
H 6rikn Tou @iltpou Si1abétel aopdAela yia va
amo@eVYETAL TO KAEIOIUO TG av Sev TomoBeTnOsi
@iATpOo KIvNTAPA. MnV ETMIXEIPNOETE VA KAEIOETE TN
Onkn &1a tng Biag.

* Oplopéva pHovo HovTéNa.
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s-bag® toz torbasinin degistirilmesi

la Gosterge 15191 yandiginda, s-bag® toz torbasinin
degistirilmesi gerekir.

2 Hortumu cikartin ve kapadi agin.

3 Toztorbasi tutucusunu cikartin.

4 s-bag® torbayi yuvasindan cikartmak icin
kartonundan tutup cekin. Bu hareketle toz torbasinin
agz otomatik olarak kapanir ve torbadan toz sizmasi
onlenmis olur.

5  Karton kismini tutucunun igindeki yariklarin dibine
kadar iterek yeni bir s-bag® takin, bir tiklama
hissedeceksiniz. Tutucuyu geri takin ve kapagi
kapatin

DIKKAT: Tamamen dolu olmasa bile (tikanmis olabilir) ve hali
temizleme deterjani kullandiktan sonra s-bag® toz torbasini
degistirin. Yalnizca orjinal Electrolux, s-bag® Anti-odour veya
Long Performance s-bag® toz torbalarini kullanin.

Motor filtresinin degistirilmesi

(Filtre Ref EFH12a, EFH13W¥)

1b  Filtreyi, gosterge lambasi* yandiginda ya da her iki
yilda bir degistirin.

2 Hortumu gikartin ve kapadi agin.

3 Toztorbasi tutucusunu cikartin.

6  Motor filtresinin filtre tutucusunu agin ve ileriye
dogru bukin.

7 EFH12a:Kirli filtreyi dikkatle ¢ikarin ve yerine yenisini
takin.

8* EFH13W*: Filtrenin i tarafini (kirli tarafini) sicak
musluk suyuyla yikayin. Fazla suyu akitmak icin fitre
cercevesine hafifce vurun. Bunu dort kez tekrarlayin
ve filtrenin kurumasini bekleyin.

9  Tiklayarak yerine oturuncaya kadar bastirmak
suretiyle filtre tutucusunu takin.

10 Toz torbasi tutucusunu (s-bag® ile birlikte) degistirin
ve kapagi kapatin. Bir emniyet mandali, motor filtresi
takilmadan filtre tutucusunun kapatiimasini 6nler.
Tutucuyu zorlayarak kapatmaya calismayin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.



Polski

Wymiana worka na kurz s-bag®

1a Worek na kurz s-bag® nalezy wymieni¢, gdy wskaznik
zostanie podswietlony.

2 Wyjmij waz i otwdrz pokrywe.

3 Wyjmij uchwyt worka na kurz

4 Pociagnij kartonowe usztywnienie, aby wyja¢ worek
s-bag® z rowkéw. W ten sposéb worek na kurz
zostanie automatycznie uszczelniony, co zapobiegnie
wydostaniu sie kurzu na zewnatrz.

5 Wiz nowy worek s-bag®, wpychajac kartonowe
usztywnienie do korica rowkéw w uchwycie, az
do ustyszenia klikniecia. Wymien uchwyt i zamknij
pokrywe.

Uwaga: Wymien worek s-bag®, nawet jezeli nie jest petny
(moze byc zablokowany); nalezy go réwniez wymienic¢ po
czyszczeniu dywandw Srodkami sproszkowanymi. Uzywaj
tylko oryginalnych workéw na kurz s-bag® Anti-odour lub
Long Performance s-bag® firmy Electrolux.

Wymiana filtra silnika

(numer czesci EFH12a, EFH13W¥)

1b  Wymienic filtr, gdy wskaznik* jest podswietlony (lub

co dwa lata).

Wyjmij waz i otwdrz pokrywe.

Wyjmowanie uchwytu worka na kurz

Otworz uchwyt filtra silnika i wysun go do przodu.

EFH12a: Ostroznie wyjmij brudny filtr i zastap go

nowym.

8% EFH13W*: Optucz wewnetrzng (zabrudzong) strone
ciepta biezacg woda. Postukaj ramka filtra, aby
usuna¢ nadmiar wody. Powtoérz czynnosé cztery razy i
pozostaw filtr do wyschniecia.

9  Wcisnij ponownie uchwyt filtra, tak aby ustyszeé
klikniecie.

10 Wtdéz na miejsce uchwyt worka na kurz (razem
z workiem s-bag®) i zamknij pokrywe. Zapadka
bezpieczenstwa uniemozliwia zamkniecie uchwytu
filtra bez wtozonego filtra silnika. Nie probuj wciskac
uchwytu na site.

NOWwWwN

*Tylko niektére modele.

bbnrapckn

CmsiHa Ha Top6uyKarTa 3a npax, s-bag®

1la Top6uukaTa 3a npax s-bag® Tpabea aa ce nounctu,
KOrato MHAMKaToOPbT CBETHE.

2 MaxHeTe MapKyya v OTBOpeTe Kanaka.

3 Ceanete gbpxaya Ha TopbuuKaTa

4 M3pbpnaiiTe KapToHa, 3a Aa U3MbKHeTe TopbuyKaTa
s-bag® ot xne6oseTe. ToBa aBTOMaTUYHO 3aneyaTBa
TOp6I/NKaTa 3a npax n He NO3BOJIABA Ha NMpaxa Aa
n3nese HaBbH.

5 MocTaBeTe HoBa TopbuyKa s-bag® KaTo HaTUCHeTe
KapTOHa B AbpXKaua Ao Kpas Ha xneboBeTe, Lie
ycetuTe “WwpaksaHe”. [locTaBeTe 06paTHO Abpraya 1
3aTBOpETE Kanaka.

BaxHo: CmeHAlime mopbudkama s-bag®, dopu ako He e
Nw/IHA (Moxe 0a e 3anywieHa) u c1ed Kamo cme Nos38anu
npax 3a noducmeare Ha mokemu. [lonzeatime camo
opuzuHanHume mop6buyku Ha Electrolux s-bag® Anti-odour
(“npomugomupucHa”) unu Long Performance s-bag® (“3a
npodwmxumesnHa ynompe6a”).

CmsiHa Ha ¢unTbpa Ha ABuratens

(Filter Ref EFH12a, EFH13W¥*)

1b  CmeHeTe ¢punTbpa KOrato MHAMKaTOPHaTa famna*
CBETU UM BEAHDBXK Ha BCEKU [1BE FTOAVHMN.

2 MaxHeTe MapKyya 1 OTBOpeTe Kanaka.

3 (CBanete Abpkaya Ha Topbuukata

6  OTtBopeTe AbpxKaya Ha GUNTbPa Ha ABUrATeNA U rO
nperbHeTe Hanpea.

7  EFH12a: BHumaTenHo cBanete MpbCHUA GUITHP 1 ro
CMeHeTe C HOB.

8* EFH13W*: M3annakHeTe BbTpeluHaTa (MpbCcHaTa
cTpaHa) Ha dbunTbpa Tonna Boga. Vsueperte
ocCTaHanaTa Bofia OT pamkara. [loBTopeTe YeTnpu
MbTU 1 ocTaBeTe GUNTbPA Aa CbXHE.

9  HaTucHeTe gbpaya Ha GunTbpa Hasap, OKaTO
LpaKHe Ha MACTO.

10 BbpHeTe AbpKaya Ha Topbuukata (3aeaHo ¢ s-bag®)
1 3aTBOpeTe Kanaka. EAHa 3almTHa 3akonyanka He
No3BosiABa Ha AbpKaya Ha GunTbpa fja ce 3aTBOpY,
aKo GUNTHLPBT Ha ABMraTena He NpunAra NAbTHO. He
ce onuTBaiTe ia 3aTBOPMTE AbpxKaya CbC Cuna.

* Camo onpepfieneHn mogenu.

49

Cesky

Vyména prachovych sacku s-bag®

1a Prachovy sécek s-bag® je tieba vycistit, jakmile se
rozsviti kontrolka.

2 Odpojte hadici a oteviete viko.

3 Odstrante drzak prachového sacku.

4 Uchopte sacek s-bag® za karton a vytdhnéte jej z
drazek. Sacek se tim automaticky uzavre, coz zamezi
uniku prachu.

5  VlozZte novy sacek s-bag®. Zatlacte karton do konce
drazek v drzéku, az ucitite zaklapnuti. Vlozte drzék na
puvodni misto a zaviete kryt.

Pozn.: Sdcek s-bag® vymérite, i kdyZ neni zcela pIny (mohlo
dojit k jeho ucpdni), a také po pouziti prdsku na cisténi
kobercu. Pouzivejte pouze origindlIni prachové sdcky
Electrolux (s-bag® Anti-odour nebo Long Performance
s-bag®).

Vyména motorového filtru

(Filter Ref EFH12a, EFH13W¥)

1b  Vyménte filtr jakmile se rozsviti kontrolka*, nebo
jednou za dva roky.

2 Odpojte hadici a oteviete viko.

3 Odstrante drzak prachového sacku

6  Oteviete drzdk motorového filtru a naklonte jej
dopfedu.

7  EFH12a: Opatrné vyjméte znecistény filtr a nahradte
jej novym.

8* EFH13W*: Oplachnéte vnitini (znecisténou) stranu
filtru pod teplou vodou z kohoutku. Pfebyte¢nou
vodu odstrante poklepanim na ram filtru. Tento
postup opakujte ctyfikrat a nechejte filtr uschnout.

9  Zatlacte drzak filtru zpét, az zaklapne na své misto.

10 Vratte drzék prachového sacku (se sackem s-bag®) na
plvodni misto a zaviete kryt. Bezpec¢nostni zapadka
brani zavieni drzaku filtru, pokud nenf osazen
motorovy filtr. Nepokousejte se drzék zavfit nasilim.

* Pouze u nékterych modelt.
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EA\Nvika

KAOAPIZMOXZ TOY EYKAMMTOY XQA'HNA KAITOY
AKPOOYZXI0Y

H nAeKTpIKr OKOUTa OTAPATA QUTOUATA, av PpAaget To
AKPOPUGI0, 0 CWAHVAC, 0 EVKAUTITOG CWARVAC 1 Ta @iktpa Kat

N cokoUAa s-bag®. Ze pia tétola mePImTwan, amoouvdéaTe Tn
okoUma amoé TV mPia Kal aproTe TN va Kpuwoel yia 20-30 AenTd.
KabBapiote kai/j aMa&Te 1o/a giktpo/a kat T cakova s-bag®
KQl EMAVEKKIVAOTE.

T wAAVEG Kal EDKAPMTOL GWANVES

1 Xpnotgomotote tawvia KaBaplopol 1 KATL TApOpOLo yia va
KaBapioeTe TOUG CWANVEC KOl TOV EUKAPTTTO GWARvVA.

2 Emiong eivat mBavo va UmopéoeTe va amopakpOVETE TO
eumodio mou Bpioketal 0To cwArva mélovtag 1o. QoTdoo,
TIPOOEETE PNV TUXOV TIPOKEITAL Y YUaid 1y BeNdveg ou
£XOUV TIOOTE! €A 0TO OWANRVOL.

Znueiwon: H eyyinon Sev kaAumtet omotadrimote {nuid mpokAnOei

07OV EUKQUITO OwAfvVa wg amotéAeaua Tou kabapiopou Tou.

KaBapiopog touv akpoguaiov Samédou

3 Mo va amo@uyeTe ENGTTWON TNG LoXV0G avappdpnaong,
va kabapiete ouxvd To akpo@Ualo yia XaAid/okAnpd
natwpata. O eVKOAITEPOC TPATIOC yia va To KaBapIoETe €ivat
XPNOIUOTIOIWVTAG TN XEIPOAAPH TOU EUKAUMTOU CwARva.

KaBapiopog tou e€aptriparog turbo

(optopéva povo povtéda)

4 ATIOOUVSEDTE TO AKPOPUOIO OO TO GWAIVA TNG NAEKTPIKAG
OKOUTTOG KA AQALPEDTE TIG UMAEYHEVES KAWOTEG KATT.
KOBOVTAG TIG ue va Yahidt. Xpnotpomotiote T Xelpohapr
TOU EUKAUTTTOU GWATvVA yia va KaBapioEeTe To akpo@ualo.
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Turkge
HORTUM VE UCUN TEMIZLENMESI

Elektrik stptirgeniz, ug, boru, hortum veya filtreler ve s-bag®
tikandigi takdirde durur. Bu tiir durumlarda, elektrik stiptr-
genizin fisini prizden ¢ekin ve 20-30 dakika kadar sogumasini
bekleyin. Tikanikligi giderin ve/veya filtreleri ve s-bag®
torbasini degistirin ve yeniden calistirin.

Borular ve hortumlar

1 Borulari ve hortumu temizlemek icin bir temizleme seridi
veya benzer bir malzeme kullanin.

2 Hortumdaki tikanmalari, hortumu sikarak da giderebilirsi-
niz. Ancak, tikanmanin nedeni hortumun icinde sikismis
cam pargalari veya igneler ise, dikkatli olmaniz gerekir.

Not: Hortumda temizlikten kaynaklanan hasarlar garanti

kapsami disindadir.

Yiizey ucunun temizlenmesi

3 Emis gliciiniin diismesini 6nlemek icin, hali/sert ylizey
ucunu sik sik temizleyin. Ucu temizlemenin en kolay yolu
hortum tutma yerini kullanmaktir.

Turbo ucunun temizlenmesi
(yalnizca bazi modellerde)

4 Elektrikli stiptirge borusundan ucu gikartin ve dolasmis
iplikleri vb.. makasla keserek temizleyin. Ucu temizlemek
icin, hortum tutma yerini kullanin.



Polski
CZYSZCZENIE WEZA | SSAWEK

Odkurzacz zatrzymuje sie automatycznie, jezeli ssawka, rura,
waz, filtr lub worek s-bag® zablokuja sie. W takich przypad-
kach odtacz odkurzacz od sieci i pozostaw go na 20-30 minut
w celu ostygniecia. Usuni blokade oraz/lub wymier filtr(y) i
worek s-bag®, a nastepnie uruchom ponownie.

Rury i weze

1 Do czyszczenia rur i wezy zastosuj tasme czyszczaca lub
cos podobnego.

2 Usuniecie blokady weza moze by¢ mozliwe przez wyci-
skanie. Trzeba jednak zachowac ostrozno$¢ w przypadku,
gdy blokada moze by¢ spowodowana przez szkfo czy
szpilki wessane do $rodka weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzen weza

spowodowanych jego czyszczeniem.

Czyszczenie ssawki do odkurzania twardych

powierzchni

3 W celu unikniecia pogorszenia jakosci ssania, czys¢
ssawke do dywandéw/twardych powierzchni tak czesto
jak to mozliwe. Najprostszym sposobem czyszczenia jest
wykorzystanie uchwytu weza.

Czyszczenie ssawki turbo
(tylko niektére modele)

4 Odfacz ssawke od rury odkurzacza oraz usun splatane
nitki itp. za pomoca nozyczek. Do czyszczenia ssawki
wykorzystaj uchwyt weza.

bbnrapckn
MOYUCTBAHE HA MAPKYYA U HAKPAHUKA

MpaxocmykaukaTa ce U3KoYBa aBTOMATNYHO, KOraTo ce
33aAPBCTN HAKPAHNKBT, TPb6aTa, MAapKyYbT Un GUATHPBT.
B TakmBa cnyyau A U3KoYeTe OT MpeXaTa 1 A ocTaBeTe Aa
ce oxNlaau B NpoabaxXeHue Ha 20-30 MuHyTw. MouncTeTe
3appbCTeHaTa YacT n/unm cmeHeTe puntpute n s-bag® n
BKJ1lOYETE OTHOBO.

Tpb6u 1 MapKyy

1 M3non3BaiiTe NeHTa 3a NOYNCTBAHE UK Hewo I'IOFLO6H0,
3a fla noynctuTe Tp'b6VITe W Mapky4a.

2 MapKyybT MOXe Aa Obje OTMyLIEH 1 upe3 CTUCKaHE.
BHumagaviTe 063‘46, 3al0TO 3a4pbCTBAHETO MOXe fa e
NPUYNHEHO OT Napye CTbKNOo U1 UM BbTPE B MapKyya.

3abenexka: I'apaHuunma He ce omHacA 3a noepeau Ha

Mapky4a, npeauanKaHu npu noyuucmeaHemo my.

MouncTBaHe Ha HaKpaliHMKa 3a TBbPAU HaCTUIIKN

3 3apace n36berHe HamansBaHe Ha cunaTa Ha 3aCMyKBaHe,
noyncTBaiTe 4ecTo HaKpaVIHI/IKa 3a Kunumu/ TBbpAU
HacTUKN. Hall-necHUAT HaurH 3a MOYMCTBAHETO myec
nomMoLLa Ha pbXKKaTa Ha MapKyya.

MouncTBaHe Ha Typ60 HaKpalHNKa

(camo onpedeneHu modesnu)

4 MaxHeTe HaKpaVIHVIKa OT MapKy4a Ha npaxocMmyKaykaTa
n n3BajeTe 3annieTeHn KOHUM 1 gp., KaTo ro otpexerte
C HOXULUW. M3non3gante APbXKaTa Ha MapKy4a, 3a fa
noyncrTurte HaKpaVIHVIKa.
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esky
CISTENI HADICE A HUBICE

Vysavac se automaticky vypne, ucpe-li se hubice, trubice,
hadice, filtry nebo sacek s-bag®. V takovém pfipadé jej vypojte
ze zésuvky a nechejte jej 20-30 minut vychladnout. Vycistéte
ucpané misto anebo vyménte filtry a sécek s-bag® a vysavac
opét zapnéte.

Trubice a hadice

1 Trubice a hadice vycistéte pomoci Cistici tycinky.

2 Prekazku v hadici mUzete také nékdy odstranit stlacenim
hadice. Samoziejmé viak budte opatrni v piipadé, pokud
je prekazkou sklo nebo jehly zachycené uvniti hadice.

Pozndmka: Zdruka se nevztahuje na Zddnd poskozeni hadice

zplisobend jejim ¢isténim.

Cisténi hubice na podlahovou krytinu

3 Snizeni saciho vykonu zabrani ¢asté ¢isténi kombino-
vané hubice na koberce/hladkou podlahovou krytinu.
Nejsnazsi moznost ¢isténi je pouziti koncovky hadice.

Cisténi turbokartace
(pouze u nékterych model()

4 Odpojte nastavec od trubice vysavace a odstfihnéte
namotané nité atd. Nastavec ¢istéte pomoci koncovky
hadice.



EAANvika

EMIAYZH NPOBAHMATQN KAI MTAHPO®OPIEX MNA
TON NEAATH

Enmiluon npofAnpdatwv

H nAekTpikn) cKoUma Sev Aettoupyei

1 BePawbeite 611 T0 KAAWSI0 €ival ouvdedepévo Pe TO
pelpa.

2 BePawbeite dti n mpia kat To kahwsio dev
mapouatalouv BAGPN.

3 ENéy€te yia kapévn ao@Aalela.

H nAeKTpIKN GKOUTIa S1aKOTTEL TN AgtTOoUpYia TG
1 ENéy€te prmwg €xel yepioel n oakoLAa s-bag®.
Av xpeldleTal, QVTIKATAOTAOTE TN HE Hia Kavoupla.
2 MAMWG éxel pPAeL TO aKPOPUOLO, 0 CWARVAG 1 O
£0KAUITTOG CWARVAG.
3 MAnwg éxouv @patel ta giktpa.
'EX€l UTTEL VEPO 0TV NAEKTPIKN GKoUTIa
Oa mpémel va aMAEETE Tov KIvNTAPa o€ éva e§ouctoSoTnuévo
kévtpo o€pPic Tne Electrolux. BAaBeg Tou Kivntriipa mou
opeilovtal oTnv €icodo vepou Sev kaAumTovTal anod Thv
gyyunon.
MAnpo@opieg yia Tov meAdtn

AuTd 10 TPoidv oxedIdoTNKE AauBavovtag umdyn To
niepIBAaMov. ONa Ta MAAOTIKA €ouv onpatodoTnOei yia
AVaKUKAwON. Mo AemTtouépeleg, Seite TV 10ToCENISA pag:
www. electrolux.com

Edv éxete oxOAla yla Tn okoUTa 1 yla To UANESI0 08nylwv
Xpnong, mapakahoupe va oteilete e-mail otn Sievbuvon:
elux@electrolux.com.gr

aneuBuvBeite ota TNAéQwva: 210 9854880 kat 2310 561950
O €UKOAOTEPOG TPOITOG YIA VA ATTOKTIOETE TIC OAKOUAEG OKOVNG S-
bag® kabuw¢ kai Ta GMa eaptripata yia tnv NAEKTPIKN oag okourna,
ivat va emOoKeQTE(Te To SIKTUAKS pag xwpo: www.electrolux.com

52

Turkce

SORUN GIDERME VE TUKETICI BILGILERI
Sorun giderme

Elektrikli siipiirge calismiyor

1 Elektrik kablosunun prize takili oldugundan emin olun.
2 Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

3 Atk sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli stipiirge kendiliginden duruyor

1 s-bag® toz torbasinin dolu olup olmadigini
kontrol edin.
Gerekiyorsa, yenisiyle degistirin.

2 Baslk, boru veya hortum tikali mi?

3 Filtreler tikal mi?

Elektrikli siiplirgeye su girmis

Yetkili bir Electrolux servisinde motorun degistirilmesi
gerekir. Su girmesinden kaynaklanan motor hasarlari
garanti kapsaminda degildir.

Tuketici bilgisi

Bu Uriin, ¢evre dustinulerek tasarlanmistir. Bitln plastik
parcalarda geridontsum isaretleri bulunmaktadir. Detaylar
icin web sitemizi ziyaret ediniz: www.electrolux.com.tr

Elektrikli stiplrge ya da Kullanma Kilavuzu ile ilgili
herhangi bir sorunuz / yorumunuz olursa litfen e-posta
adresimize gonderiniz: floorcare@electrolux.com

Elektrikli stiptirge icin s-bag® toz torbalari ve diger aksesuarlar
temin etmenin en kolay yolu www.electrolux.com.tr web sitemizi
Zziyaret etmektir.

Elektrikli stiptirge icin s-bag® toz torbalari ve diger aksesuarlar
temin etmenin en kolay yolu www.electrolux.com.tr web sitemizi
Zziyaret etmektir.



Polski

Usuwanie usterek oraz informacje dla
klienta

Usuwanie usterek

Nie mozna uruchomic¢ odkurzacza

1 Sprawdz, czy przewod zasilajacy jest podtaczony do
gniazdka.

2 Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy sa
uszkodzone.

3 Sprawdz bezpiecznik.

Odkurzacz zatrzymuje sie

1 Sprawdz, czy worek na kurz s-bag® jest petny. Jesli tak,
wymien go na nowy.

2 Czy ssawka, rura lub waz sa zablokowane?

3 Czyfiltry sg zablokowane?

Do odkurzacza dostata sie woda

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym
zakfadzie serwisowym firmy Electrolux. Uszkodzenie
silnika wywotane dostaniem sie do niego wody nie jest

objete gwarancja.

Informacje dla klienta

Produkt ten zostat zaprojektowany z mysla o ochronie
Srodowiska. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych sg
oznakowane dla celé6w wtérnego wykorzystania. Blizsze
informacje mozna znalez¢ na naszej stronie w Internecie:
www.electrolux.com

Jezeli masz jakiekolwiek uwagi na temat odkurzacza, czy
instrukcji uzytkowania zawartych w tej broszurce prosimy
wystac¢ e-mail na adres:

floorcare@electrolux.com

Najtatwiej naby¢ worek s-bag® oraz inny osprzet do
odkurzacza, sktadajqc wizyte na naszej stronie w Internecie:
www.electrolux.com.

bbnrapckn

Morpe6utencka nuHpopmauua n

OTCTpaHsABaHe Ha Npo6nemun

OTcTpaHABaHe Ha npo6iemn

nanOCMVKa‘IKaTa He Tpbrea

1 TpoBepeTe panu KabenbT e BKIIOUEH B 3aXPaHBaHETO.

2 T[lpoBepeTe fanu WTEMNCENBT 1 KabenbT He ca
nospeneHn.

3 lpoBepeTe 3a U3ropsn OyLIOH.

npaxocmyKaqKaTa cnunpa
1 TposepeTe ganu navka 3a npax,
s-bag® e mbneH. B TakbB cnyyaii ro 3ameHeTe ¢ HOB.
2 He e N1 3appbCTeH HAKPAHKKDT, TpbbaTa 1nm
MapKyybT?
3 3appbcteHu nu ca duntpute?
MonapHana nu e BOAaTa BbTpe B
npaxocmykaukara?
LLle TpAbBa Aa ce cMeHW BUTaTENAT B aBTOPU3MPaH
cepBU3eH LeHTbp Ha Enektponykc . lapaHuuaTa He ce
OTHacsA 3a NOBPeAN Ha ABWraTens, Npean3BUKaHmn ot
HaBJIM3aHe Ha BoJjaTa B Hero.

Morpe6utencka nHpopmaumsa

Tosa M3penve e npoeKTMpaHO C ornep Ha onassaHe

Ha OKoMHaTa cpefia. Bcvukm nnactmacosu yacTu ca
MapKVpaHu 3a peLmknnpaHe. 3a noapo6HOCTY BX. HaLWMA
NHTepHeT cant: www.electrolux.com.

AKO MaTe KOMEeHTapy Mo OTHOLIEHUE Ha
npaxocMyKayKkaTa unu pbKoBOACTBOTO 3a U3Mon3BaHe,
MOJIA la HU M3MpaTUTe eNeKTPOHHa nota Ha: floorcare@
electrolux.com

Hadi-necHuam HayuH da ce cdobueme ¢ nJuKose 3d npax
s-bag® u dpyau akcecoapu 3a Bawama npaxocmykayka
e Kamo nocemume Hawusa VIHmepHem caliim Ha Www.
electrolux.com.
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Cesky

Odstraniovani zavad a informace pro
uzivatele

Odstranovani zavad

Vysavac se nezapne

1 Zkontrolujte, je-li pfivodni $rilira zapojena do zasuvky.
2 Zkontrolujte, neni-li poskozena zastreka a $idra.

3 Zkontrolujte, neni-li vyhoreld pojistka.

Vysavac se vypne

1 Zkontrolujte, neni-li pIny prachovy sacek s-bag®. Je-li
plny, vymérite jej za novy.

2 Neucpala se hubice, trubice nebo hadice?

3 Nejsou ucpané filtry?

Do vysavace se dostala voda

Bude nutné vyménit motor v servisnim centru firmy
Electrolux. Na skody zplGsobené proniknutim vody do
motoru se nevztahuje zaruka.

Uzivatelské informace

Tento produkt je vyroben s ohledem na zivotni
prostredi. Vdechny plastové soucasti jsou oznaceny jako
recyklovatelné. Podrobnéjsi informace naleznete na
webovych strankach: www.electrolux.cz

Pokud mate néjaké pripominky k vysavaci nebo instrukéni
brozute, napiste ndm prosim email na adresu: info@
electrolux.cz

Nejsnazsi cestou, jak ziskat prachové sdcky s-bag® a dalsi
prislusenstvi k vaSemu vysavaci je prostiednictvim ndvstévy
na webovych strdnkdch: www.electrolux.com.



Hrvatski
PRIBOR I SIGURNOSNE NAPOMENEI

Pribor
1 Teleskopska cijev
2 Savitljiva cijev

3a/3b Nastavak za tepihe/tvrde podove*
Nastavak za pukotine

Kombinirani nastavak s ¢etkom
Vrecica za prasinu, s-bag®

Turbo nastavak*

Nastavak za parket*

Nastavak za lako ¢iscenje*

O 0NN

Sigurnosne napomene

Oxygen* mogu upotrebljavati samo odrasle osobe i samo
za normalno usisavanje u ku¢ama i stanovima. Usisivac ima
dvostruku izolaciju i ne treba uzemljenje.

Nikada ne usisavajte:

« U mokrim prostorima.

« U blizini zapaljivih plinova, itd.

« Bezvrecice za prasinu, s-bag® kako bi izbjegli ostecenje
usisivaca. U usisivacu je postavljena sigurnosna naprava
koja sprijecava zatvaranje poklopca bez s-bag® vrecice. Ne
pokusavajte na silu zatvoriti poklopac.

Nikada ne usisavajte:

« Ostre predmete.

«  Tekucine (tekucine mogu prouzrociti ozbiljna ostecenja
uredaja).

« Vruci pepeo ili Zar, neugasene opuske i sl.

«  Finu prasinu, npr. gips, cement, brasno, vru¢ ili hladan
pepeo.

Sve to moze izazvati ozbiljna ostecenja motora — ostecenja

koja nisu pokrivena jamstvom.

Mjere opreza elektri¢nog kabela:

«  Osteceni kabel smije se zamijeniti samo u ovlastenom
Electrolux servisu.

« Ostecenje kabela nije pokriveno jamstvom.

« Nikada ne povlacite i ne podizite usisiva¢ potezuci za
kabel.

«  Prije ¢isc¢enja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektri¢ne mreze.

+ Redovito provjeravajte ispravnost kabela. Nikada ne upot-
rebljavajte usisivac ako je kabel ostecen.

Sve servise | popravke mora izvesti ovlasteno osoblje Electroluxo-
vih servisa. Pobrinite se da usisivac drzite na suhom.

* Samo u nekim modelima
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Srpski
PRIBOR | SIGURNOSNE NAPOMENEI

Pribor
1 Teleskopska cev
2 Fleksibilna cev

3a/3b Nastavak za tepihe/tvrde podove*
Nastavak za pukotine
Kombinovani nastavak sa ¢cetkom
Vrecica za prasinu, s-bag®

Turbo nastavak *

Nastavak za parkete*

Nastavak za lako ¢is¢enje*

O oo NOU» b

Sigurnosne napomene

Oxygen* mogu upotrebljavati samo odrasle osobe i samo za
normalno usisavanje u zatvorenim prostorijama. Usisivac ima
dvostruku izolaciju i nema potrebe za dodatnim uzemljenjem.

Nikada ne usisavajte:

+ U mokrim prostorima.

+ U blizini zapaljivih gasovaiili sl.

+ Bezvrecice za prasinu, s-bag® kako biste izbegli ostecenje
usisivaca. Postavljen je sigurnosni mehanizam koji spreca-
va zatvaranje poklopca bez s-bag vrecice™. Ne pokusavajte
na silu zatvoriti poklopac.

Nikada ne usisavajte:

+  Ostre predmete.

«+ Tecnosti (te¢nosti mogu prouzrokovati ozbiljna ostecenja
uredaja).

+ Vruc¢ pepeo ili Zeravicu, neugasene opuske i sl.

+ Finu prasinu, npr. gips, cement, brasno, vru¢ ili hladan
pepeo.

Sve navedeno moze prouzrokovati ozbiljna ostecenja motora

— ostecenja koja nisu obuhvacena garancijom.

Mere opreza elektri¢cnog kabela:

+  Osteceni elektri¢ni kabel sme se zameniti samo u ovlaste-
nom Electrolux servisu.

+ Ostecenje elektri¢cnog kabela ne obuhvata garancija.

+ Nikada ne povlacite i ne podiZite usisiva¢ potezuci ga za
elektri¢ni kabel.

«  Prije ¢iscenja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektri¢ne mreze.

+ Redovno proveravajte ispravnost elektri¢nog kabela.
Nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ ako je elektri¢ni kabel
ostecen.

Svi servisi i popravke moraju biti izvedeni od strane ovlastenih
lica Electroluxovih servisa. Pobrinite se da usisivac drZite na
suvom mestu.

* Samo u nekim modelima



Magyar

TARTOZEKOK ES BIZTONSAGI ELOIRASOK
Tartozékok

Teleszképos cs6

Tomlé

3a/3b Sz6nyeg-/keménypadlo-szivofej*
4 Rés-szivofej

5 Kombinalt szivofej/kefe
6 Az s-bag® porzsak

7 Turbé szivéfej*
8

9

N =

Parketta-szivofej*
Egyszer(i tisztit6*

Biztonsagi eléirasok

Az Oxygen* porszivot csak felndttek hasznalhatjak, kizardlag
otthoni kdrnyezetben szokvanyos porszivézasra. A porszivo

kialakitasa kettds szigetelést, ezért nem sziikséges foldelni.

Soha ne porszivozzon

+ Nedves terlileteken,

«  Gyulékony gazok stb. kdzelében, valamint.

« Azs-bag® porzsak nélkil, ha el szeretné kerilni a porszivd
karosodasat. Egy biztonsagi elem akadalyozza meg, hogy a
fedelet az s-bag® behelyezése nélkiil be lehessen zarni. Ne
prébalja erével bezérni a fedelet.

Soha ne porszivozzon

« Eles targyakat,

+ Folyadékot (a gép komoly kdrosodasat okozhatja),

+ zz6 vagy kialudt parazsat, égé cigarettavégeket stb.,

+ Finom port, amely példaul vakolatbdl, betonbdl, lisztbdl,
forré vagy hideg hamubol szarmazik.

Az emlitett esetek a motor komoly kérosodésat okozhatjék, az

ilyen karra nem terjed ki a garancia.

Az elektromos kabellel kapcsolatos eldirdsok

« A sérilt kdbelt kizdrdlag az Electrolux markaszerviz szak-
emberei cserélhetik ki.

« Akésziilék kdbelén keletkezett karosodasra nem terjed ki a
garancia.

+ Soha ne hlizza vagy emelje a porszivot a vezetéknél fogva.

+ Aporszivé tisztitésa vagy karbantartasa elétt hiizza ki a
kabelt a konnektorbol.

+ Rendszeresen ellendrizze a hédldzati vezeték épségét. Soha
ne hasznalja a porszivot, ha a kabel sériilt.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak a kijelélt Electrolux
mdrkaszervizben végezheték el. A porszivét mindig szdraz helyen
tdrolja.

* Csak egyes tipusokhoz

Slovenscina

DODATNI PRIBOR IN PREVIDNOSTNI UKREPII

Dodatni pribor

1 Teleskopska cev

2 Upogljiva cev

3a/3b Nastavek za preproge/trdi pod*
Nastavek za reze

Kombiniran nastavek/S¢etka
Vrecka za prah, s-bag®
Mehanska turbo krtaca*
Nastavek za trde pode*
Nastavek za brisanje prahu*

O 0NN

Previdnostni ukrepi

Oxygen* naj uporabljajo le odrasli in samo za normalno sesanje
v gospodinjstvu. Sesalec je dvojno izoliran in tako ni potrebno,
da je ozemljen.

Nikoli ne sesajte:

« Mokrih povrsin.

«  Blizu vnetljivih plinov ipd.

«  Brezvrecke za prah s-bag®, v izogib poskodbam sesalnika.
Varnostna naprava preprecuje zapiranje pokrova brez
vrecke za prah s-bag®. Pokrova ne poskusajte zapreti s silo.

Nikoli ne sesajte:

«  Ostrih predmetov.

« Tekocin (to lahko resno poskoduje napravo).

« Vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov,
itd.

«+ Finega prahu, na primer mavca, betona, moke, vrocega ali
hladnega pepela.

Zgornje lahko povzroci resno okvaro motorja - okvaro, ki je

jamstvo ne obsega.

Opozorila o elektricnem kablu:

« Poskodovani kabel lahko zamenja le pooblasceni Electrolu-
XOV serviser.

« Garancija ne vklju¢uje poskodbe kabla.

« Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

« Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem sesalnika kabel izklopite
iz elektri¢ne vticnice.

« Redno preverjajte, Ce je kabel poskodovan. Sesalnika nikoli
ne uporabljajte, Ce je kabel poskodovan.

Vsa vzdrZevalna in servisna dela mora opraviti pooblasceni Elect-
roluxov servisni center. Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

* Le dolo¢eni modeli

55

Slovensky

DOPLNKY A BEZPECNOSTNE OPATRENIAI
1 Teleskopicka trubica*

2 Hadica

3a/3b Néstavec na koberce/tvrdu podlahu
4 Nastavec s Uzkou Strbinou

5 Kombinacia nastavec/kefa

6 Prachové vrecko s-bag®

7 Turbonastavec*

8 Nastavec na parkety*

9 Nastavec pre jednoduché cistenie*

Bezpecnostné opatrenia

Vysdvac Oxygen* mézZu pouzivat len dospelé osoby a len na

normadlne vysdvanie v domdcnosti. Tento vysdvac md dvojitu

izoldciu a nepotrebuje byt uzemneny.

Nikdy nevysavaijte:

+  Mokré miesta.

+  Vblizkosti horlavych plynov, atd.

+ Bez nasadeného prachového vrecka s-bag®, ¢im zabranite
poskodeniu vysavaca. Vysava¢ ma bezpecnostné zariade-
nie, braniace uzavretiu krytu bez vrecka s-bag®. Nikdy sa
nepokusajte o jeho nasilné zatvorenie.

Nikdy nevysavajte:

+  Ostré predmety.

+  Tekutiny (méZzu vysavac vazne poskodit).

+ Horuce alebo studené uhliky, horiace cigaretové ohorky,
atd.

« Jemny prach, napriklad z omietky a beténu, muku, hortci
alebo studeny popol.

Jemny prach moze vézne poskodit motor - poskodenie, na

ktoré sa zaruka nevztahuje.

Bezpecnostné opatrenia pre sietovy kabel:

+ Poskodenu privodnu $niru méze vymenit len autorizova-
né servisné stredisko Electrolux.

+ Na poskodenie $nury vysavaca sa zaruka nevztahuje.

«+ Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnu $nuru.

+  Pred cistenim alebo udrzbou vysavaca vytiahnite privodnu
$nuru zo zasuvky.

+ Pravidelne kontrolujte, ¢i privodnd $nura nie je poskodena.
Nikdy nepouzivajte vysavac s poskodenou privodnou
$ndrou.

Vsetky servisné a opravdrenské tikony musi vykondvat len auto-

rizovany servisny persondl firmy Electrolux. Vysdvac odkladajte

na suchom mieste.

* Len ur¢ité modely



Hrvatski

Prije pocetka

4a
4b

Provjerite da i je s-bag® vrecica na svom mjestu.

Ugurajte savitljivu cijev sve dok ne ¢ujete da je zapor
uskocio (da bi oslobodili savitljivu cijev pritisnite
zapor).

Teleskopsku cijev pricvrstite za rucku crijeva i
produzetak za usisavanje (ako je Zelite ukloniti,
pritisnite gumb za zakljucavanje i rastavite dijelove).

Izvucite kabel napajanja i ukljucite ga u struju.

Pritisnite rucku za no3enje da biste premotali kabel
(drzite utikac da vas ne udari).

Neki usisavaci ovisno o modelu imaju automatsko
namotavanje kabela (automatsko vracanje). Izvucite
kabel i ukljucite usisavac. Okrenite upravljac unazad
da biste kabel po potrebi povukli unutra ili van.
Pomaknite ga naprijed da biste zakljucali kabel kad
dostigne zeljenu duljinu.

Pokrenite usisavac koristenjem vrtljivog gumba.
Pojacajte/smanjite snagu usisavanja podesavanjem
vrtljivog gumba. Koristite li auto-poziciju*, snaga
usisavanja automatski se podesava ovisno od
povrsine.

Prilikom pokretanja provjerite lampice
Kad ukljucite stroj, zasvijetle sve kontrolne lampice. Zatim
se sve ugase osim lampice Optimum (o).

* Samo neki modeli.
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Srpski

Pre pocetka
1 Proverite da li je s-bag® vrecica na svom mestu.

2 Ugurajte fleksibilnu cev sve dok ne Cujete da
je uskocila na svoje mesto (da biste oslobodili
fleksibilnu cev pritisnite usice).

3 Montirajte teleskopsku cev na drzac creva i papucicu
(kada ponovo budete zeleli da je uklonite, pritisnite
dugme za spajanje i rastavite delove).

4a Izvucite kabl za napajanje i ukljucite ga u struju.

4b  Pritisnite drsku za nosenje da biste namotali kabl
(drzite utikac da vas ne bi udario).

5 Neki usisivaci, u zavisnosti od modela, imaju
mehanizam za automatsko namotavanje kabla
(automatsko namotavanje). Izvucite kabl i prikljucite
usisivac u struju. Pomerite rucicu nazad da biste, ako
je potrebno, namotali ili odmotali kabl. Pomerite
rucicu napred da biste blokirali izvlacenje kabla kada
bude dovoljno dugacak.

6  Ukljucite usisivac pomocu kruzne rucice. Povecajte/
smanjite usisnu snagu tako sto cete podesiti kruznu
rucicu. U automatskom polozaju* usisna snaga se
automatski podesava u zavisnosti od podloge.

Kontrolne lampice na pocetku rada
Kada se uredaj ukljuci, sve kontrolne lampice su ukljucene.
Zatim ce se sve iskljuciti osim lampice Optimum (o).

* Samo za odredene modele.



Magyar

Uzembe helyezés el6tt

1
2

4a

4b

Ellenérizze, hogy az s-bag® porzsak a helyén van-e.

A gégecsovet nyomja a helyére a rogzitdgomb katta-
nésaig. (A cs6 eltdvolitdsdhoz nyomja meg a roégzits-
gombot.)

lllessze ra a teleszkopos csére a gégecséfogantyut és
a padloszivofejet (a szétszereléshez a régzitégombot
lenyomva csusztassa szét éket).

Huzza ki a halozati vezetéket, a haldzati csatlakozot
pedig csatlakoztassa a halézati aljzatba.

A vezeték visszatekeréséhez nyomja meg a gombot
(fogja meg a haldzati csatlakozét, nehogy Onnek csa-
podjon).

Egyes porszivotipusok automatikus kdbel-visszate-
kercsel6ével késziilnek. Huzza ki a haldzati vezetéket,
a halozati csatlakozot pedig csatlakoztassa a halézati
aljzatba. Tolja vissza a beallitdgombot a kabel szliksé-

ges mértékl visszacsévéléséhez vagy kiengedéséhez.

Tolja elére a bedllitégombot, ha régziteni szeretné a
kabelt a kivant hosszusagnal.

Inditsa el a porszivot forgdkapcsoldval. A szivoerét

ennek segitségével novelheti vagy csdkkentheti. Au-
tomatikus pozicioba allas* esetén a porszivé automa-

tikusan a feliiletnek megfelel6en éllitja be a szivoerét.

A jelz6fények ellenérzése inditaskor

A berendezés elinditasakor az 6sszes ellenérzé jelz6fény
felvillan. Ezutan az Optimum (o) kivételével az 8sszes jel-
z6fény kialszik.

* Csak egyes tipusokhoz.

Slovenscina

Pred uporabo
1 Preverite, Ce je vrecka s-bag® na svojem mestu.

2 Vstavite cev tako, da se zatici zataknejo (za odklop
cevi pritisnite na zatice).

3 Teleskopsko cev pritrdite na rocaj upogljive ceviin na
nastavek za tla (ko jo Zelite odstraniti, pritisnite gumb

za zaklop in povlecite oba dela narazen).

4a lzvlecite elektri¢ni kabel in ga vtaknite v vti¢nico.

4b  Ce zelite kabel naviti, pritisnite na ro¢aj za prenasanje

(medtem drzite vtikac, da vas ta ne udari).

5  Nekateri modeli sesalnika imajo avtomatski navijalnik

kabla (funkcija Dvostopenjsko navijanje). Izvlecite
kabel in ga vtaknite v vti¢nico. Premaknite zavoro
nazaj, da se kabel po potrebi odvije oz. navije.

Premaknite zavoro naprej, da se kabel ustavi na zeleni

dolzini.
6  Vklopite sesalnik z vrtljivim gumbom. Moc¢ sesanja
lahko povecate/zmanjsate s pomogjo vrtljivega

gumba. Pri poloZaju auto* se moc sesanja samodejno

prilagaja, odvisno od povrsine.

Ob vklopu preverite lucke.

Ob vklopu naprave najprej zasvetijo vse kontrolne lucke.

Nato prenehajo svetiti vse razen lucke Optimum (o).

* Le doloceni modeli.
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Slovensky

Pred spustenim

1
2

4a

4b

Skontrolujte, ¢i je vrecko s-bag® na mieste.

Zasunite hadicu tak, aby ju zachytili zdpadky (ich
stla¢enim sa hadica uvolni).

Upevnite teleskopicku trubicu k rukovéti hadice a
k podlahovej hubici (pri rozoberani stlacte poistnu
zapadku a vytiahnite jednotlivé ¢asti).

Vytiahnite napéjaci kébel a pripojte ho do elektrickej
siete.

Pri navijani $nury stlacte nozny pedal navijania
(podrzte zastrcku, aby vés neudrela).

Niektoré modely vysavacov st vybavené
automatickou navijackou kabla (so spatnym
navijanim). Vytiahnite kabel a zapojte vysavac do
zasuvky. Posunutim ovlddaca dozadu sa kabel podla
potreby navinie alebo odvinie. Posurite ovladac
vpred, ¢im sa zaisti kabel pri pozadovanej dizke.
Vysévac spustite pouzitim otacavého ovladaca.
Znizenie a zvysenie sacieho vykonu dosiahnete
prisposobenim otacavého ovlddaca. Pri automatickej
polohe sa saci vykon automaticky prisposobi
povrchu.

Pri spusteni skontrolujte kontrolky
Pri spusteni pristroja sa vietky kontrolky rozsvietia. Potom
sa vietky vypnu s vynimkou kontrolky Optimum (o).

* Len niektoré modely.



Hrvatski
POSTIZANJE NAJBOLJEG UCINKA

Upotrijebite nastavke kako slijedi:

Tepisi: Upotrijebite nastavak za tepihe/tvrde podove s
polugom postavljenom u polozaj (1). Za male tepihe smanjite
snagu usisavanja.

Tvrdi podovi: Upotrijebite nastavak za tepihe/tvrde podove
s polugom postavljenom u polozaj (2). Ako imate nastavak
za tepihe/tvrde podove s dvije nozne tipke - pritisnite desnu
tipku (3) za ucinkovitije usisavanje Zivotinjskih dlaka i dr.

Drveni podovi: Upotrijebite nastavak za parkete (samo u
nekim modelima, 4).

Tapecirano pokuéstvo: Upotrijebite kombinirani nastavak
kako je prikazano na slici (5).

Zavjese, lagane tkanine, itd.: Upotrijebite kombinirani nas-
tavak kako je prikazano na slici (5). Ako je potrebno, smanjite
jacinu usisavanja.

Okviri za slike, police za knjige itd.: Upotrijebite kombini-
rani nastavak kako je prikazano na slici (6) ili nastavak za lako
Ciscenje (7 — samo u nekim modelima).

Uske pukotine, kutovi, itd.: Upotrijebite nastavak za
pukotine (8).

Uporaba turbo nastavka
(samo u nekim modelima)
9  Ucvrstite nastavak na cijev.

Napomena: Nemojte upotrebljavati elektricni ili turbo nastavak
na tepisima s dugim resama, na krznenim prostirkama ili tepi-
sima kod kojih su niti duZe od 15 mm. Da bi izbjegli ostecivanje
tepiha, nemojte drZati nastavak na jednom mijestu jer se njegova
Cetka vrti. Ne prelazite nastavkom preko elektricnih kabela i
pazite da iskljucite usisivac odmah nakon uporabe.

Oxygen* moze utjecati na smanjivanje bolova u

ledima dok cistite vas dom

10 Kako bi sacuvao vasa leda Oxygen* nudi prilagodljivu
ru¢ku koja olak$ava podizanje i nosenje uredaja.

11a Dodatno, prikladan zaustavni polozaj pomaze za
vrijeme odmora tijekom usisavanja.

11b Polozaj pri odlaganju u spremnik.

* Samo neki modeli.
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Srpski
POSTIZANJE NAJBOLJIH REZULTATA

Upotrebite nastavke kako sledi:

Tepisi: Upotrebite nastavak za tepihe/tvrde podove sa
polugom postavljenom u polozaj (1). Za male tepihe smanjite
shagu usisavanja.

Tvrdi podovi: Upotrebite nastavak za tepihe/tvrde podove sa
polugom postavljenom u polozaj (2). Ako imate nastavak za
tepihe/tvrde podove sa dve pedale - pritisnite desnu pedalu
(3) za efikasnije usisavanje zivotinjskih dlaka i dr.

Drveni podovi: Upotrebite nastavak za parkete (samo u
nekim modelima, 4).

Tapaciran namestaj: Upotrebite kombinovan nastavak kako
je pokazano na slici (5).

Zavese, lake tkanine, itd.: Upotrebite kombinovan nastavak
kako je pokazano na slici (5). Ako je potrebno smanjite jacinu
usisavanja.

Ramovi za slike, police za knjige itd.: Upotrebite kombino-
van nastavak kako je pokazano na slici (6) ili nastavak za lako
Ciscenje (7 — samo u nekim modelima).

Uske pukotine, uglovi, itd.: Upotrebite nastavak za pukotine
(8).

Upotreba turbo nastavka
(samo u nekim modelima)

9  Udvrstite nastavak na cev.

Napomena: Nemojte da koristite elektricni ili turbo nastavak na
tepisima sa dugim resama, na krznu ili tepisima kod kojih su niti
duZe od 15 mm. Da biste izbegli ostecenje tepiha, nemojte drzati
nastavak duZe vremena na jednom mestu jer se njegova cetka
neprestano vrti. Ne prelazite nastavkom preko elektricnih kabela
iobavezno iskljucite usisivac odmah posle upotrebe.

Oxygen* moze da smanji naprezanje leda tokom

cis¢enja kuce

10 Kako bi sacuvao vasa leda Oxygen* nudi
podesavajucu ruc¢ku koja olak3ava podizanje i nosenje
uredaja.

11a Dodatno, zgodan zaustavni polozaj doprinosi odmoru
tokom usisavanja.

11b Polozaj pri odlaganju usisivaca.

* Samo za odredene modele.



Magyar
A LEGJOBB EREDMENYEK ELERESE

A fejeket az aldbbiak szerint haszndlja:

Szdnyegek: A sz6nyeg-/keménypad|6-szivéfej karjat éllitsa az
(1) pozicidba. Kis méret( szényegek tisztitdsahoz csokkentse a
szivoerét.

Keménypadlok: A szényeg-/keménypad|d-szivofej karjat
allitsa a (2) pozicidba. Ha rendelkezik kétpedalos szényeg-
/keménypadlé-szivéfejjel, allati szér és hasonlok hatékonyabb
feltakaritdsahoz nyomja le a jobb oldali pedalt.

Fapadlék: Hasznélja a parketta-szivofejet (csak egyes
tipusokhoz, 4).

Karpitozott butorok: Hasznalja a kombinalt szivofejet a (5)
abra szerint.

Fiiggonyok, konnyii szovetek stb.: Hasznalja a kombinalt
szivofejet a (5) dbra szerint. Szlikség szerint csokkentse a
szivoerét.

Képkeretek, konyvespolcok stb.: Hasznélja a kombinalt szi-
vofejet az (6) dbra szerint, vagy az egyszerd tisztitot (7 - csak
egyes tipusokhoz).

Rések, sarkok sth.: Haszndlja a rés-szivofejet (8).

A turbé szivéfej hasznalata
(csak egyes tipusokhoz)
9  Csatlakoztassa a szivofejet a cs6hoz.

Megjegyzés: Az elektromos meghajtdsu és a turbé szivéfejet ne
haszndilja dllatbérék, hosszu rojtu vagy 15 mm-nél hosszabb szd-
It szényegek porszivézdsdra. A szényeg védelme érdekében ne
hagyja a szivéfejet egyhelyben dlini, mialatt a tisztitkefe forog.
A szivéfejet ne vezesse dt elektromos kdbelek vagy vezetékek
kézott, haszndlat utdn pedig azonnal kapcsolja ki.

Az Oxygen* csokkentheti az otthon takaritas

soran jelentkezé hatfajast

10 A hat megkimélése érdekében az Oxygen* porszivod
egy rugalmas fogantyuval rendelkezik, mely
segitségével konnyebb a késziiléket felemelni és
vinni.

11a Ezenfeliil a kényelmes tarolasi helyzet segit Onnek, ha
szlinetet tart a porszivozas kozben.

11b Parkolasi helyzet tarolashoz

* Csak egyes tipusokhoz.

Slovenscina
DOSEGANJE NAJBOLJSIH REZULTATOV

Nacin uporabe nastavkov:

Preproge: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stika-
lom v poloZaju (1). Za sesanje majhnih preprog zmanjsajte
moc sesanja.

Trdi pod: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom
v polozaju (2).V kolikor imate kombinirani nastavek za prepro-
ge/trde talne obloge z dvema noznima stikaloma, pritisnite
desno nozno stikalo (3) tako, da bi bilo mozno bolj u¢inkovito
posesati Zivalsko dlako, in podobno.

Lesena tla: Uporabite nastavek za parket (le dolo¢eni modeli,
4). Oblazinjeno pohistvo: Uporabite kombinirani nastavek, kot
je prikazano na sliki 5.

Zavese, lahko blago, itd.: Uporabite kombinirani nastavek,
kot je prikazano na sliki 5. Po potrebi zmanjsajte moc sesanja.

Okviri, knjizne police, itd.: Uporabite kombinirani nastavek,
kot je prikazano na sliki 6 ali nastavek za brisanje prahu.

Reze, vogali, itd.: Uporabite nastavek za reze (8).

Uporaba mehanske turbo krtace

(le doloceni modeli)

9  Spojite krtaco in cev.

Opomba: Ne uporabljajte elektricne ali mehanske turbo krtace
na kozZnih preprogah, preprogah z dolgimi resami ali z viakni, ki
presegajo dolzino 15 mm. Da bi se izognili poskodbam preprog,
naj krtaca ne miruje na preprogi, medtem ko se scetka vrti. S
krtaco ne sesajte preko elektricne napeljave in sesalnik ugasnite
takoj, ko ga prenehate uporabljati.

Sistem Oxygen* vam pomaga zmanjsati

obremenitev hrbta, medtem ko ¢istite dom.

10 Da bi vaso hrbtenico ¢&im manj obremenjevali, sodi
v opremo sesalnika Oxygen* gibljivi rocaj, ki olajsa
dviganje in prenasanje aparata.

11a Kadar zelite sesanje prekiniti, vam bo pripomogel
primeren parkirni poloZzaj.

11b Parkirni polozaj pri shranjevanju.

* Le dolo¢eni modeli.
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Slovensky
DOSAHOVANIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

Ndstavce pouzivajte nasledovne:

Koberce: Pouzite nastavec na koberce/tvrdu podlahu s pac-
kou v polohe (1). Pri malych kobercoch znizte saci vykon.

Tvrdé podlahy: PouZite nastavec na koberce/tvrdd podlahu
s packou v polohe (2). Ak mate hubicu na koberce/tvrdu
podlahu s dvomi pedalmi - na uc¢innejsie vysavanie zvieracej
srsti, atd. stlacte pedal na pravej strane (3).

Drevené podlahy: Pouzite nastavec na parkety (len urcité
modely, 4).

Caluneny nabytok: Pouzite kombinovany néastavec, ako je
zobrazené na ilustracii (5).

Zaclony, lahké latky, atd.: Pouzite kombinovany nastavec,
ako je zobrazené na ilustracii (5). V pripade potreby znizte
saci vykon.

Konstrukcie, knizné police, atd.: Pouzite kombinovany
nastavec, ako je zobrazené na ilustrécii (6) alebo nastavec pre
jednoduché cistenie (7 - len urcité modely).

Strbiny, rohy, atd.: Pouzite prislusny nastavec (8).
Pouzivanie turbonastavca

(len urcité modely)

9  Pripojte nastavec ku trubici.

Pozndmka: Rotacnu kefu a turbondstavec nepouZzivajte na
vysdvanie zvieracich kozusin, kobercov s dlhymi strapcami

alebo kobercov s vyskou vlasu viac ako 15 mm. Aby ste zabrdnili
poskodeniu koberca, pri otdcani sa kefy nestojte s ndstavcom na
jednom mieste. Neprechddzajte ndstavcom cez elektrické kdble a
nezabudnite vysdvac ihned'po pouZiti vypnut.

Oxygen* moéze znizit namahu chrbta pri

upratovani domacnosti.

10 Aby sa vasa chrbtica menej namahala, patri k
vybaveniu vysavaca Oxygen* flexibilny drziak, ktory
ulahcuje dvihanie a prenéasanie pristroja.

11a Ak chcete vysavanie prerusit, pomdze vam tiez
vhodnd parkovacia poloha.

11b Odstavna poloha pri skladovani.

* Len niektoré modely.



Zamjena vrecice za prasinu, s-bag®

1a Vrecica s-bag® mora biti ociscena ako se upali
indikatorsko svijetlo.

2 Uklonite savitljivu cijev i podignite poklopac.

3 Uklonite drzac vrecice za prasinu

4 Povucite karton da biste izvukli vrecicu za pradinu
s-bag® iz utora. Vrecica za prasinu se na taj nacin
automatski zatvara tako da prasina ne moze izaci iz
vrecice.

5 Novu vrecicu za prasinu s-bag® umetnite tako da
pritisnete karton do kraja utora na drzacu. Osjetit
cete da su utori dosli na svoje mjesto. Zamijenite
drzac i zatvorite poklopac.

Napomena: Vrecicu s-bag® zamijenite cak i ako nije potpuno

puna (moze biti blokirana) te nakon koristenja sredstva

za ciscenje tepiha. Koristite samo Electroluxove originalne

vrecice za prasinu s-bag® Anti-odour ili dugotrajnu vrecicu

s-bag®.

Zamjena filtera za motor

(Filter Ref EFH12a, EFH13W¥)

1b  Zamjenite filter kad se upali svjetlosni indikator* ili

svake druge godine.

Uklonite savitljivu cijev i podignite poklopac.

Uklonite drzac vrecice za prasinu

Otvorite drzac filtra i nagnite ga naprijed.

EFH12a: Pazljivo uklonite prljavi filtar i zamijenite ga

novim.

8% EFH13W*: Isperite unutarnju (prljavu) stranu filtra
pod toplom teku¢om vodom. Lupkanjem po okviru
filtra uklonite visak vode. Ponovite Cetiri puta i
ostavite filtar da se osusi.

9  Pritisnite drzac filtra nazad dok ne sjedne na svoje
mjesto.

10 Zamijenite drzac vrecice (ukljucujuci i s-bag®) i
zatvorite poklopac. Sigurnosni zapor sprecava

NOwN

zatvaranje drzaca filtra ako filtar motora nije umetnut.

Drzac ne zatvarajte na silu.

* Samo neki modeli.
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Zamena vrecice za prasinu, s-bag®

1a Vrecica za prasinu s-bag® mora da se zameni kada se
ukljuci indikatorska lampica.

2 Uklonite fleksibilnu cev i podignite poklopac.

3 Uklonite drzac vrecice za prasinu

4 Povucite karticu na komori da biste izvadili s-bag®
iz zljeba. Tako cete automatski zatvoriti vrecicu za
prasinu i spreciti da prasina izlazi iz nje.

5  Ubacite novu s-bag® vrecicu povlacenjem kartice na
komori skroz do kraja zljeba drzaca vrecice za prasinu
tako da cujete da se zatvorio. Vratite drzac vrecice za
prasinu i zatvorite poklopac.

Napomena: Promenite s-bag® vrecicu cak iako nije puna
( moze da se zapusi) i nakon koriscenja praska za pranje
tepiha. Koristite iskljucivo originalne Electrolux vrecice za
prasinu s-bag® Anti-odour (protiv neprijatnih mirisa) ili
s-bag® Long Performance (dugotrajna).

Zamena filtera motora

(Filter RefEFH12a, EFH13W¥)

1b  Zamenite filter kad je indikatorska lampica* upaljena

ili svake druge godine.

Uklonite fleksibilnu cev i podignite poklopac.

Uklonite drzac vrecice za prasinu

Otvorite drzac za filter motora i pomerite ga napred.

EFH12a: Pazljivo uklonite prljavi filter i zamenite ga

novim.

8% EFH13W*:Isperite unutrasnju (prljavu) stranu filtera
pod te¢nom toplom vodom. Lupkanjem po ramu
filtera odstranite visak vode. Ponovite Cetiri puta i
ostavite filter da se osusi.

9  Pritisnite drzac filtera nazad tako da legne na svoje
mesto.

10 Vratite drzac vrecice za prasinu (ukljucujuci i s-bag®
vrecicu) i zatvorite poklopac. Sigurnosna kvacica
sprecava da se drzac filtera zatvori dok se u njega
ne stavi filter motora. Nemojte na silu pokusavati da
zatvorite drzac filtera.

NOwN

* Samo za odredene modele.



Magyar

Az s-bag® porzsak cseréje

la Azs-bag® porzsakot akkor kell cserélni, amikor a
megfelel6 jelz6fény kigyullad.

2 Szerelje le a gégecsovet, és nyissa fel a fedelet.

3 Vegye ki a porzsaktartét.

4 Azs-bag® porzsak eltavolitasdhoz huzza a
kartonlapot kifelé. Ezzel a porzsédk is automatikusan
lezérodik, igy nem szérodik ki beléle a por.

5  Helyezze be az Uj s-bag® porzsakot, és a kartonlapot
nyomja kattanasig a tartd vagataba. Helyezze vissza a
tartot, és csukja be a fedelet.

Megjegyzés: Az s-bag® porzsdkot akkor is cserélje ki, ha nincs
tele (eltémédhetett), valamint sz6nyeg- vagy kdrpittisztito
por haszndlata utdn is. Csak eredeti s-bag® Anti-odour vagy
Long Performance s-bag® porzsdkot haszndljon.

A motorsziir6 cseréje

(cikkszam: EFH12a, EFH13W¥)

1b A szlir6t a megfeleld jelz6fény* kigyulladasakor

illetve minden masodik évben cserélje.

Szerelje le a gégecsovet, és nyissa fel a fedelet.

Vegye ki a porzsaktartot.

Nyissa ki a motorsz(iré tartojat, és hajtsa elére.

EFH12a: Ovatosan emelje ki a piszkos sz(irét, és

helyezze be az Ujat.

8* EFH13W*: A sz(ir6 belsé (piszkos) oldalat oblitse
le meleg csapviz alatt. Ovatosan razza le a sz(ir6
keretérél a felesleges vizet. Ezt ismételje meg
négyszer, majd tegye ki a sz(ir6t szaradni.

9  Kattanasig tolja vissza a szr6tartot.

10 Helyezze vissza a porzsaktartdt (az s-bag® porzsakkal
egyutt), és csukja be a fedelet. Egy biztonsagi retesz
megakadalyozza, hogy motorszir6é nélkil csukja be a
szlirGtartot. Ne erdltesse a tartd becsukasat.

NOwN

* Csak egyes tipusokhoz.

Slovenscina

Zamenjava vrecke za prah, s-bag®

1a Vrecko za prah s-bag® morate zamenjati, ko zasveti
kontrolna lu¢ka.

2 Snemite cev in odprite pokrov.

3 Odstranite nosilec vrecke za prah.

4 Povlecite za prijemalo iz lepenke, da odstranite
vrecko s-bag® iz utora. Tako se vrecka samodejno
zapre, kar prepreci uhajanje prahu iz vrecke.

5  Novo vrecko s-bag® vstavite tako, da potisnete
prijemalo iz lepenke do konca utora v nosilcu vrecke
in zaslisali boste klik. Nosilec namestite nazaj na svoje
mesto in zaprite pokrov.

Opozorilo: Vrecko za prah s-bag® zamenjajte tudi takrat,

ko Se ni polna (lahko je zamasena), prav tako jo zamenjajte
po uporabi praska za cisc¢enje preprog. Uporabite le
Electroluxove originalne vrecke, in sicer vrecke s-bag® Anti-
odour ali Long Performance s-bag®.

Zamenjava motornega filtra

(FilterEFH12a, EFH13W*).

1b  Filter zamenjajte, ko se osvetli indikator*, oziroma na
dve leti.

2 Snemite cev in odprite pokrov.

3 Odstranite nosilec vrecke za prah.

6  Odprite nosilec za motorni filter in ga premaknite
naprej.

7  EFH12a: Previdno odstranite umazan filter in ga
zamenjajte z novim.

8* EFH13W*: Operite notranjo (onesnazeno) stran filtra
pod toplo tekoco vodo. Odvecno vodo odstranite s
trkanjem na okvir filtra. Ta postopek ponovite Stirikrat
in pustite, da se filter posusi.

9  Potisnite nosilec filtra nazaj, da se zatakne.

10 Nosilec vre¢ke namestite nazaj na svoje mesto
(vklju¢no z vrecko s-bag®) in zaprite pokrov.
Varnostna zaklopka prepreci, da bi se nosilec filtra
zaprl, preden pravilno namestite motorni filter.
Nosilca ne poskusajte zapreti na silo.

* Le dolo¢eni modeli.
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Slovensky

Vymena prachového vrecka, vrecka s-bag®

1a Prachové vrecko s-bag® sa musi vycistit pri rozsvieteni
svetla indikétora.

2 Zlozte hadicu a otvorte kryt.

3 Vyberte drziak prachového vrecka.

4 Odtiahnite lepenkovy drziak, aby ste mohli vybrat
prachové vrecko s-bag® z drazok. Tym sa prachové
vrecko automaticky uzatvori a zabréni sa unikaniu
prachu z jeho vnutra von.

5  Vlozte nové prachové vrecko s-bag® zatlacenim
karténu na koniec drézok v drziaku, kym nebudete
citit,,cvaknutie”. Znovu nasadte drziak a zatvorte
kryt.

Pozor. Prachové vrecko s-bag® vymerite, i ked'nie je pIné
(moZe byt zablokované) a po pouZiti prdsku na Cistenie
kobercov. Pouzivajte vylucne origindlne vreckd s-bag® Anti-
odour alebo Long Performance s-bag® od firmy Electrolux.

Vymena motorového filtra

(oznacenie filtra EFH12a, EFH13W*)

1b  Filter vymenite ak sa rozsvieti indikator filtra* alebo
kazhy druhy rok.

2 Zlozte hadicu a otvorte kryt.

3 Vyberte drziak prachového vrecka.

6  Otvorte drziak filtra na motorovom filtri a prehnite ho
smerom dopredu.

7  EFH12a: Opatrne vyberte 3pinavy filter a nahradte ho
novym.

8* EFH13W*: Oplachnite vnutro filtra (Spinavu stranu)

v teplej vode z vodovodu. Ram filtra zlahka oklepte,
aby ste odstranili prebyto¢nu vodu. Zopakujte
Styrikrat a filter nechajte vyschnut.

9  Drziak filtra tlacte naspét, kym nezapadne na svoje
miesto.

10  Znovu nasadte drziak vrecka (vratane vrecka s-bag®)
a zatvorte kryt. Bezpec¢nostna zdpadka zabrarnuje
zatvoreniu drziaka filtra bez viozeného motorového
filtra. Nesnazte sa nasilu zatvorit drziak.

* Len niektoré modely.
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Hrvatski
CISCENJE SAVITLJIVE CIJEVI | NASTAVKA

Usisivac za prasinu se automatski gasi ako se nastavak, cijev,
savitljiva cijev ili filtri i s-bag® za¢epe. U takvim slucajevima,
iskljucite uredaj iz elektricne mreze i pustite da se ohladi 20-
30 minuta. Uklonite zacepljenje i/ili zamijenite filtre i s-bag®
vrecicu, te ponovno pokrenite stroj.

Cijevi i savitljive cijevi

1 Upotrijebite $tap ili nesto sli¢no da bi ocistili cijevi i
savitljivu cijev.

2 Zacepljenje u savitljivoj cijevi se moze ponekad ukloniti
gnjecenjem cijevi. Medutim budite oprezni u slu¢aju kad
je zaCepljenje uzrokovano komadom stakla ili iglom koja
se zaglavila u savitljivoj cijevi.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja savitljive cijevi nastala
prilikom uklanjanja zacepljenja.

Ciscenje nastavka za pod

3 Dabiizbjegli pad snage usisavanja, Cesto Cistite nastavke
za tepihe/tvrde podove. Najlakse cete ga ocistiti ako
upotrijebite samu rucku savitljive cijevi.

Ciscenje turbo nastavka

(samo u nekim modelima)

4 Odspojite nastavak od cijevi usisivaca i uklonite niti koje
su se zaplele rezuci ih Skarama. Upotrijebite samo ru¢ku
savitljive cijevi da bi o¢istili nastavak.

* Samo neki modeli.
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Srpski
CISCENJE FLEKSIBILNE CEVI | NASTAVKA

Usisiva¢ automatski prestaje da radi ako se nastavak, cev,
fleksibilna cev il filteri i s-bag® zapuse. U takvim slu¢ajevima,
iskljucite usisivac iz elektricne mreze i pustite ga da se ohladi
20-30 minuta. Uklonite zapusenje i/ili zamenite filtere i s-bag®
vrecicu, te ponovo ukljucite usisivac.

Cevi i fleksibilne cevi

1 Upotrebite tanji Stap ili nesto sli¢no da biste ocistili cevi i
fleksibilnu cev.

2 Zacepljenje u fleksibilnoj cevi se moze ponekad ukloniti
stiskanjem cevi. Medutim, budite oprezni u slu¢aju kad je
zacepljenje prouzrokovano komadom stakla ili iglom koja
se zaglavila u fleksibilnoj cevi.

Napomena: Garancija ne obuhvata ostecenja fleksibilne cevi

nastala prilikom uklanjanja zacepljenja.

Cis¢enje nastavka za pod

3 Da biste izbegli pad snage usisavanja, redovno Cistite
nastavak za tepihe/tvrde podove. Najlaksi nacin ¢is¢enja
je da upotrebite drsku fleksibilne cevi.

Ciscenje turbo nastavka
(samo u nekim modelima)

4 Razdvojite nastavak od cevi usisivaca i uklonite niti koje
su se zaplele rezuci ih makazama. Upotrebite drsku
fleksibilne cevi da biste ocistili nastavak.

* Samo za odredene modele.



Magyar
ATOMLO ES A SZIVOFEJ TISZTITASA

A porszivé automatikusan leall, ha dugulas tapasztalhato

a szivéfejben, csében, tomlében, sztirében vagy az s-bag®
porzsakban. llyen esetben huzza ki a vezetéket a konnektor-
bdl, és hagyja a porszivét 20-30 percig hdilni. Sziintesse meg a
dugulast, illetve cserélje a szliréket vagy az s-bag® porzsékot,
majd inditsa Ujra a porszivot.

Csovek és gégecsovek

1 Acsovek és a gégecsd tisztitdsahoz hasznaljon hosszu-
kas tisztitokendét.

2 Agégecsbben lévé duguldst néha nyomogatéssal is el
lehet tavolitani. Vigyazzon azonban, ha a dugulas oka a
tomlében rekedt tivegszilank vagy td.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a témlé tisztitds kozben

bekovetkezett bdrminem( megrongdléddsdra.

A padlétisztito fej tisztitasa

3 Aszivoerd csokkenésének megel6zéséhez tisztitsa gyak-
ran a szényeg-/keménypad|6-szivéfejet. Tisztitdsa legkon-
nyebben a gégecsé-fogantyu segitségével végezhetd el.

A turb6 szivofej tisztitasa

(csak egyes tipusokhoz)

4 Szerelje le a szivofejet a porszivocs6rél, majd a begaba-
lyodott textilszélakat és egyebet szedegesse ki egy ollé
segitségével. A szivdfej tisztitasahoz hasznalja a gégecss-
fogantyut.

* Csak egyes tipusokhoz.

Slovenscina
¢ISCENJE UPOGLJIVE CEVI IN NASTAVKA

Ce se nastavek, cev, upogljiva cev, filter, ali s-bag® zamasijo,
se sesalnik samodejno ustavi. V tem primeru ga izkljucite iz

elektri¢ne napeljave in pocakajte 20 do 30 minut, da se ohladi.

Odpravite tezavo in/ali zamenjajte filter in s-bag®, ter ga

ponovno vkljucite.

Cevi in upogljive cevi

1 Zaodmasitev cevi in upogljive cevi uporabite Cistilni trak
ali kaj podobnega.

2 Zamasek v upogljivi cevi je mogoce odstraniti tudi tako,
da jo stisnete. Vsekakor ravnajte previdno, ¢e so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija ne vkljucuje poskodb, ki so povzrocene na

ceveh med ciscenjem.

Ciscenje krtace za tla

3 Zmanjsano zmogljivost sesanja boste preprecili, ¢e
boste pogosto odistili nastavek za preproge/trde pode.
Najhitreje ga lahko ocistite z rocico upogljive cevi.

Cis¢enje mehanske turbo krtace
(le doloceni modeli)

4 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in odstranite niti,
ki so se vanj zapletle tako, da jih odreZete s $karjami. Za
Ciscenje nastavka samega uporabite rocaj upogljive cevi.

* Le dolo¢eni modeli.
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Slovensky
CISTENIE HADICE A NASTAVCA

Vysavac sa automaticky zastavi, ak sa nastavec, trubica, hadica
alebo filtre a vrecko s-bag® zablokuju. V takych pripadoch
odpojte vysavac zo siete a nechajte ho vychladnut na dobu
20-30 minut. Vycistite upchatie a/alebo vymente filtre a
vrecko s-bag® a vysavac spustite.

Trubice a hadice

1 Na vycistenie hadice alebo trubice pouZite istiacu tycin-
ku.

2 Upchatie je tiez mozné odstranit stla¢anim hadice.V
pripade, Ze upchatie je spdsobené sklom alebo $picatymi
predmetmi, budte opatrny.

Pozndmka: Zdruka neplati na akékolvek poskodenie hadice,

spdsobené pri jej Cisten.

Cistenie nastavca na podlahu

3 ZniZovaniu sacieho vykonu moézete zabranit ¢astym
Cistenim kobercového/podlahového nastavca. Toto sa
robi najlahsie pomocou koncovky hadice.

Cistenie turbonastavca
(len urcité modely)

4 Odpojte nastavec od trubice vysavaca a odstrante zaple-
tené vldkna atd. ich odstrihnutim. Na vycistenie néstavca
pouzite koncovku hadice.

* Len niektoré modely.



Hrvatski

Otklanjanje smetnji i obavijesti za korisnike

Otklanjanje smetnji

Usisivac ne radi

1 Provjerite da li je kabel ukljucen u elektri¢cnu mrezu.

2 Provjerite da utikac i kabel nisu osteceni.

3 Provjerite da nije pregorio osigurac.

Usisivac se gasi

1 Provjerite da li je vrecica za prasinu, s-bag®, puna. Ako
jeste, zamijenite je s novom.

2 Dalisu nastavak, cijevi ili savitljiva cijev zacepljeni?

3 Dalisufiltri zacepljeni?

Voda je usla u usisivac

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electrolux

servisu. Ostecenja nastala ulaskom vode u motor nisu

pokrivena jamstvom.

Obavijesti za korisnike

Ovaj proizvod je stvoren sa brigom za okolis. Svi su
plasti¢ni dijelovi oznaceni za recikliranje. Detalje potrazite
na nasim web stranicama:

www.electrolux.com

Ako imate komentara na usisivac ili na Upute za korisnika,
obratite nam se porukom na: floorcare@electrolux.com

Najlaksi nacin da nabavite s-bag® vrecice za prasinu i drugi

pribor za Vas Usisivac je posjeta nase web stranice: www.
electrolux.com.
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Srpski

Otklanjanje smetnji i informacije za
korisnike

Otklanjanje smetnji

Usisivac ne radi

1 Proverite da li je elektri¢ni kabel uklju¢en u elektri¢nu
mrezu.

2 Proverite da utikac i kabel nisu osteceni.

3 Proverite da nije pregoreo osigurac.

Usisivac se gasi

1 Proverite da li je vredica za prasinu, s-bag®, puna. Ako
jeste, zamenite je sa novom.

2 Dalisu nastavak, cevi ili fleksibilna cev zacepljeni?

3 Dalisufilteri zapuseni?

Voda je usla u usisivac¢

Motor ¢ete morati zameniti u ovlastenom Electrolux
servisu. Ostecenja nastala ulaskom vode u motor nisu
obuhvacena garancijom.

Informacije za korisnike

Proizvod je izraden tako da ¢uva okolinu Svi plasti¢ni
delovi oznaceni su za reckliranje Detalje potraZite na
nasim web stranicama: www.electrolux.com

Ako imate komentar o usisavacu ili brosuri Uputa za
upotrebu posaljite e-postu na: floorcare@electrolux.com

Najlaksi nacin da nabavite s-bag® kese za prasinu i drugi
pribor za Vas usisivac je poseta nase web stranice: www.
electrolux.com.



Magyar

Hibaelharitas és ligyféltajékoztatas

Hibaelharitas

A porszivé nem indul

1 Ellendrizze, hogy az elektromos vezeték csatlakoztatva
van-e a konnektorhoz.

2 Ellenérizze, hogy a dugé vagy a vezeték nem sériilt-e.
3 Ellendrizze, hogy a biztositék nem égett-e ki.

A porszivé leall

1 Ellendrizze, hogy nincs-e tele az s-bag® porzsak. Ha
igen, cserélje ki egy Ujra.

2 Nem dugult el a szivéfej, a csé vagy a gégecsé?

3 Nem dugultak el a sz(irék?

Viz keriilt a porszivoba

A motort egy Electrolux szervizkézpontban ki kell cseréni.
A motor vizbejutas altal bekdvetkezd karosodasara a
garancia nem terjed ki.

Ugyféltajékoztatas

E termék tervezésekor kilonds figyelmet forditottunk a
kornyezetvédelmi szempontokra. Megjel6ltiik az sszes
Ujrahasznosithaté mdanyag elemet. Tovabbi informéciok
azinterneten, a www.electrolux.com oldalon talélhatok.
A porszivéval vagy a hasznalati utasitassal kapcsolatos
barmilyen észrevétel esetén kérjiik a floorcare@electrolux.
com e-mail cimen keressen benniinket.

AEG, AEG-ELECTROLUX, ELECTROLUX,

ZANUSSI, PROGRESS VEVOSZOLGALAT

1142 Budapest, Erzsébet kiralyné utja 87.

Tel.: 252-1773 Fax: 251-0533

Az s-bag® porzsdkok és egyéb porszivikellékek beszerzésének
legegyszertibb mddja, ha megldtogatja honlapunkat:www.
electrolux.com.

Slovenscina

Odpravljanje tezav in obvescanje kupcev
Odpravljanje tezav

Sesalnik se ne prizge

1 Preverite, ali je kabel vklju¢en v vti¢nico.

2 Preverite, ali je kabel ali vtika¢ poskodovan.
3 Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

1 Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® polna.
Ce je temu tako, jo zamenjajte.

2 Alije krtaca, cev, ali upogljiva cev zamasena?

3 Aliso filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalec

Motor bo moral zamenjati pooblascen Electroluxov
servisni center. Garancija ne vkljucuje $kode, ki je
povzro¢ena na motorju zaradi vstopa vode v sesalnik.

Informacije za potrosnika

Ta sesalnik je zasnovan v skladu s predpisi o varovanja
okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni glede na njihovo
moznost recikliranja. Za podrobnejse podatke obis¢ite
nase spletno mesto: www. electrolux.com Ce imate
pripombe na sesalnik

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti za
poskodbe, ki bi nastale kot posledica nepravilne uporabe
aparata ali v primeru nepooblas¢enega posega v aparat.
Ce imate pripombe na sesalnik ali na navodila za uporabo,
nam jih sporocite z e-posto: floorcare@electrolux.com

Vrecke za prah "s-bag®" in ostali dodatni pribor za vas
sesalnik si lahko ogledate na spletni strani: www. electrolux.
com.
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Slovensky

Odstranovanie portch a informacie pre

spotrebitelov

Odstranovanie portch

Vysavac sa neda spustit

1 Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny do siete.

2 Skontrolujte, i nie je poskodena zastrcka alebo kabel.

3 Skontrolujte, ¢i nie je vypalend poistka.

Vysavac sa zastavi

1 Skontrolujte, ¢i nie je prachové vrecko s-bag® pIné. Ak
éno, vymente ho.

2 Je upchata hubica, trubica alebo hadica?

3 Saupchaté filtre?

Do vysavaca sa dostala voda

Bude potrebné vymenit motor v servisnom centre
Electrolux. Na poskodenie motora spdsobené vniknutim
vody sa nevztahuje zaruka.

Informacie pre spotrebitela

Tento vyrobok je navrhnuty so zohladnenim ochrany
Zivotného prostredia. V3etky plastické ¢asti st oznacené
pre Ucely recyklacie. Kvoli podrobnostiam si pozrite nasu
webovu stranu: www.electrolux.sk

Ak mate akékolvek pripomienky k vysavacu alebo

k brozure s navodom na pouzivanie, poslite ndm
elektronickd postu na adresu: servis@electrolux.sk

Prachové vreckd s-bag® a iné prislusenstvo pre vds vysdvac
ziskate u nasich predajcov a servisnych partnerov. Zoznam je
sucastou zdrucného listu.



Romana

ACCESORII SI MASURI DE PROTECTIE
Accesorii

1 Tub telescopic

2 Furtun

3a/3b Duza pentru covor/pardoseala*

4 Duza pentru fante inguste

5 Duza combinata cu perie

6 Punga de colectare a prafului, punga s-bag®
7 Duza Turbo*

8 Duza pentru parchet®

9 Duza de curatare usoara*

Masuri de protectie

Aspiratorul Oxygen* poate fi utilizat numai de adulti si numai

pentru aspirarea normald in locuinte. Aspiratorul este prevazut

cu dubld izolatie si nu necesitd legdturd la pdmant.

Nu aspirati niciodata:
in zone umede.

«In apropierea unor gaze sau alte substante inflamabile

« Fard punga de colectare a prafului sau punga s-bag®
(pentru a evita deteriorarea aspiratorului). Aspiratorul este
prevézut cu un dispozitiv de sigurantd care nu permite
inchiderea capacului fara a introduce o punga s-bag®. Nu
incercati sa fortati inchiderea capacului.

Nu aspirati niciodata:

« Obiecte tdioase.

« Lichide (acestea pot deteriora grav aparatul).

«+ Cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara nestinse etc.

«  Praf fin, de exemplu ghips, ciment, faing, scrum.

Acestea pot deteriora grav motorul - garantia nu acopera

acest tip de defectiuni.

Masuri de siguranta privind cablul electric:

+ Cablul electric deteriorat va fi inlocuit numai la un centru
de service autorizat Electrolux.

«+ Garantia nu acopera defectiunile cablului electric al apara-
tului.

+ Nu deplasati si nu ridicati niciodata aspiratorul trégand de
cablu.

« Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica
inainte de orice operatie de curatare sau intretinere.

« Verificati regulat integritatea cablului. Nu utilizati niciodata
aspiratorul cu cablul electric deteriorat.

Toate activitdtile de intretinere si reparatie trebuie efectuate
numai de cdtre un centru de service autorizat Electrolux. Pdstrati
aspiratorul intr-un loc uscat.

* Disponibil numai pentru unele modele
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Inainte de a incepe

1
2

4a

4b

Asigurati-vd ca punga s-bag® este la locul ei.

Introduceti furtunul pana cand clema anclanseaza.
(Pentru a desprinde furtunul, apasati clema.)

Fixati tubul telescopic la manerul furtunului si la duza
pentru pardoseald (cand doriti s il scoateti din nou,
apasati butonul de blocare si trageti de componente
pentru a le separa).

Trageti in afard cablul de alimentare si introduceti-l in
priza.

Apasati manerul aspiratorului pentru a infasura cablul
(tineti de fisa ca sd nu va loveasca).

Unele aspiratoare, in functie de model, sunt
prevazute cu un infasurator de cablu automat
(autorevers). Trageti in afard cablul de alimentare si
conectati aspiratorul la reteaua electrica. Deplasati
butonul inapoi, pentru a infasura sau desfasura
cablul, dupa cum este necesar. Pentru blocarea
cablului, deplasati butonul inainte, de indata ce a
ajuns la lungimea necesara.

Porniti aspiratorul folosind butonul de control rotativ.
Mariti/reduceti puterea de aspirare prin reglarea
butonului de control rotativ. In pozitia auto*, puterea
de aspirare este reglatd automat, in functie de
suprafata aspirata.

Controlati luminile la pornire

Cand se porneste aspiratorul, se aprind initial toate

luminile de control. Dupa aceea se vor stinge toate

luminile, cu exceptia luminii de functionare optima.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Romana
PENTRU A OBTINE CELE MAI BUNE REZULTATE

Utilizati duzele dupd cum urmeaza:

Covoare: Folositi duza pentru covor/pardoseald cu parghia
n pozitia (1). Reduceti puterea de aspirare in cazul covoarelor
mici.

Pardoseli: Folositi duza pentru covor/pardoseald cu parghia
in pozitia (2). Daca duza de covor/pardoseald are doua pedale
- apasati pedala din dreapta (3) pentru a aspira mai eficient
parul de animale etc.

Dusumele din lemn: Utilizati duza pentru parchet (disponibil
numai cu unele modele, 4).

Mobilier tapitat: Folositi duza combinata ca in figura (5).

Perdele, textile subtiri etc.: Folositi duza combinatd ca in
figura (5). Reduceti puterea de aspirare daca este necesar.

Rame, rafturi etc.: Folositi duza combinata ca in figura (6)
sau duza de curatare usoara (7 - disponibil numai cu unele
modele).

Locuri inguste, colturi etc.: Folositi duza pentru fante
inguste (8).

Utilizarea duzei Turbo
(disponibil numai pentru anumite modele)
9  Atasati duza la tub.

Atentie: Nu folositi duza electricd pentru a aspira carpete din pi-
ele, covoare/carpete cu franjuri lungi sau cu o grosime mai mare
de 15 mm. Pentru a evita deteriorarea covorului, nu mentineti
duza in pozitie fixd in timp ce peria se roteste. Nu treceti duza
peste cabluri sau fire electrice. Opriti duza imediat dupd folosire.

Oxygen* poate contribui la reducerea solicitarii

spatelui in timp ce faceti curat in casa

10 Pentru a vd menaja spatele, Oxygen* este prevazut cu
un maner flexibil care usureaza ridicarea si transportul
aparatului.

11a In plus, pozitia convenabild de parcare v4 ajuta cand
luati o pauza in timpul aspirarii.

11b Pozitia de parcare pentru depozitare.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Tnlocuirea sacului de colectare a prafului, s-bag®

1a Cand se aprinde lumina indicatoare, sacul pentru praf
s-bag® trebuie sa fie curatat.

2 Indepértati furtunul si deschideti capacul.

3 Indepartati suportul sacului pentru praf

4 Trageti de discul de carton pentru a scoate punga
s-bag® din garnitura. Sacul pentru praf este astfel
sigilat automat, impiedicandu-se raspandirea prafului
din sac.

5  Introduceti un nou sac s-bag®, impingand cartonul
chiar in capatul garniturii din suport, pana cand auziti
un “clic”. inlocuiti suportul si inchideti capacul.

NB: Schimbati sacul pentru praf s-bag®, chiar dacd nu este
plin (este posibil sd fie blocat), precum si dupd folosirea
prafului de curdtat covoare. Folositi doar saci pentru praf s—
bag® originali Electrolux, Anti-odour sau Long performance.

Inlocuirea filtrului motorului

(Ref Filtru EFH12a, EFH13W*)

1b  Inlocuiti filtrul atunci cand lampa* semnalizatoare
indica acest lucru sau o data la doi ani.

2 Indepartati furtunul si deschideti capacul.

3 Indepértati suportul sacului pentru praf

6  Deschideti suportul filtrului pentru filtrul motorului si
ndoiti-l, apdsandu-l inainte.

7 EFH12a:Indepartati cu atentie filtrul murdar si
inlocuiti-I cu unul nou.

8*  EFH13W*: Clatiti interiorul (partea murdard) a filtrului
sub jetul de apa calda de la robinet. Bateti usor cadrul
filtrului pentru a indeparta apa in exces. Repetati de
patru ori si lasati filtrul sa se usuce.

9  Apasati suportul filtrului inapoi, pana se fixeaza in
pozitie.

10 Montati la loc suportul sacului pentru praf (inclusiv
sacul s-bag®), iar apoi inchideti capacul. O clema de
siguranta impiedica inchiderea suportului filtrului
fara ca filtrul motorului sé fie montat. Nu incercati sa
fortati suportul sa se inchida.

ﬁllmm\\%lg
S5

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Romana
CURATAREA FURTUNULUI $I A DUZEI

Aspiratorul se opreste automat in cazul in care se infunda
duza, tubul, filtrele sau daci punga s-bag® se blocheaza. In
aceste cazuri, deconectati aparatul de la retea si lasati-l sé se
raceascd timp de 20-30 de minute. Desfundati tuburile, duzele
si/sau inlocuiti filtrele si punga s-bag®, iar apoi reporniti
aspiratorul.

Tuburi si furtun

1 Folositi 0 banda pentru curatat sau ceva asemanator
pentru a curata tuburile si furtunul.

2 Furtunul poate fi desfundat si prin presare. Aveti grija
nsa daca blocajul este cauzat de cioburi de sticld sau ace
prinse in interiorul furtunului.

Atentie: Garantia nu acoperd daunele produse furtunuluiin

cursul curdtdrii acestuia.

Curatarea duzei pentru pardoseala

3 Pentru a evita reducerea puterii de aspirare, curatati frec-

vent duza pentru covoare/pardoseald. Aceasta se curdta
cel mai usor folosind ménerul furtunului.

Curatarea duzei Turbo
(disponibil numai pentru anumite modele)

4 Desprindeti duza de tubul aspiratorului si indepartati
firele incalcite tdindu-le cu o foarfeca. Utilizati manerul
tubului pentru curdtarea duzei.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Rezolvarea problemelor si informatii pentru
clienti
Rezolvarea problemelor

Aspiratorul nu porneste

1 Verificati daca ati conectat cablul la reteaua electrica.
2 Verificati integritatea cablului si a fisei.

3 Verificati daca siguranta nu este arsa.

Aspiratorul se opreste

1 Verificati daca nu cumva punga de colectare a prafului
sau punga s-bag® este plina. In caz afirmativ inlocuiti
punga cu una goala.

2 S-ainfundat duza, tubul sau furtunul?

3 S-auinfundat filtrele?

A intrat apa in aspirator

Motorul trebuie inlocuit la un centru de service Electrolux.
Garantia nu acopera defectarea motorului cauzata de
patrunderea apei in acesta.

Informatii pentru clienti

Acest produs are la bazé o conceptie ecologica. Toate
piesele de plastic sunt marcate in vederea reciclarii. Pentru
detalii, vizitati site-ul nostru:

www.electrolux.com

Daca aveti observatii referitoare la aspirator sau la brosura
cu instructiuni de utilizare, v rugdm sa ne scrieti pe adresa
email: floorcare@electrolux.com

In cazul in care nu gasiti in magazinele de specialitate
accesorii pentru aspiratorul dumneavoastra va rugam

sa ne contactati la info@electroluxfamiliclub.ro sau la
+4021.2110888

Cea mai usoard cale de a vd procura pungi s-bag® pentru
colectarea prafului sau alte accesorii pentru aspiratorul
dumneavoastrad este sd vizitati site-ul nostru web de la adresa
www.electrolux.com.
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Sweden

For dig som bor i Sverige!

Electrolux gor livet lite enklare.

For att du som anvandare skall fa s& mycket nytta som
méjligt med din dammsugare behoéver du ha de ratta
tillbehoren. Det ar véldigt viktigt att alltid ha nya frascha
dammsugarpasar och filter till din dammsugare sé att du
inte forlorar effekt eller prestanda.

Om du har svérigheter med att hitta Electrolux damm-
sugarpasar, filter aller andra tillbehor kan du képa dem
direkt pa internet eller via var telefonservice. Du kan dven
prenumerera pd dammpasar och filter. Du besammer sjélv
hur ofta och du vill ha pésarna levererade och vilken typ
du vill ha - allt levereras direkt hem till dig och du behdver
aldrig mer bry dig om att leta efter dammsugarpasar. Du
far din leverans inom nagra dagar.

s-bag serien
s-bag ar namnet pa en specialdesignad dammsugarpase
som passar till din nya dammsugare. Det finns fyra olika
typer i serien som alla har sin speciella funktion:

- Classic

- Clinic

- Anti-odour

- Long Performance

Andra bra saker du kan kdpa av oss ar t.ex:

+ Munstycken - ett antal olika munstycken med olika
funktion

« Filter - Motorfilter och HEPA. Tvéttbara eller inte - du
véljer sjalv.

+ Special tillbehor:

+ Mini kit - ett antal sma munstycken for att komma at pa
»omdjliga stéllen”

+ Husdjurs kit - perfekt nar du vill ta bort djurhar fran
mobler etc.

+Auto kit - for dig som vill halla bilen ren pa ett enkelt
satt

Bestéll sahar:

Ring oss eller bestéll via internet:
www.electrolux.se

Telefon: 036 -38 79 60

Denmark

Electrolux ger livet lidt lettere for dig

Abonner pa stevsugerposer eller filtre og fa det leveret
derhjemme

Der findes bedre mader at anvende tiden pa end at lede
efter stevsugerposer — abonner derfor pa s-bag stevsu-
gerposer

s-bag® er originalposen til alle nyere stevsugere fra Elec-
trolux, VOLTA og AEG.

s-bag® er udviklet sammen med din stevsugere med det
formal at optimere rengeringseffekten og dermed give
dig et sundere hjem. Der er nu muligt at fa disse poser
leveret gennem brevspraekken med jeevne mellemrum.

s-bag® findes i 4 forskellige varianter

s-bag® Classic: Orginal posen.
+ God filtrering, hygiejnisk og let at anvende

s-bag® Clinic: Ideel for allergiker
« Tre lag, filtrerer 5 gange bedre end en almindelig papir-
pose
- Filtrerer op til 99% af partikler som f.eks. pollen,
sporer, katte- og husstgvmider mv.

s-bag® Anti-Odour: Det indlysende valg for husdyrejere!
+ Neutraliserer ubehagelig lugt ved hjalp af aktivt kul
+ Syntetiskt materiale som filtrerer dobbelt s& godt som
en normal papirpose og holder
laengere

s-bag® Long Performance: Den nye generationen af fuld-
syntetiske poser med en uovertruffen funktionalitet
+ Sugeeffekt og luftgennemstremning bibeholdes

under hele posens levetid
« Hoj filtreringsevne takket vaere det specielle synteti-
ske materiale som tilbageholder op

til 99% af stovpartiklerne

+ Holdbar og gkonomisk i brug med dobbelt sa lang
levetid som en normal papirpose

+ 4 liter volume

For bestilling via internet:
www.electrolux.dk
Telephone: ¥45 45 26 42 00
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Norway

For de som bor i Norge

Electrolux gjer livet litt enklere.

For at du som bruker skal f& sa mye nytte av stgvsu-
geren som mulig, trenger du det rette tilbeharet. Det
er veldig viktig at filteret er rent og at stevsugerposen
byttes nar den er full slik at stevsugeren ikke mister
effekt eller ytelse.

Om du har vanskeligheter med & finne Electrolux
stevsugerposerkan du abonnere pa stavsugerposer
og filter. Du bestemmer selv hvilken type og hvor ofte
du skal motta forsendelser - alt leveres direkte hjem
til deg og du behgver aldri mer lete etter stgvsuger-
poser. Du far din levering noen dager etter bestilling.

S-bag serien
S-bag er navnet pé en spesialdesignet stevsugerpose
som passer til din nye stevsuger. Det finnes fire ulike
typer i serien, og alle har sin spesielle funksjon:

- Classic

- Clinic

- Anit-odour

- Long Perfornance

For bestilling:

Ring oss eller bestill via internettadresse:
www.electrolux.no

Telephone: 45 4526 42 16



UK

For those living in United Kingdom

Electrolux makes it easy to buy exactly what you want

In order for you to get the most out of your vacuum-
cleaner you need to have the right accessories. It is very
important that you have new, fresh dustbags and filters.
An old dustbag lowers the performance of your cleaner
and the same with old filters - both motorfilter and
microfilter. If you are experiencing difficulties obtaining
the right dustbag or other Electrolux acessories, you can
purchase a number of products direct on the Internet or
by telephone. Your order will be delivered to your home in
about a week.

s-bag range
s-bag is the family name for a range of specially designed
dustbags that fit your vacuum cleaner. There are four
types of s-bag which all have their specific functionality:
- Classic
- Clinic
- Anti-odour
- Long Performance

Example of other available products:

+ Nozzles - several different nozzles with special function-
alities

« Filters -Motorfilters or HEPA filter - washable or not.

+ Special kits:

+ Mini kit - a number of small nozzels etc to clean small
areas like keyboards, hobby areas etc.

+Animal kit - the perfect kit for pet owners to remove
hair from your furnitures, carpets etc.

+ Auto kit - a special kit to help you keep your car nice
and clean

Order like this

Place your order on our web shop or order via telephone.
www.electrolux.co.uk

Telephone: 08706 055 055

Germany

In Deutschland

Staubbeutel, Filter und Zubehor fiir Ihren Staubsauger
AEG/Electrolux macht es Ihnen einfach praktisches
Zubehor und die passenden Staubbeutel fir Ihr Gerét zu
beziehen.

Um Ihre personlichen Anforderungen an die Reinigung
zu erfiillen, brauchen Sie das richtige Reinigungszubehor.
Um die maximale Saugleistung Ihres Gerates zu erhalten
bendtigen Sie die richtigen Staubbeutel. Ein verbrauchter
oder schlecht passender Staubbeutel oder Filter reduziert
die Saugleistung erheblich, verschlechtert die Abluft, es
werden mehr Staubanteile ausgeblasen und es kdnnen
sogar Geratedefekte durch Verschmutzungen im Motor-
raum verursacht werden.

Ein Staubbeutel fiir alle Staubsauger Modelle:

« s-bag long performance: Lang anhaltende und sehr
hohe Filterleistung, robustes Microfasermaterial, 1
Faltschachtel a 4 s-bags

- s-bag classic: Der Klassiker, hohe Filterleistung, 1 Falt-
schachtel a 5 s-bags

Passende Diisen fiir jeden Bodenbelag und niitzliches
Sonderzubehor:

« TURBOSOFT 1500: eine durch Luftstrom rotierende
Biirste entfernt auch hartnéckige Fussel und richtet den
Flor wieder auf

« Hartbodendiise AP 25: Spezielle Bodenduse fiir scho-
nende Reinigung von Parkett und Fliesen

« FLEXI-Set: Eine lange bewegliche Fugendiise gelangt
spielen in Posterzwischenrdume und Ritzen, die
Heizkdrperdiise zur idealen und griindlichen Reinigung
zwischen Heizkdrperelementen.

Uber Telefon, Mail, Fax oder Internet erhalten Sie Preisaus-
kiinfte und Sie kénnen direkt bestellen, innerhalb von 2
Werktagen ist die bestellte Ware bei lhnen.

AEG Electrolux Serviceline: 01805 - 30 60 80*

*aus dem Festnetz der Deutschen Telekom Euro 0,12/Min.
Web-shop: www.electrolux.de

Fax:  0911-323-49 1930

E-Mail: service.kleingeraete@aeg-hausgeraete.de
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English

The symbol ﬁ on the product or on its packaging in-
dicates that this product may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. By ensuring this product is disposed
of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed information
about recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Francais

Le symbole E sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut étre traité comme déchet
meénager. Il doit plutot étre remis au point de ramassage
concerné, se chargeant du recyclage du matériel électri-
que et électronique. En vous assurant que ce produit est
éliminé correctement, vous favorisez la prévention des
conséquences négatives pour l'environnement et la santé
humaine qui, sinon, seraient le résultat d'un traitement
inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus
de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre
contact avec le bureau municipal de votre région, votre
service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin
ou vous avez acheté le produit.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner Ver-
packung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an
einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen
und elektronischen Gerdten abgegeben werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Pro-
dukts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefahrdet. Weitere Informationen tiber
das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von lhrem
Rathaus, lhrer Miillabfuhr oder dem Geschift, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.

Portugués

O simbolo E no produto ou na embalagem indica que
este produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico. Ao garantir uma eliminagao adequada deste
produto, ird ajudar a evitar eventuais consequéncias nega-
tivas para o meio ambiente e para a salide publica, que, de
outra forma, poderiam ser provocadas por um tratamento
incorrecto do produto. Para obter informagdes mais por-
menorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte
os servigos municipalizados locais, o centro de recolha
selectiva da sua drea de residéncia ou o estabelecimento
onde adquiriu o produto.

Espanol

El simbolo E en el producto o en su embalaje indica
que este producto no se puede tratar como desperdicios
normales del hogar. Este producto se debe entregar al
punto de recoleccién de equipos eléctricos y electronicos
para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se
deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el ambiente y la salud
publica, lo cual podria ocurrir si este producto no se
manipula de forma adecuada. Para obtener informacion
mas detallada sobre el reciclaje de este producto, péngase
en contacto con la administracién de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde
compré el producto.

Italiano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica che
il prodotto non deve essere considerato come un normale
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e per

la salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto. Per informazioni pit dettagliate
sul riciclaggio di questo prodotto, contattare I'ufficio co-
munale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio
in cui e stato acquistato il prodotto.
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Nederlands

Het symbool ﬁ op het product of op de verpakking
wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag wor-
den behandeld. Het moet echter naar een plaats worden
gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur
wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk
voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehande-
ling. Voor meer details in verband met het recyclen van dit
product, neemt u het best contact op met de gemeen-
telijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met de
verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

Dansk

Symbolet E pé produktet eller pa pakken angiver, at
dette produkt ikke ma behandles som husholdningsaf-
fald. Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for
behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at serge
for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made,
hjeelper du med til at forebygge eventuelle negative
pavirkninger af miljoet og af personers helbred, der ellers
kunne forarsages af forkert bortskaffelse af dette produkt.
Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller
den forretning, hvor produkt er kgbt, for yderligere oplys-
ninger om genanvendelse af dette produkt.

Svenska

Symbolen E pa produkten eller emballaget anger att
produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall

i stéllet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponenter. Genom att sakerstélla att
produkten hanteras pa ratt sétt bidrar du till att forebygga
eventuellt negativa miljo- och hélsoeffekter som kan
uppsta om produkten kasseras som vanligt avfall. For
ytterligare upplysningar om &tervinning bor du kontakta
lokala myndigheter eller sophdmtningstjénst eller affaren
dar du kopte varan.



Norsk

Symbolet ﬁ pa produktet eller pa emballasjen viser at
dette produktet ikke mé& behandles som husholdningsav-
fall. Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a serge for korrekt
avhending av apparatet, vil du bidra til a forebygge de ne-
gative konsekvenser for miljo og helse som gal handtering
kan medfgre. For naermere informasjon om resirkulering
av dette produktet, vennligst kontakt kommunen, renova-
sjonsselskapet eller forretningen der du anskaffet det.

Suomi

Symboli E,joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa kasitelld
talousjatteend. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierrédtyksesta huolehti-
vaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen asianmukaisen
hévittamisen varmistamisella autetaan estimaén sen
mahdolliset ymparistdon ja terveyteen kohdistuvat haitta-
vaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa tdmdn
tuotteen epdasianmukaisesta jatekasittelystd. Tarkempia
tietoja tdman tuotteen kierrattamisestd saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjatehuoltopalvelusta tai liikkees-
td, josta tuote on ostettu.

Eesti keeles

Tootel véi selle pakendil asuv siimbol E nditab, et
seda toodet ei tohi kohelda majapidamisjadtmetena. Selle
asemel tuleb toode anda vastavasse elektri- ja elektrooni-
kaseadmete taastootlemiseks kogumise punkti. Toote dige
utiliseerimise kindlustamisega aitate &ra hoida véimalikke
negatiivseid tagajéargi keskkonnale ja inimtervisele, mida
voiks vastasel juhul pdhjustada selle toote ebadige kditle-
mine. Lisainfo saamiseks selle toote taastoétlemise kohta
votke Gihendust kohaliku linnavalitsuse, oma majapida-
misjaatmete utiliseerimisteenuse véi kauplusega, kust te
toote ostsite.

Latviski

Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka
S0 produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos.

Tas janodod attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanas punktos parstradasanai. Nodrosinot pareizu
atbrivosanos no $i produkta, jus palidzésiet izvairities no
potencialam negativam sekam apkartéjai videi un cilvéka
veselibai, kuras iesp&jams izraisit, nepareizi izmetot atkri-
tumos 3o produktu. Lai iegUtu detalizétaku informaciju
par atbrivosanos no 31 produkta, lidzu sazinieties ar jasu
pilsétas domi, saimniecibas atkritumu savaksanas dienes-
tu vai veikalu, kura jas iegadajaties $o produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis E
nurodo, kad su $iuo produktu negalima elgtis kaip su
buitinémis Siukslémis. Jj reikia perduoti atitinkam surin-
kimo punktui, kad elektros ir elektronikos jranga bty
perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j produkta, jas prisidésite
prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir
zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas sio produkto
iSmetimas. Dél iSsamesnés informacijos apie $io produkto
iSmetima, prasom kreiptis j savo miesto valdzios jstaiga,
buitiniy Siuksliy iSmetimo tarnybg arba parduotuve, kurio-
je pirkote 3j produkta.

Pycckuin

Cumson E Ha M3[enunn UK Ha ero yrnakoBKe yKa-
3bIBAET, YTO OHO He MOASIEXUT YTUIN3aLMN B KauecTBe
6bITOBbIX OTXOZ0B. BMecTo 3TOrO0 ero cneayet caathb B
COOTBETCTBYIOLMI MYHKT MPUEMKI SNEKTPOHHOTO 1
3M1eKTPoobopyAOBaHUA AN1A NOCNeaylowwelr yTUAn3auum.
Cobniopan npasuna ytunvsaumm usgenus, Bol nomoxere
nNpeaoTBPaTUTL NPUUYNHEHME OKPYXKatoLLen cpese 1
3[10POBbIO NII0AEN NOTEHLMANBHOTO Yllep6a, KOTopbIi
BO3MOXEH, B MPOTUBHOM C/lyyae, BCleAcTBMe Henopoba-
towero obpalleHms ¢ nogobHbIMU oTXoAamu. 3a 6onee
noapo6Hoi nHdopmaLmein 06 yTan3aLmm 3Toro nsgenma
npocb6a o6paLaTbca K MECTHBbIM BNACTAM, B CY»KOY Mo
BbIBO3Y M YTUNM3ALMM OTXOLOB WSIN B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl nprobpenu npenve.
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EAANViKa

To aUuBoro ﬁ OTO TIPOIOV 1 EMAVW OTN CUOKEVAGIN TOU
UTTOSEIKVUEL 0TI SV TIPETEL VAl [ ETAXEPI(EDTE TO TTPOIOV AUTO
WG OIKIOKO amoppIdpa . AvTiBéTwe Ba mpémel va mapadidetal
0TO KATAAANAO ONpEio GUNOYNAG YIa TNV AVaKUKAWON NAE-
KTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e€omAiopou. EEaopalifovtag oTi To
TPOidV auto Slatifetal cwoTd, CUMBANETE OTNV AMOTPOT
€VOEXOUEVWVY OPVNTIKWY CUVETTEIWV YIa TO TIEPIBANOV Kal
v avBpwrmivn vyeia, ot omoieg Ba pmopovoav SLa@opeTIKd
va TPoKANBoUV amd akataMnlo XElpIoHO améppIPNg Tou
TIPOIOVTOC AUTOU. Mal AEMTOUEPETTEPES TANPOPOPIEG OXETIKA
€ TNV QVAKUKAWGN TOU TIPOIOVTOG AUTOU, ETIKOIVWVHOTE

UE TO SnUapxEio TNG EPIOXNG TAC, TV TOTTIKH 0ag UMM Peaia
AMOKOMISNG OIKIOKWY AMOPPIMHATWY 1} KE TO KATAGTNMA
&mou ayopdoaTe TO TPOIOV.

Polski

Symbol E na produkcie lub na opakowaniu oznacza,
ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych
odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego
punktu skupu surowcéw wtoérnych zajmujacego sie
ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym.
Wiasciwa utylizacja i Ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw na
srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegé-
towe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego
urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem
miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w
ktorym produkt zostat zakupiony.

bbnrapcku

CrMBONBT E BbPXY NPOAYKTa MM OMaKoBKaTa My
MoKasBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTnpa KaTto
[IOMaKVHCKUTe oTnaabLy. BmecTo ToBa, Tol TpabBea ga

ce npepage B cneumanu3vipaH NyHKT 3a peuyKnmpaHe

Ha eNneKTPrYEeCcKo U eneKTPoHHO o6opyaBaHe. Kato ce
NOrpviKn1Te TO3U NPOAYKT Aa 6bAe U3XBbPIIEH MO Noa-
XOAALY HauVH, BUE LLie NOMOrHeTe 3a NpefjoTBpaTABaHe

Ha Bb3MOXHWTE HeraTMBHM NOCNEACTBYA 33 OKOMTHATa
cpefia 1 YOBELLKOTO 3[jpaBe, KOUTO MHaye 61xa Mornu ga
6bAat Npefn3BUKaHN OT HEMPABUITHOTO N3XBbPAHE KaTo
OTNaAbK Ha TO31 NPOAYKT. 3a No-nofgpo6bHa nHGopmaus
3a peLMKMpaHe Ha To31 NPOAYKT ce 06 bPHETe KbM MeCT-
HaTa rpafcka ynpasa, ciy»6ata 3a BTOPUUYHN CYPOBUHMN
VN MarasyviHa, OTKbAETO CTe 3aKynunu npoaykKTa.



Cesky

Symbol ﬁ na vyrobku nebo jeho baleni udéva, ze
tento vyrobek nepatii do domaciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni. Zajisténim spravné likvidace toho-
to vyrobku pomuzete zabranit negativnim ddsledkdm pro
Zivotni prostiedi a lidské zdravi, které by jinak byly zpUso-
beny nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku. Podrobnéjsi
informace o recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného
mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Hrvatski

Simbol ﬁ na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s
otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti urucen
prikladnim sabirnim to¢kama za recikliranje elektronic-
kih i elektrickih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog
proizvoda sprijecit cete potencijalne negativne posljedice
na okolis i zdravlje ljudi, koje bi inace mogli ugroziti
neodgovarajucim rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda moli-
mo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured, uslugu za
odvozenje otpada izdomacinstva ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

Srpski

Simbol na izdeklu ali njegovi embalaZzi oznacuje,
da zizdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno
zbirno mesto za predelavo elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebinte negativne
posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se
lahko pojavile v primeru nepravilnega odstranjevanja
izdelka. Za podrobnejse informacije o odstranjevanju
in predelavi izdelka se obrnite na pristojen mestni
organ za odstranjevanje odpalkov, komunalno sluzbo
ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Magyar

A szimbdlum E amely a terméken vagy a csomagola-
son talalhaté azt jelzi, hogy a termék nem kezelheté haz-
tartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket el kell szallitani
az elektromos és elektronikai késziilékek Ujrahasznosita-
sara szakosodott megfelel6 begy(ijté helyre. Azzal, hogy
gondoskodik ezen termék helyes hulladékba helyezésérél,
segit megel6zni azokat, a kdrnyezetre és az emberi egész-
ségre gyakorolt potencialis kedvezétlen kdvetkezménye-
ket, amelyeket ellenkezé esetben a termék nem megfelelé
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb tajékoztatas-
ra van szliksége a termék Ujrahasznositasara vonatkozéan,
kérjuk, 1épjen kapcsolatba a helyi &nkorményzattal, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé szolgalattal vagy
azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

Slovensky

Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale znamen3,
Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom
stredisku na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych
zariadeni. Zabezpecte, Ze tento vyrobok bude zlikvido-
vany spravnym postupom, aby ste predisli negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a ludské zdravie, ¢o by bolo
sposobené nespravnym postupom pri jeho likvidacii. Pod-
robnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak
zavolate miestny urad vo Vasom bydlisku, zberné suroviny
alebo obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu
gunoiul menajer. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice. Asigurandu-va ca ati eliminat in mod corect
produsul, ajutati la evitarea potentialelor consecinte
negative pentru mediul inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar putea deriva din aruncarea
necorespunzatoare a acestui produs. Pentru mai multe
informatii detaliate despre reciclarea acestui produs, va ru-
gam sa contactati biroul local, serviciul pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de la care I-ati achizitionat.
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Turkge

Uriin veya Griiniin ambalajy tizerindeki E sembol,
bu Griintin normal ev atydy gibi iplem géremeyecedini
belirtir. Bunun yerine riin, elektrikli ve elektronik
ekipmanlaryn geri dontipimi igin belirlenen toplama
noktalaryna teslim edilmelidir. Uriintin hataly bir pekilde
atylmasy veya imha edilmesi ¢cevre ve insan sadlydy
agysyndan olumsuz sonuglara yol agabilir. Bu nedenle, bu
Griintin dodru bir pekilde elden ¢ykarylmasyny sadlayarak
potansiyel olumsuz sonuglary énlemeye yardymcy olmup
olursunuz. Bu riiniin geri déniipimi hakkynda daha
detayly bilgi icin lutfen mahalli idareyle, ev ¢opu toplama
servisiyle ya da Uriinii satyn aldydynyz madaza ile temasa
geciniz. Cihazynyzyn kullanma émrii 10 yyldyr. Kullanma
omr,uretici ve/veya ithalatgy firmanyn cihazynyzla ilgili
yedek parca temini ve bakym stiresini ifade eder.
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